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Kapitola první:

 

Vražda

 

Tělo jsme uviděli na vzdálenost dvaceti metrů. Muž, oblečený v oficírské uniformě, ležel přímo na cestě. Neměl žádné viditelné zranění, vlastně to vypadalo, jako by si tady dopřával dopolední šlofík.

Dominikův vraník poplašeně odskočil. Dominik škubl uzdou a zabránil mu v útěku. „Vždyť je to oberstleutnant Wankel!“ vykřikl.

To už jsem tušil, že je ležící muž mrtvý. Jinak by se Dominikův vraník neplašil. Na tohle mají koně čuch.

Seskočil jsem ze sedla a vydal se k tělu. Moje rezavá klisna, kterou jsem podle její připálené barvy pojmenoval Vánočka, zůstávala klidná. Ta už viděla tolik mrtvých lidí, že je nejspíš pokládala za běžnou součást krajiny. Jak jsem šel k ležícímu muži, ťapala za mnou jako věrný psík.

Oberstleutnantovo tělo leželo napůl utopené v travinách, proto jsme je uviděli, až když jsme byli skoro u něj. Zmínil jsem se, že leželo přímo na cestě. Nebyla to ovšem cesta, jakou byste si asi představili, ale jen tenoučká šmouha, klikatící se přes povlovné pahorky. Párkrát za rok tudy prošla karavana a jinak sem nikdo nezavítal. Všude kolem rostla tráva, a na cestě také, jen o něco nižší a o něco neduživější.

Z oberstleutnanta, čili po našem plukovníka, jsem viděl především lesklou pleš. Oblékl si pískově hnědou blůzu, vhodnou do tohoto horkého podnebí. Ramenní výložky měl dvakrát větší, než předepisují císařské vojenské řády, což o něm něco vypovídalo. K blůze si oblékl mušketýrské kalhoty se širokými červenými lampasy a obul si pěšácké střevíce s ovinovačkami. To o něm také něco vypovídalo. Takovéhle kalhoty, doplněné ovinovačkami, jsou vyjádřením určitého životního postoje. Nositel jimi deklaruje náklonnost ke starým dobrým časům a ke starým dobrým hodnotám.

Nevím, jestli si po ránu nasadil čepici. Nikde tady neležela.

Sklonil jsem se nad tělo a pohlédl oberstleutnantovi do obličeje. Měl tlusté rty, bambulovitý nos, hladce oholené tváře a pod nosem malý knírek, přibarvený načerno. Jediným pohledem jsem poznal, že býval typem velitele, kterému se říká vzteklý mizera. Nechtěli byste pod ním sloužit.

Býval – to je to správné slovo. Někdo mu udělal díru do hlavy. Když mluvím o díře, tak mám na mysli díru skrz naskrz. Dokonale kruhovou díru o průměru zhruba tří centimetrů, která procházela levým okem a vedla až k zátylku.

Popadl jsem oberstleutnanta za ramena a přizvedl ho. Tělo už ztrácelo vláčnost, dostavovala se rigor mortis. Z toho jsem usoudil, že smrt nastala před jednou či dvěma hodinami.

Dírou v hlavě jsem zahlédl trávu. Něčemu takovému byste nevěřili. Ani já jsem tomu nevěřil – a to jsem to viděl na vlastní oči.

„Je mrtvý?“ zeptal se Dominik ze sedla.

Přikývl jsem. „Mrtvější už bejt nemůže. Podívej.“

Přizvedl jsem oberstleutnanta ještě víc, podepřel mu hlavu a pomaličku ji natáčel, až uviděl díru i Dominik.

„Ježíši Kriste!“ vyhrkl.

Do této chvíle jsem neměl ponětí, že je nábožensky založený.

Mimoděk jsem strčil ukazovák do místa, kde bývalo oberstleutnantovo oko. Vnitřek byl spečený, hrbolatý a jaksi sklovitý. Něco sežehlo oberstleutnantovy tkáně, vytvořilo miniaturní tunýlek a zabránilo krvi, mozku a dalším tekutinám, aby vhrkly do uprázdněného prostoru.

„Ježíši Kriste,“ kvílel Dominik. Nasucho se dávil. Jeho vraník, který už necítil pevnou ruku na uzdě, začal znovu jančit.

„Tys ještě neviděl mrtvolu?“ zeptal jsem se. „Století válek skončilo docela nedávno. Tys nebojoval?“

„Samozřejmě že jsem sloužil,“ zajektal Dominik. „Bojoval jsem! Viděl jsem spoustu mrtvol! Ale tohle je přeci oberstleutnant Wankel!“

„Jo tak,“ přikývl jsem. „To je pak v pořádku.“

Něžně jsem položil mrtvolu do trávy. Dominik sáhl k pasu a vytáhl pistoli. Třikrát vystřelil do vzduchu: prásk-prásk-prásk. Byl to signál, aby všichni, kteří jsou poblíž, všeho nechali a přispěchali sem. Obvykle stačí dvojí vystřelení. Třetí výstřel přidal Dominik jako bonus.

Dominikovu vraníkovi, už tak poplašenému mrtvolou, neudělal zvuk výstřelů dobře. Vzepjal se a Dominik měl co dělat, aby nesletěl ze sedla. Moje rezavá klisna stála jako zaražený hřebík. Té jsou nějaké výstřely šumafuk.

„To střílení bylo předčasný,“ řekl jsem. „Měli jsme počkat na Oggerda.“

Jen co jsem to dořekl, houkl zepředu, nalevo od cesty, další výstřel. Podle zvuku z muškety. S několikavteřinovým zpožděním mu z pravé strany odpovědělo hluboké prásknutí z brokovnice.

„Vojáci z Anatarchonne už oberstleutnanta hledají,“ křikl ze sedla Dominik. „Budou tu hned.“

Poplácával vraníka po krku, aby ho uklidnil.

„To se mi nelíbí,“ řekl jsem. Vylovil jsem z jedné z brašniček, které nosím zavěšené na vojenském řemení, krátkovlnnou vysílačku. Párkrát jsem stiskl příslušný čudlík, aby to na druhé straně zabzučelo.

„Oggie, jsi tam? Příjem,“ řekl jsem do mluvítka.

„Co se děje, Pěnkavko?“ ozvalo se z vysílačky.

Pěnkavka – malá roztomilá pěnkava – to je má přezdívka. Jedna z mých přezdívek. Je to slovo v mé mateřštině, v češtině. Protože se pohybuji v germanofonním prostředí, všichni to komolí. Obvykle říkají Pjen-kchaf-kcha, pokud rovnou nevynechají pár písmenek. Byl bych radši, kdyby už na malé české pěnkavy zapomněli, ale oni si zvykli a komolí to dál. Jmenuji se totiž Fink. Celým jménem Gouvernet Raymond Fink, ale Gouvernetem ani Raymondem se nezatěžujte. Křestní jména nepoužívám a nikdo je nezná. Fink, pokud to nevíte, znamená v germánštině pěnkava. Proto Pjen-kchaf-kcha. Připadá vám to komplikované? To věřím, ale já jsem komplikovaný člověk.

Jedině Oggerd, ač zdánlivě Germán jako poleno, vyslovuje Pěnkavku čistě a bez komolení. V jeho dětství, na které si nepamatuje, se skrývá jakási záhada, kterou jednou možná rozluštíme.

Ale zpátky k mrtvole.

Z vysílačky zazněl Oggerdův hlas: „Už jste v Anatarchonne? Slyšel jsem střelbu. Přepínám.“

Příjem trochu vynechával. Usoudil jsem, že Oggerd se nachází tak čtyři kilometry od nás. Na tu vzdálenost by vlastně ani nemusel zaslechnout výstřely z pistole. Jenomže Oggerd má kromě superzraku a dalších výjimečných schopností i supersluch.

„Do Anatarchonne nám zbejvá pár kiláků,“ řekl jsem. „Pořád jsme na cestě. Máme tady akutní problém. Na cestě leží mrtvej oberstleutnant Wankel. Zavražděnej. Dominik vystřelil do vzduchu, aby přivolal místní, a oni se sem nejspíš už stahujou. Pobídni valacha a co nejrychleji sem přicválej, přepínám.“

„Víte, kdo ho zavraždil?“

„Ne, to nevíme. Leží tady, jako by spadl z nebe. Je to úplná záhada.“

„Rozumím, jedu k vám, konec.“

Málo slov a spousta činů, to je prostě Oggerd. V tom se ode mne liší. U mě je to naopak.

Vyškrábal jsem se do sedla, abych měl lepší rozhled. Instinkt mi napovídal, že se k nám řítí kupa problémů. Ne že bych se s problémy neuměl vypořádat. Celý můj život – to je nepřetržitý řetězec problémů. Jeden problém za druhým a někdy přicházejí i v houfech. Ale tentokrát jsem doufal, že budu mít chvíli klid. Ještě před půl hodinou jsem si namlouval, že v Anatarchonne strávím příjemnou dovolenou u moře. No nic, odpočinek se odkládá. Snad to vyjde příště.

Čekali jsme, slunce začínalo připalovat. Před několika dny jsem odložil své tmavomodré, žlutě vzorované pončo, protože mi v něm bylo horko. Chodil jsem v lehkých plátěných kalhotách, které jsem si prozřetelně obstaral ještě v Bornnu. Kalhoty jsem doplnil opranou vojenskou košilí s vyhrnutými rukávy a po pirátsku uvázaným šátkem. Své obvyklé šněrovací boty jsem vyměnil za armádní kecky se svrškem z hrubého plátna, do kterého ve fabrice prorazili větrací otvory. Neměl jsem zbraň. Tou dobou jsem žádnou nenosil. Prožíval jsem jedno ze svých pacifistických období.

Sebekriticky musím uznat, že jsem nejspíš vypadal jako vyčouhlý hubený kluk. V posledních dnech jsem totiž ztratil pár kilo. Trpěl jsem nespavostí, zapomínal jsem jíst. Kolesová paroloď, která nás vezla na jih, za soumraku vyhazovala kotvu a čekala na rozednění. Reliéf říčního koryta se neustále měnil, plavba za tmy představovala neúměrné riziko. V noci, když jsem se pokoušel spát, mě rušilo ticho a drobné noční zvuky. Do půlnoci jsem hrával šachy s Dominikem, pak jsem ve světle blikavé lampičky četl vypůjčené knížky a nebo jen tak zíral do temných vod Dunaje. Ani přes den jsem nedokázal usnout, protože mě rušilo hlasité pleskání koles. Byl jsem asi jediný, koho rušilo. Všechny ostatní uspávalo.

Celé dny i noci jsem zůstával bdělý, pokud se stavu, do kterého jsem upadl, dá říkat bdělost. Zapomínal jsem snídat, obědvat i večeřet. Doufal jsem, že se to zlepší, až dorazíme do Anatarchonne. Měl jsem představu, že je to jakési letovisko s hotelovým režimem snídaní, přesnídávek, obědů, svačin a večeří. Jenže jak řekl zlý vlk Karkulce: nepřišel jsem přinést pokoj, ale meč. Při pohledu na zavražděného oberstleutnanta mi bylo jasné, že se v příštích dnech žádné pohodičky nedočkám.

„Doufám, že tady bude dřív Oggerd než místní lidi,“ řekl jsem Dominikovi, aby řeč nestála.

„Proč?“ podíval se na mě Dominik.

„Proč?“ zavrtěl jsem hlavou v předstíraném údivu. „Copak ti není jasný, co tohle znamená? Je to provokace! Předhodili nám mrtvýho oberstleutnanta na cestu, abysme ho našli!“

„Nemohli vědět, že přijedeme zrovna dneska,“ namítl Dominik. „Nemohli vědět ani to, jestli přijedeme tenhle týden. Tady nejsou žádné jízdní řády…“

„Když to říkáš,“ pokrčil jsem rameny. „Ty se vyznáš v místních poměrech…“

Musím říct, že jsem Dominika znal jenom zběžně. Podle přízvuku vyrůstal v Bornnu, věděl jsem však, že nějaký čas pobýval v Anatarchonne. Do Bornnu odtud přivezl zprávy, které pak podnítily naši výpravu. Nevěděl jsem, jakou záhadou se budeme zaobírat tentokrát. Obvykle mě Oggerd pověří, abych se pohrabal v Bornnském centrálním archivu a shromáždil všemožná fakta. Tentokrát to po mně nechtěl. Ani Hal Hargo, vědecký člen našeho tříčlenného týmu, se o cíli naší cesty nešířil. Zahalil se do tajuplného mlčení – ale to je u něj obvyklé.

Abych se však vrátil k Dominikovi: byl vysoký zhruba jako já, tedy něco přes metr osmdesát. Starý byl také zhruba jako já, tedy kolem třicítky. Na rozdíl ode mne však vypadal mužně. Hnědé vlasy měl krátce ostříhané, ovšem s delší ofinou, která vytvářela jakýsi rošťácký rozcuch. Na bradě měl malý důlek – přesně takový, jaký připadá ženám neodolatelný. I dnes si oblékl pískovou vojenskou blůzu, stejnou, jako měl oberstleutnant, ovšem bez hodnostního označení. Vzal si k ní volné hnědé kalhoty s velkými postranními kapsami. Blůzu si přepásal širokým řemenem s pouzdrem na pistoli. Po ránu se hladce oholil – na rozdíl ode mě. Moje tváře zdobilo několikadenní strniště.

Na první pohled byl Dominik chlápek z hóch nóbl rodiny, kterému už od nejútlejšího dětství vtloukali do hlavy, že je něco extra. Ne že by byl nafrněný, prostě ho obklopovala jakási aristokratická aura. Když jste však prorazili jeho skořápku, dalo se s ním mluvit o všem možném – o knížkách, o politice, o filozofii. Svedli jsme spolu spoustu šachových partií. Někdy jsem porážel já jeho, jindy porážel on mě. Pořád to pro nás byla zábava a ne utrpení.

Dominik měl dokonce i svého domorodého sluhu, věřili byste tomu? Snědého a šikmookého chlapíka zvaného Kublaj, kterého si údajně přivedl právě z Anatarchonne. V tuto chvíli se však Kublaj zdržoval u transportéru. Stejně jako Hal Hargo a stejně jako dalších dvacet lidí.

Měl jsem povědomí o tom, že Dominik je císařský pověřenec. Loňské léto byl v Anatarchonne na inspekční cestě. Když pak do Anatarchonne vyslali nás tři, specialisty na průzkum technologických anomálií, dali nám Dominika k ruce.

Seděli jsme s Dominikem v sedlech a čekali. Všude, kam až jsem dohlédl, se rozprostíraly travnaté vršky a mělká údolíčka. Nad námi se klenula modrá obloha s rozjásaným sluncem, na cestě leželo tělo, kolem něj bzučely mouchy. Občas jsem se ohlédl k severu, kde se zdvíhaly Karpaty. Byly tak vzdálené, že se podobaly soustavě dětských báboviček.

Pak jsem zahlédl pohyb – a to hned na několika místech. Z různých směrů se k nám hrnuli ozbrojení muži. Byl jich nejméně tucet. Někteří se k nám blížili pěšmo, jiní jeli na oslech, všichni však spěchali. Byli u nás během chvíle.

Všichni měli klobouky či čepice, jinak to v tomhle horkém podnebí ani nešlo. Někteří byli ustrojeni do stejnokrojů pískové barvy, ovšem mnohem obnošenějších, než jaký si oblékl Dominik. Jiní vypadali jako banda marodérů. Blůzy nechali doma, od košil utrhli rukávy, aby všichni viděli jejich vypracované bicepsy. Kalhoty ustřihli pod koleny. Šikmo přes trupy si zavěsili patronpásy či široké řemeny s brašničkami a rohy na prach.

Vojáci i marodéři byli vyzbrojeni širokým spektrem střelných zbraní. Zhruba polovina měla muškety, ale zahlédl jsem i brokovnici na standardizované patrony, několik zbastlených dvouhlavňových pistolí a stařičký kalašnikov, upravený na střelbu jednotlivými ranami. Nesmím zapomenout na jednu moderní opakovačku, které však její majitel upiloval kus hlavně.

Když uviděli zavražděného oberstleutnanta, začali halasit. Někdo vykřikl údivem, jiný vztekem, další zděšením. Nade všemi však vyniklo vysoké ženské zaječení. Na mrtvolu se vrhla žena v kompletní uniformě. Objímala mrtvého a hlasitě plakala. V první chvíli jsem ji pokládal za vojáka-muže, sedací část pískových kalhot však měla bezezbytku vyplněnou. Zajímavě vyplněnou.

Zastyděl jsem se, že ji takhle okukuju, zatímco ona oplakává zavražděného oberstleutnanta.

Z klubka lidí a oslíků se vyčlenil nařvaně vyhlížející chlápek s našišato nasazenou čapkou. „Ticho, všichni! Držte huby!“ zařval.

Okamžitě zmlkli, pouze vojanda, ležící na mrtvole, hlasitě štkala. Nařvaný týpek se k ní naklonil, položil jí masitou ploutev na rameno a nečekaně něžně řekl: „Pomstíme ho, Trudi, slibuju. Dáme těm zkurvencům lekci, na kterou nezapomenou… Vzchop se, přestaň tady dělat divadlo…“

Žena vstala z mrtvého. Zahlédl jsem její obličej s ostře rudými skvrnami a stopami slz. Usoudil jsem, že je o něco starší než já, mohlo jí být tak pětatřicet. Čepice se jí svezla z hlavy, odhalila hnědé vlasy, dlouhé jen natolik, aby se daly sepnout do dvou kratičkých culíků.

Nařvaný týpek vykročil směrem k nám. Jeho pohled měl takovou sílu, že Dominik sklouzl ze sedla a postavil se na zem. Raději jsem taky sesedl, abych týpka zbytečně neprovokoval.

„A ty tady děláš co, Dominiku?“ zeptal se týpek. I do této kratičké věty se mu podařilo vměstnat dva důrazy.

Dominik poslušně odpověděl: „Jedeme před transportem, Franzi.“

„Co se tady stalo? Kdo to oberstleutnantovi udělal?“

„To já nevím, Franzi. Takhle jsme ho našli.“

„Kdo tady střílel?“ pokračoval Franz ve výslechu.

„Vystřelil jsem do vzduchu,“ vysvětlil mu Dominik. „Abych přivolal pomoc. Před tím jsme žádnou střelbu neslyšeli.“

Musím říct, že týpek jménem Franz vypadal jako velitel loupežníků. Měl buldočí obličej s několikadenním strništěm, kalhoty si zkrátil pod koleny a z košile utrhl rukávy. Paže měl mimořádně svalnaté a původně snad i tetované. Modrý tetovací inkoust se však ztrácel v hnědém opálení. Opásal se širokým patronpásem, za který si zastrčil bambitku se dvěma hlavněmi umístěnými pod sebou. Záměrně používám slovo bambitka, protože nevím, jak jinak to nazvat. Byla to jedna z těch sflikovaných vymyšleností, jakých se koncem Století válek vyrojily tucty.

„Oberstleutnant je mrtvý zhruba dvě hodiny,“ vmísil jsem se do debaty. „Dostavuje se posmrtná ztuhlost, jak si můžete všimnout.“

„A ty jsi kdo?“ upřel na mě Franz pichlavý pohled. Zaškaredil se. Škaredil se už předtím, ale teď ještě přitlačil.

„Kromě jinýho jsem i doktor,“ řekl jsem. „Takovýhle věci poznám.“

„Jen jestli nekecáš,“ zavrčel Franz. „Na doktora jsi nějakej mladej.“

„Ten kluk má pravdu, Franzi,“ křikl od mrtvoly vousáč, kterému už mohlo táhnout na padesátku. „Herr oberstleutnant už je skutečně jak prkno, takže tady leží dvě hodiny.“

Vousáč byl majitel oné zkrácené opakovačky. Nevím, proč svou zbraň takhle zmrzačil. Repliky Mausera 98 jsou spolehlivé a přesné. Zkrácením hlavně se nedosáhne ničeho, akorát se výrazně sníží přesnost.

„Koukni na tu díru, co mu udělali do hlavy, Franzi,“ pokračoval vousáč. „Dělají si z nás prdel! Myslí si snad, že jim to projde?“

„Neprojde jim to!“ procedil Franz mezi zuby.

„Podle mýho názoru,“ podrbal se vousáč za uchem, „bysme měli pověsit Evžena. To mi připadá jako dobrej začátek. Pak bysme měli pověsit pár dalších. To je ale na tobě. Ty musíš zavelet.“

„Jo,“ kývl Franz. „Pověsíme Evžena a pak se uvidí.“

Otočil se k Dominikovi. Jakoby mimochodem se zeptal: „Přivezl jsi, co jsi mi slíbil?“

„Ale jistě, Franzi,“ přikývl Dominik.

Franz zakřičel na vojáky: „Hoďte oberstleutnantovo tělo na osla. Vezmeme ho k doktorovi, ať ho připraví do hrobu. Moltke, Tieriusi, popadněte tělo, kurva, musím říkat všechno dvakrát?“

Chytil za uzdu jednoho z oslů, kteří postávali opodál. Vyhoupl se do sedla. Ano, slyšeli jste dobře, osel měl skutečně sedlo.

„Grubere!“ vykřikl. „Ujížděj napřed! Zburcuj posádku pro případ, že by se místní postavili na odpor! Vy ostatní za mnou! Zrychleným přesunem, kurva! Nikdo ať se neloudá, nebo si ho podám! Držte se v houfu! Trudi, naskoč za mě!“

Natáhl pravici. Vojanda se jí chytla a vyhoupla se na oslí zadek. Gruber, na jiném oslovi, už uháněl plnou rychlostí pryč.

Celý houf, pěšmo či na oslících, se dal do pohybu. Bylo vlastností téhle podivné zvlněné krajiny, že nám za pár minut zmizeli z dohledu.

„Ještě že je nenapadlo zrekvírovat naše koně,“ řekl jsem do prázdna.

„To jsme měli opravdu štěstí,“ přisvědčil Dominik a myslel to vážně.

Zacvakal jsem čudlíkem na vysílačce. „Oggie! Nevím, kde jsi a co tam děláš, ale přichvátni si. Tady se to docela podělalo.“

„Pojedu za vojáky,“ vyhrkl Dominik, ve tváři nápadně bledý. „Zkusím je zastavit, než udělají nějakou nepředloženost.“

Skutečně řekl nepředloženost. Aristokratická výchova se nezapře. Také mám takovou, ale obratně ji tajím.

„Počkáme na Oggerda,“ řekl jsem. „Ten je na zastavování zdivočelýho davu hotovej specialista.“

„Stejně bych to měl zkusit…“ zachraptěl Dominik, ale nejspíš byl rád, že jsem mu zabránil v odjezdu. Té rozlícené bandě by to rozhodně nerozmluvil. Akorát by slízl pár facek. Pokud by ho rovnou nepověsili vedle toho… vedle koho vlastně?

„Koho chtějí pověsit?“ zeptal jsem se.

„Evžena,“ řekl Dominik.

Že by to byl můj krajan, rodák od Vltavy? pomyslel jsem si.

„Kdo je Evžen?“ zeptal jsem se. „Nějakej místní rebel?“

„Ne, rebel určitě ne. Mezi místníma je pár skutečných rebelů a Evžen se je snaží mírnit. Pokouší se uhlazovat spory mezi armádou a místními občany.“

Pokouší se uhlazovat spory? pomyslel jsem si. Spory mezi místními obyvateli a vojáky? To jsou mi ale novinky.

Pak jsme mlčeli. Po nekonečných patnácti minutách se nad blízký obzor vyhoupl Oggerd. Vlastně nevím, jestli to bylo patnáct minut. Nenosím hodinky.

Oggerd hnal koně volným cvalem, aby ho neschvátil. Vlál za ním dlouhý světlý plášť, takže to vypadalo, jako by se k nám přibližoval křižácký rytíř z pradávných časů.

Oggerd je vysoký, ramenatý a věčně podmračený chlap. S důrazem na slovo podmračený – jeho podmračenost nepřehlédnete. Nevím, ke komu bych vám ho připodobnil, ale mně osobně připomíná ďábla, jehož podobiznu jsem kdysi dávno viděl na předapokalyptické mozaice v ruinách Zaragozy. Má černé vlasy a černé vousy, oboje si udržuje ostříhané nakrátko. Už jsem se zmínil o jeho plášti: nebyl to ani tak plášť jako spíš přehoz se záhybem, který sloužil jako improvizovaná kapuce. Oggerd si ho nechal ušít ještě na palubě parolodi Hecht. Mohl to sice udělat jako my ostatní, tedy odložit nadbytečné svršky a chodit jen v kalhotách a košili, nechtěl se však vzdát svého plastikového krunýře s matným reliéfem dravého ptáka a s distinkcemi majora císařské armády. Distinkce, umístěné na levé straně hrudníku, si nechal nedávno přetáhnout zlatou barvou, aby v Anatarchonne všichni věděli, s kým mají tu čest. Plastikový krunýř však v horkém podnebí fungoval jako pekáč na smažení husy. Pokud se Oggerd nechtěl usmažit, musel ho něčím zakrýt. Zakryl ho touhle mušelínu podobnou látkou, která na parolodi Hecht za dne sloužila pro zřizování protislunečních zástěn a v noci pro zřizování protikomářích zástěn.

K plášti a ke krunýři si doplňte maskáčové kalhoty s postranními kapsami, vysoké armádní kecky, spoustu zbraní – a máte Oggerda v celé jeho kráse i děsivosti.

Když už jsem se zmínil o zbraních: u pasu mu visela automatická pistole, přes sedlo měl položenou repliku pušky Mauser 98 a nad pravým ramenem mu vydouvala plášť rukojeť řezáku, předapokalyptické věcičky s monomolekulárním ostřím. Řezák mu na zádech přidržovaly magnetické spony, protože ostří by z každého pouzdra okamžitě udělalo třásničky.

„Co se stalo?“ zeptal se Oggerd.

„Místní vojáci tady byli dřív než ty. Naložili tělo zavražděnýho oberstleutnanta na osla a odvezli ho. Usoudili, že ho zavraždil někdo z místních. Vyrazili klusem, aby zlynčovali jakýhosi zdánlivýho provinilce.“

„Oni vědí, kdo je vrah?“

„Vědí prdlajs, stejně jako my. Prostě si chtějí zchladit žáhu na nějakým chudákovi. V tom bychom jim měli zabránit.“

„Zabráníme,“ přikývl Oggerd. „Jedeme.“
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Nemám ponětí, jak dlouho jsme jeli. Byla to situace, kdy se vteřiny táhnou jako sirup, ale minuty cupitají jako hejno švábů, když na ně v noci posvítíte baterkou. Krajina byla stále táž, zdánlivě přehledná, se vzdálenými Karpatami za našimi zády.

Nejprve jsme zahlédli pozorovatelnu. Přesněji řečeno, přiblížili jsme se k ní natolik, abychom ji rozeznali. Tyčila se nad obzorem jen do té míry, aby se z ní daly přehlédnout všechny ty oblé vršky. Při pohledu z dálky splývala s terénem a já bych si jí nevšiml, kdyby mě Oggerd neupozornil mávnutím. Tomu chlapovi neuteklo vůbec nic.

Pak se vpředu začala rozevírat proláklina. Široká a rozlehlá. Opravdu široká a opravdu rozlehlá.

Zpočátku jsem zahlédl jen její vzdálený okraj, který se nacházel několik kilometrů od nás. Jak jsme cválali vpřed, propadlina se před námi rozevírala víc a víc. Na jejím dně se zaleskla voda. Spousta vody. A pak, když jsme se ocitli na hraně sešupu, už to nevypadalo ani jako propadlina. Spíš jako mořský záliv.

U strážní věže jsme zastavili koně. Byla to robustní stavba z kamene a nepálených cihel, vysoká nanejvýš deset metrů. Víc nebylo v téhle krajině zapotřebí. Zatímco jsem seděl v sedle a vyjeveně civěl, Oggerd mi hodil otěže svého valacha. Seskočil a vběhl do dveří věže.

Zíral jsem dolů na tu úžasnou scenérii. Vodní plocha byla dokola ohraničena temnou linií pevniny, zdálo se mi však, že daleko na jihu se nachází průliv či průplav, který ji propojuje se skutečným mořem. Zároveň jsem věděl, že to, na co se dívám, je jen laguna, vytvořená rozlitým Dunajem. Za ní, oddělená průplavem, mohla být jen další laguna. Původní Černé moře, pokud tam vůbec nějaké zůstalo, se nacházelo sto kilometrů odsud.

Pevninu tady během Apokalypsy rozervaly neznámé síly. Dunaj, který dříve vedl souběžně s pobřežím Černého moře, teď tekl napřímo. Dosud si však nevytvořil široké stabilní koryto, přetrvávala tady nesplavná soustava trhlin, mokřin, kanálů, lagun a kataraktů. Paroloď Hecht nás dovezla až tam, kam to bylo možné. Dál už jsme museli po svých.

Samotné Anatarchonne se nacházelo nalevo od nás. Před stoletím, nebo tak nějak, se tam utrhl svah. Nahoře zůstala strmá smyková plocha, dole zapracovala spousta lidí. Pilně se tam činili snad několik desetiletí. Vybudovali komplikovanou soustavu teras se zahradami, políčky, pastvinami a řídce rozmístěnými domy, utopenými v zeleni.

Paroloď Hecht, která nás vezla na jih, byla sice vypravena primárně pro Anatarchonne, ale i tak jsme postupně zastavili ve třech velkých příbřežních osadách. Všechny do jedné byly špinavé, rozbahněné, nasáklé čmoudem z karbonizačních jednotek i výpary z destilačních kolon, kterými věčně opilí osadníci proháněli všechen biologický materiál, který dokázali přeměnit ve špiritus. Ve srovnání s nimi vypadalo Anatarchonne až nadpozemsky čistě.

Nad stinnými háji jsem viděl roztočené vrtule větrných generátorů. Zahlédl jsem blikotání vzdálených fotovoltaických panelů. Dole na vodní hladině se k dlouhým molům vracely čluny z ranního rybolovu. Začínal jsem chápat, že tohle údolí není jen tak nějaký balíkov, ale zázračné, přímo pohádkové zákoutí.

Trochu předběhnu a prozradím, že tady žilo osm tisíc lidí – a všechny živily tyhle terasy. Z toho si můžete odvodit, jak bylo stupňovité pobřeží rozsáhlé. Neodvodíte si však členitost, komplikovanost a propracovanost.

Shora křikl Oggerd: „Nikdo tady není!“

Vzhlédl jsem a uviděl ho, jak se vyklání přes horní rantl strážní plošiny.

„Nejspíš se všichni účastní lynčování,“ zavolal jsem v odpověď.

Oggerdova hlava zmizela. Zatímco sbíhal po schodech, zeptal jsem se Dominika: „Máš tušení, kde chtějí toho nešťastníka oběsit? Protože jestli to budeme hledat, nejspíš přijdeme pozdě.“

„Určitě to bude před kasárnami,“ řekl Dominik. „Tam se takové věci odehrávají.“

Oggerd už vybíhal ze dveří strážní věže. Vyhoupl se do sedla. Plášť za ním zavlál.

„Jeď první, Dominiku,“ křikl jsem.

Vyrazili jsme. Dlouhá prašná cesta sestupovala v povlovném spádu, dole obloukem zahýbala do protisměru a pak vedla zase nahoru. Shora vypadala jako zahnutý jazyk nějakého mloka. Nalevo od cesty, blíž k Anatarchonne, byl umístěný nízký val, opatřený zídkou. Od samotné cesty ho oddělovala rokle, ve které rostly suchomilné keře se spoustou trnů. Příjezdová cesta tak představovala dobře hájitelný úsek. Pokud byste měli dostatečné množství střelců, ukrytých za zídkou, žádný nepřítel by se nedostal až dolů, do zatáčky. Leda by se tam skutálel mrtvý.

V tuto chvíli však byly palposty na souběžném valu prázdné. Nikdo se nás nepokusil zastavit.

Během chviličky jsme projeli širokým obloukem, který nás vrátil výš na svah. Dorazili jsme na křižovatku. Příjezdová komunikace se tady rozdělovala do několika směrů. Dominik ukázal: „Tudy!“

Vjeli jsme do řídkého háje. Místní stromy s pokřivenými kmeny tu rostly jen osamoceně, roztahovaly však větve doširoka a zastiňovaly zemi. V prolukách se na nízkých konstrukcích pnula vinná réva. Při zemi se táhly zídky, nasucho vyskládané z kamenů. Vlastně tu nevedla jediná cesta, ale hotová změť cestiček a pěšin. Bez Dominika bychom nenašli správný směr.

Rázem se ochladilo, jako by se pod stromy změnila roční doba – z horkého léta na časné jaro. Oggerd si za jízdy sundal z ramen mušelínový plášť – to aby všichni viděli jeho šedý plastikový krunýř se zlatě zářícími distinkcemi. Pušku si pověsil za řemen na záda, aby měl obě ruce volné.

Zničehonic jsme vyjeli zpod korun stromů. Slunce se do nás opět opřelo plnou silou. Před námi, za rozsáhlým buzerplacem, se táhla fronta vojenských baráků.

Do této chvíle jsem neviděl jediného místního živáčka, ale tady se jich hemžilo docela dost. Vojáků i domorodců. Domorodci byli oblečení v bílém – či spíše v ušmudlaně bílém. Buď do dlouhých hábitů, nebo do halen a volných kalhot, které vypadaly, jako by patřily k pyžamu. Z místních lidí se sem seběhli především ženy, děti a starci. To mělo logiku. Dospělí muži teď pracovali na polích a v zahradách, nebo přiváželi z laguny čerstvě nalovené ryby. Vše se seběhlo nesmírně rychle, muži dosud o ničem nevěděli.

Místní lidé se drželi ve stínu stromů, vyrůstajících kolem buzerplacu. Proti nim se na trávníku, do kterého slunce vypálilo rezavé skvrny, utvořil řídký kordón vojáků v sepraných a vybledlých uniformách. S namířenými zbraněmi, především standardními mušketami, udržovali obyvatele mimo hlavní dění.

„Přivádím důstojníka, přivádím důstojníka!“ zaječel Dominik duchapřítomně. Byl to od něj dobrý nápad. Jinak by po nás snad začali střílet, což by si Oggerd nenechal líbit a skončilo by to hromadou mrtvol. Takhle si všimli Oggerdova zlatě zářícího hodnostního označení a nechali nás projet.

Cválali jsme přes buzerplac. U vlajkového stožáru, tyčícího se před hlavním vstupem do kasárenských baráků, se hemžila smečka vojáků. Především těch, kteří vypadali jako marodéři. Dva či tři zápasili s bělovlasým človíčkem, další dva stáli připraveni u rumpálu. Ostatní hulákali a gestikulovali.

Vlajkových stožárů jsem viděl celé tucty, ovšem tenhle patřil k nejmasivnějším. Už jsem se zmínil o rumpálu. Normální vlajkový stožár žádný rumpál nepotřebuje. Je to jen dlouhá žerď, zapíchnutá do země a vztyčená vzhůru. Dole má jedno otáčecí kolečko, nahoře druhé. Mezi kolečky vede smyčka pevného lanka. Na úchyty, které jsou součástí lanka, zavěsíte vlajku. Pak už jen ručkujete, dokud vlajku nedostanete až na vrchol. Žádná vlajka není tak těžká, abyste ji museli vytahovat rumpálem.

Tady však rumpál měli. Vsadil bych se, že na stožár v minulosti vytáhli pár nežádoucích osob a nechali je tam viset místo vlajky. Tohle nedělali poprvé.

Franz, onen pořízek s dohněda opálenými bicepsy, nešťastnému človíčkovi právě navlékl oprátku. Viděl jsem, jak ji důkladně utáhl. Chystal se dát pokyn, aby začali točit rumpálem.

Oggerd seskočil z koně. Tasil pistoli a dvakrát vystřelil do vzduchu. Pistoli hned zarazil zpátky do holstru.

„Přestaňte!“ zaburácel. Znělo to jako zařvání šelmy.

Účinek jeho hlasu byl okamžitý. Samozvaní kati přestali zápasit s bělovlasým človíčkem. Většina přítomných se mimoděčně postavila do pozoru. Franz se však nenechal zastrašit. Pustil oprátku. Ohlédl se. Zároveň s ohlédnutím už tahal z opasku tu svoji bambitku.

„Jdi do prdele,“ procedil mezi zuby. Namířil na Oggerda. Oggerd čekal do poslední chvíle, pak se bleskurychle pohnul. Levicí popadl Franzovu ruku a zvedl ji vzhůru. Třeskla rána, ovšem výstřel šel pánubohu do oken. Oggerd pak sekl Franze malíkovou hranou přes spánek. Franz se sesypal jako pytel brambor.

Zároveň s Franzem spadl na zem i bělovlasý Evžen, od kterého odskočili pochopové. Obouruč se chytil za smyčku, pevně utaženou kolem krku. Poulil oči, což znamenalo, že se dusí. Seskočil jsem ze sedla a vrhl se k němu. Už v pohybu jsem tahal z kapsy vyhazovací nůž. Mávnutím jsem osvobodil čepel, zasunul jsem ji mezi katovskou oprátku a Evženův krk. Pak už stačilo jen krátké zapižlání. Evžen se chrčivě nadechl.

Za zády mi burácel Oggerdův hlas: „Jsem důstojník císařské armády! Chci mluvit s velitelem!“

„Oberstleutnant Wankel je mrtvý!“ odpověděl mu kdosi. Podle křaplavého hlasu to byl postarší vousáč se zmrzačeným mauserem. Ohlédl jsem se. Opravdu to byl on.

„Zavraždili ho!“ dodal vousáč.

„Kdo ho zavraždil?“ zaburácel Oggerd.

„To my nevíme,“ pípl vousáč vzdorně. „Ale zjistíme to.“

„Kdo je oberstleutnantovým zástupcem?“

„Leutnant Maus.“

„Kde je?“

Vousáč ukázal na bezvládného Franze: „Tady leží.“

„A kdo jste vy?“

Vousáč srazil paty. Předpisově zasalutoval: „Feldwebel Schimanski, pane majore, k vašim službám!“

„Zavelte nástup poddůstojníků, feldvéble!“ štěkl Oggerd. Když to bylo nutné, uměl se chovat jako dokonalý lampasák. Nebýval nejmladším majorem císařské armády jen tak pro nic za nic. Hodnost majora nezískal proháněním nováčků po buzeráku, ale za zásluhy v boji. Teď, po deseti letech, byl pořád jen majorem. Jeho kariérní postup kdosi rázně utnul.

Feldvébl Schimanski začal chraplavě pořvávat. Já jsem se věnoval Evženovi. Byl to bělovlasý stařeček jako věchýtek, ale zároveň se v něm skrývala nečekaná houževnatost. Očekávali byste, že mu při nešetrném zacházení popraskalo pár žeber. Starým lidem praskají kosti takřka samy od sebe. On měl však skelet v pořádku. Vehementně se stavěl na nohy, v čemž jsem mu mimoděčně bránil.

„Kdybyste byl tak laskav a přestal mě objímat,“ požádal mne přiškrceným hlasem. Opravdu přiškrceným. Hlas člověka, který měl kolem krku utaženou smyčku, zní charakteristickým způsobem. Někdy trvá i několik dní, než se vrátí k normálu.

„Promiňte,“ řekl jsem.

„Ještě si začnou myslet, že spolu něco máme, hihihi,“ zachichotal se stařeček, zatímco se zvedal. „Dostaneme se do řečí!“

Rovněž jsem se postavil.

„Cože?“ vyjekl jsem.

„To byl vtip,“ mrkl na mě šibalsky. Drobnými pohyby si oprašoval oblečení. Měl na sobě volnou košili, přetaženou přes kalhoty z režného plátna, a k tomu světlou vestičku, decentně vyšívanou žlutými a světle fialovými nitěmi. Byl bos, jeho domácí trepky se povalovaly opodál. Musím říct, že jeho jednoduché oblečení, i takhle zválené, vypadalo elegantně.

Prsty si přičísl dlouhou ofinu. Vlasy měl přerostlé, avšak nedávno umyté, opečovávané a s jakousi bohémskou fazónou. Dnes po ránu se stihl i oholit, stále z něj ještě nevyprchala vůně vody po holení. Jeho tvář vypadala jaksi dětsky, to však není u starých lidí neobvyklé.

Nevěřícně jsem na něj civěl. Právě unikl smrti oběšením, a přesto si nedokázal odpustit vtípek.

Poručík Franz Maus, ležící po mé pravici, tiše zanaříkal.

„Do prdele, Oggie,“ vyjekl jsem česky. „Tys ho nechal naživu!“

Oggerd by ho samozřejmě dokázal zabít úderem ruky, jenže ho ze mně neznámého důvodu pouze omráčil. A to byl problém. Franz Maus, poručík Franz Maus, se obrátil proti důstojníkovi s vyšší hodností. Kdyby se jen obrátil – on na něj namířil zbraň. Kdyby to udělal obyčejný kmán, jednoduše by ho oběsili. Jenže Franz Maus byl poručík a jako takový musel být postaven před důstojnický soud, složený – i v polních podmínkách – z nejméně tří důstojníků. Tady se v tuto chvíli, jak jsem pochopil, vyskytoval pouze jediný důstojník. Oggerd. Tušil jsem, že důstojnickou hodnost má i Dominik, ale pořád nám chyběl třetí. Třetí do mariáše i do důstojnického soudu. Což znamenalo komplikace. Budeme muset leutnanta Mause uvěznit a pak ho vzít na sever, až nás bude odvážet paroloď. V Bornnu se to může celé obrátit proti nám.

„Oggerde, ty blázne! Ten nám ještě způsobí plno problémů,“ dodal jsem. Opět česky.

„Bitte?“ zasípěl stařeček. Konverzace dosud probíhala v germánštině. Když jsem přešel na češtinu, přestal mi rozumět.

Vrátil jsem se ke germánštině: „Vy jste Evžen?“

„Jistě,“ přikývl. „Evžen Dauger, k vašim službám.“

„Podle jména jsem usoudil, že jste můj krajan. Rodák od Vltavy.“

„To jméno se v naší rodině dědí,“ vysvětlil mi. „Moji předkové přišli před Apokalypsou z východu.“

Překvapilo mě, že o Apokalypse mluví docela familiárně. Jako by ji snad pamatoval. To však nebylo možné. Vypadal sice staře, ale dvě stě let mu být nemohlo.

Než jsem stačil dát najevo údiv, ozval se za mými zády Oggerd: „Pěnkavko!“

Ohlédl jsem se.

Dav vojáků shromážděný na buzerplace se už přeskupil do jakéhos takéhos tvaru. Kordon, který udržoval domorodce mimo exekuci, zůstal na svém místě. Před kordonem se však změnila situace. Z lesíka obkružujícího buzerplac vystoupili domorodí muži. Konečně sem přichvátali z polí a zahrad.

Tvářili se bojechtivě a přinesli si zbraně.

„Vojáci! Na můj povel!“ zaburácel Oggerd. „Nestřílet! Všichni ustupte! Deset kroků vzad! Zastavit stát! Zakleknout! Zbraně sklopit!“

Nevím, jestli jsem Oggerdovu vojenskou hantýrku interpretoval správně. Nejsem v ní příliš zběhlý. Systém vojenských povelů je mi natolik proti srsti, že si z něj odmítám cokoliv zapamatovat. Jsem totiž ne-voják. Antivoják. Může se vám zdát divné, že se mým přítelem stal major císařské armády, ale v životě se přihodí i podivnější věci. On Oggerd není typický zelený mozek, i když se právě předvedl jako dokonalý lampasák.

Smyslem Oggerdových povelů bylo uvést kordon vojáků do semknutějšího, nikoliv však zahuštěnějšího tvaru. Zakleknutí menšilo jejich zásahovou plochu. Tím, že sklopili zbraně, dali najevo ochotu k vyjednávání.

„Promluvím s nimi,“ zasípěl Evžen. „Uklidním je.“ Hlas mu legračně přeskočil.

Oggerd, aniž se ohlédl, řekl: „Promluv s nimi ty, Pěnkavko.“

„Jasně, Oggie.“

Tohle je náš obvyklý postup. Oggerd zastrašuje nebo rovnou střílí, kdežto já mluvím a uklidňuji.

Popadl jsem Evžena za loket. Postrčil jsem ho vpřed, aby domorodci viděli, že je stále naživu.

„Jsme císařovi pověřenci!“ vykřikl jsem. „Zajistíme tady právo a pořádek!“

S těmi pověřenci jsem to trochu přehnal, ale někdy je lepší přikrášlit skutečnost a zachránit pár životů, no ne?

Kývl jsem na Dominika, který postával opodál. Vybídl jsem ho, aby se ke mně přidal. Místní ho znali. Nevěděl jsem, do jaké míry si ho oblíbili, jeho přítomnost však dodala mým slovům váhu.

Všichni tři, já, Evžen i Dominik, jsme prošli rojnicí klečících vojáků.

Místní muži sem přiběhli v ušmudlaných halenách a v plátěných kalhotách, na hlavách měli slaměné klobouky. Přinesli si zbraně, nijak je však nevystavovali na odiv. Měli je zabalené v pytlovině, ze které jen tu a tam vyčnívala hlaveň. Zamrazilo mě. Nebyly to holé laufy jako u mušket. Patřily k nim dodatečné serepetičky.

Něco takového se už dvě stě let nevyrábí.

Předapokalyptické zbraně nejsou zase tak neobvyklé. Kdejaký hodnostář jich má pověšených na stěně tucet – jako dekoraci. Většinou se z nich nedá střílet. Buď ležely v troskách a zapracovala na nich koroze, nebo je desítky let někdo používal a opotřeboval součástky až do stavu nefunkčnosti. A i kdyby se z nich dalo střílet, zásadním – a v podstatě nepřekonatelným – problémem je střelivo. To je však obsáhlé téma, které si nechám na později.

Hlavou mi proběhlo: Pokud jsou ty zbraně skutečně předapokalyptické, pokud jsou stále funkční, automatické a s plnými zásobníky, tak jsme v prdeli. Ze stovky vojáků – i z mé maličkosti – se v příští minutě stane náplň do karbanátků.

V chůzi jsem vykřikoval. Podobné situace totiž vyžadují nepřetržité žvanění.

„Došlo tady k politováníhodným událostem! Slibuji, že budou řádně vyšetřeny! Viníci budou potrestáni!“

Mávl jsem za sebe: „Velení se ujal major Oggerd. Můžu vám zaručit, že je naprosto nestranný a naprosto objektivní!“

Před shluk místních mužů předstoupil pačesatý pořízek ve světlé haleně a volných kalhotách. Měl mimořádně odpudivý obličej. Na levé tváři se mu vytvořilo cosi jako malý kráter, protkaný žilkami. Pod tenoučkou slupkou masa jsem rozeznával zuby. Oběma rukama držel zcuchanou pytlovinu, ze které vyčuhovala masivní hlaveň s jemně provedenou muškou, zakrytou obloukovitou stříškou.

„Kecy,“ řekl čistou germánštinou, dokonce snad s bornnským přízvukem. „To jsou jen kecy.“

Za mými zády, blíž, než jsem čekal, zaburácel Oggerd. „Zaručuji se slovem císařského důstojníka, že zde bude obnoven řád a pořádek.“

Rebelové mimoděčně ucouvli. Ti nejstatečnější o krok, ti méně stateční o dva či o více kroků. Oggerd je prostě osobnost. Když se rozburácí, jde z něj strach. V té chvíli připomíná přírodní živel, například uragán.

Oggerd pokračoval v burácení: „Došlo zde k vraždě. Byl zavražděn velitel posádky oberstleutnant Wankel.“

Shromážděným davem to zahučelo. Vojáků tady byla zhruba stovka, místních se v mezičase seběhlo ještě víc. Dohromady to dělalo tři, možná čtyři stovky lidí. Takže to bylo slyšitelné zahučení.

Pochopil jsem, že část vojáků se o Wankelově smrti dozvěděla teprve teď. Poručík Franz Maus zahájil lynčování, aniž by se posádce obtěžoval sdělit, proč se tak děje.

„Vražda musí být neprodleně vyšetřena,“ burácel Oggerd. „Z moci svěřené mi císařem ustanovuji vyšetřovatele. Bude jím zde přítomný Gowery Fink.“

Gowery, pokud jste to nepochopili, je moje přezdívka. Jedna z několika.

Pak ke mně Oggerd dopochodoval a položil mi ruku na rameno. To aby všichni viděli, koho má na mysli. Hrklo ve mně jak ve starých pendlovkách. Tohle jsem vážně nečekal.

„Vrah bude odhalen a potrestán. Pane Daugere, máte nějaké námitky?“ obrátil se Oggerd na Evžena. Všimněte si, že i v tom mumraji si zapamatoval jeho jméno.

„Ne,“ pípl Evžen. „Nemám.“

„Teď se rozejděte,“ mávl Oggerd na shromážděné čumily.

Opravdu se začali rozcházet. Dívali jsme se, jak se rozcházejí. Oggerd je sledoval svým neúprosným kukučem.

„Tos mě namočil do pěkný kaše, Oggie,“ hlesl jsem. „Copak jsem nějakej detektiv?“

„Jsi vyjednavač.“

„Vždyť nemám zápisník! Ani zvětšovací sklo!“

„K čemu?“

„Tohle detektiv potřebuje. Lupu, zápisník a další věci.“

„Hargo ti půjčí, co budeš potřebovat. Má několik zápisníků i zvětšovacích skel. Nedivil bych se, kdyby s sebou vezl příruční laboratoř.“

„Jo, v tom obrovským kufru si určitě neveze náhradní trička. Ale on mi nic nepůjčí. Vždyť víš, jakej je.“

„Budete pátrat spolu. Hargo by měl přinejmenším prohlédnout oberstleutnantovo tělo.“

„Jo, to by měl. Ale musíš mu dát rozkaz. Na mě by se vykvajznul.“

Do našeho tichého rozhovoru vpadl Evžen. „Haló, mladí mužové! A co já? Na mě se zapomnělo?“

Ohlédl jsem se, Evžen se zubil od ucha k uchu. Byl to opravdový nezmar.

„Určitě si s vámi ještě promluvím, Evžene,“ řekl jsem. „Ale až později. Vraťte se domů. Kde bydlíte?“

„Bydlím slabých deset minut odsud,“ vysvětlil mi. „Musel jsem si tady postavit nový dům. Oberstleutnant Wankel mě chtěl mít nablízku a pod dohledem, hihihi.“

„Zastavím se u vás později.“

„Už teď se těším na vaši návštěvu…“

„Doprovodím Evžena domů, jestli dovolíš, Gowery,“ řekl Dominik.

„Dovolím, proč bych nedovolil,“ pokrčil jsem rameny.

„Pošli za mnou Kublaje, až ho uvidíš,“ požádal mě ještě Dominik.

V tu samou chvíli zabzučela moje vysílačka. Rutinním pohybem jsem ji vytáhl z brašničky a přiložil si ji k uchu. „Příjem.“

„Tady doktor Hargo. Jsme na okraji srázu, vidíme údolí. Máme pokračovat, pane Oggerde? Přepínám.“

Hal Hargo pochopitelně nemluvil se mnou, ale s Oggerdem, který poslouchal na stejné frekvenci.

„Pokračujte dolů a pak ke kasárnám,“ řekl Oggerd. „Přepínám.“

Oggerd nemusí tahat vysílačku z futrálu jako já, má ji ukrytou ve vroubkovaném límci svého šedého pancíře, vždy pohotově. Sluchátko má kablíkem vyvedené do jakési záušnice. Ovládá vysílačku poklepáním do míst, kde mu pancíř zakrývá pravou klíční kost. Pokud má zaměstnané obě ruce, třeba držením pušky, dokáže ji přepínat bezdotykově. Telepaticky. Nebo možná telekineticky, nemám v tom úplně jasno. Tohle telepaticko-telekinetické ovládání je mu však nepříjemné, jinak by to dělal pořád.

Z vysílačky jsem slyšel Oggerdův hlas zřetelně, v reálu skoro vůbec. Oggerd sotva ševelil, hrtanový mikrofon však jeho slova zachytil a patřičně zesílil.

„Nemáte tam nějaké potíže?“ zeptal se Hargo starostlivě. „Vezeme cenný náklad. Samotný transportér je také cenný.“

Tohle je celý Hargo. Naprosto oddaný práci, o vlastní bezpečí se nestará. Ani o moje bezpečí. Ani o Oggerdovo.

„Pokračujte na posádku,“ zaševelil Oggerd do mluvítka. „Je s vámi nějaký průvodce? Zná někdo cestu až sem, příjem?“

„Je tady ten šikmooký burš pana Dominika, přepínám,“ řekl Hargo.

„Tak ať vás vede. Čekáme vás. Konec.“

„Pojedu jim naproti,“ navrhl jsem. „Cestu si snad pamatuju.“

„Tak jeď,“ souhlasil Oggerd. „Někoho s tebou pošlu.“

Otočil se na vousáče, který rozpačitě postával opodál. „Feldvéble!“ křikl. Hlas mu okamžitě vojensky zhrubnul. „Jak to, že na pozorovatelně není hlídka?“

Schimanski se přikrčil: „On tam nikdo není?“ pípl.

„Vyčleňte tři muže a urychleně je odešlete! Doprovodí Goweryho k transportéru! Následně obsadí hlídkovou věž!“

Schimanski sklapl podpatky: „Provedu!“

Začal štěkat povely. I jeho hlas se v jediném okamžiku změnil – z ustrašeného na zupácký.

„Máš pro mě nějaké rady, Pěnkavko?“ zeptal se tiše Oggerd.

„Srovnej je do latě. Ukaž jim vojnu jako řemen. Zdá se, že si tady oberstleutnant zařídil vlastní království a sám sebe prohlásil za neomezenýho vládce. Všimni si, že někteří vojáci jsou ustrojeni přímo předpisově. Po těch šlapal. Jiní vypadají jako žoldáci nebo marodéři. To byla oberstleutnantova osobní garda. Na ty si dej pozor.“

„Rozumím,“ přikývl.

To už k nám spěchali tři vojáčci s mušketami. Poohlédl jsem se po své Vánočce. Stála opodál. Vyhoupl jsem se do sedla a vydal se zpátky po vlastních stopách.

Ještěže se mnou Oggerd poslal vojáky. V tom zeleném bludišti bych určitě špatně odbočil. Když jsme pak opustili stín stromů, zaslechl jsem vzdálený zvuk trubky. Ohlédl jsem se. Na vlajkovém stožáru, který se vypínal až nad koruny stromů, se třepotala vlajka.

Kapitola třetí:

 

Vyšetřovací
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Transportér už minul spodní zatáčku a teď si to šinul zpátky do kopce. Bylo to nízké monstrum, posazené na šesti bantamových kolech. Kola i šasi, pokud se tomu tedy říká šasi, byla vyrobena ještě před Apokalypsou. Pátrači je našli v troskách obřího souměstí Dortumund-Essen-Düseldorf. Může se vám zdát divné, že šasi za těch dvě stě let nezkorodovalo a nerozpadlo se na rezavý prášek, bylo však vyrobeno z nesmírně odolného materiálu zvaného kovoplastik, který přetrvá věky. Analogicky bych mohl pohovořit i o pneumatikách, ale myslím si, že šasi jako příklad stačí.

Nejnápadnější součástí transportéru byl válcový vyvíječ dřevoplynu, vedle něhož se nacházela subtilní kabina. Zbytek monstra tvořila široká korba pro uložení nákladu. Hromada materiálu byla ke korbě připevněna pomocí lan, řemenů a plachet.

Neumíte si představit, jaké problémy jsme měli, než jsme transportér vyložili na břeh. Celý den jsme rejdovali v příbřežních dunajských vodách. Paroloď hledala nejvhodnější místo a téměř uvízla na mělčině. Na palubě jsme přivezli poskládaný pontonový most. Ten jsme pak již náležitě rozložený šíbovali po dunajské hladině pomocí dvou záchranných člunů. Zatímco jsme šíbovali, Oggerd stál na zadní palubě parolodi a bedlivě sledoval řeku. Pod hladinou se prý, jak tvrdil kapitán, skrývala monstra s ostrými zuby a mnoha chapadly. Já osobně jsem nezahlédl ani jediné chapadlo, Oggerd však v jednu chvíli několikrát vystřelil do vody. Na hladinu se vyvalila krev a bylo jí docela dost. Poté začala hladina bublat, jako by se vařila. Zdálo se, že se v kalných vodách Dunaje cosi zmítá ve smrtelné křeči a jiná zubatá cosi to zaživa žerou. Bublání nás natolik znervóznilo, že jsme přerušili šíbování. S vyloďováním transportéru jsme pokračovali až druhý den.

Pak jsme museli vylodit náklad a přeložit ho na transportér. Přivezli jsme toho spoustu. Do Anatarchonne jezdil parník jedenkrát ročně, a co nepobral letos, muselo počkat až do příštího roku. Vezli jsme léky, přístroje, uniformy, zbraně, munici, propagandistické brožury, remitendu Bornnského kurýra a tak dál. Naštěstí přivezla paroloď i dvacet čerstvých rekrutů, kteří měli vystřídat veterány z anatarchonnské posádky. Společně s lodníky z parolodi jsme měli dostatečnou pracovní sílu. Když jsme však vyloďovali transportér, museli jsme přiložit ruku k dílu i já s Dominikem. Jedině Hargo byl osvobozený od práce – a to z důvodu své přespříliš rachitické postavy. Jediným opravdovým ulejvákem se stal Dominikův sluha Kublaj. Práce pro někoho jiného než pro Dominika ho zřejmě urážela.

Za normálních okolností se transportér pohyboval rychlostí čtyř až pěti kilometrů v hodině. To proto, aby mu stačil pěší doprovod. V případě potřeby prý dokázal zrychlit až na závratných patnáct kilometrů v hodině, toho jsem však nikdy nebyl svědkem. A sledovat, jak se plouží čtyřkilometrovou rychlostí, bylo stejně vzrušující jako pozorovat hlemýždě, který spěchá do zeleninové zahrádky. Jistě jste pochopili důvod, proč jsme dnes s Dominikem vyrazili napřed.

V dřívějších dobách převážely náklad karavany oslíků. Někdy se musely otočit dvakrát, protože v Anatarchonne neměli dost nákladních oslů. Transportér teď přivezl všechny zásoby najednou. Zůstane tady napořád, bude převážet zásoby i v dalších letech a oslíci budou navždy ušetřeni dřiny. Inu, pokrok nezastavíš.

Abych však řekl úplnou pravdu, pokrok je sice nezastavitelný, ale občas se vrátí o pár století zpět. Teď se, jak prohlašuje císařská propaganda, nacházíme na technické úrovni zhruba roku 1900. V minulé Evropě se těm časům říkávalo secese a my teď máme takzvanou Novou secesi. Nežijeme však v roce 1900. Stále tady přetrvávají vzpomínky na složitě strukturovanou a digitalizovanou společnost jedenadvacátého století. A také vzpomínky na takzvaný Čas zázraků. Některé projevy Času zázraků vidíme na vlastní oči: například mrtvá orbitální města, která nám každou noc visí nad hlavami. Ona tam visí i ve dne, jenže za denního světla nejsou moc dobře vidět.

Pobídl jsem Vánočku vstříc supícímu transportéru. Už z dálky jsem viděl, že Hal Hargo sedí v kabině vedle strojníka. Díval se, jak mašinfíra mačká čudlíky, tahá za páky a kroutí volantem. Hal Hargo, vědecký člen našeho tříčlenného týmu, je doktor přírodních věd a všeobecné technologie. Jeho oborem je fyzika, chemie a biologie, ale fušuje do všeho. Ohromně ho zajímá i strojní technika. Dokáže opravit jakýkoliv rozbitý přístroj a většinou ho i vylepší.

„Co se stalo?“ křikl Hargo, když mě uviděl.

Otočil jsem Vánočku do protisměru a srovnal její krok s rychlostí transportéru. Plácl jsem na koňský zadek. „Přesedni si, Haliku. Všechno ti povím.“

Vykuklil se z kabiny a přemístil se k okraji jedoucího transportéru. Hargo je ten typ, který dělá spoustu nadbytečných pohybů a vypadá nemotorně. Neměl jsem však obavy, že zaškobrtne a spadne pod jedno z obrovských kol. Hargo je šikovnější, než by se na první pohled zdálo.

Díky rachitické postavě, o které jsem se už zmínil, vypadá Hal Hargo podměrečně. Ani v těchto horkých dnech se nevzdal svého šedého hábitu technologa. Tyhle pláště s kápěmi, pokud to nevíte, se podobají kutnám středověkých mnichů. Když takový plášť na někom uvidíte, hned si pomyslíte: Hm, technolog.

Hargo je ovšem praktický mládenec. Hábit si neponechává kvůli stavovské cti, ale pro jeho obsáhlé vnitřní kapsy. Takže si hábit přizpůsobil. Lancetou z něj odpáral jak kapuci, tak spodní část. Hábit mu teď končil v polovině stehen, visely z něj dlouhé nitě a podobal se spíš hazuce.

Hábit měl rozepnutý až k pasu, takže bylo vidět spodní vroubkované triko. Vzpomínáte si na můj vtípek, že Hargův kufr nejspíš neobsahuje zásobu náhradních triček? Tak tohle triko, které se teď drze vystavovalo slunečním paprskům, měl na sobě už před třemi týdny, když jsme vyráželi z Bornnu. Vsadil bych se, že v něm přijede i do Bornnu, až se tam za měsíc či za dva zase vrátíme.

Zparchantělý hábit a vroubkované triko Hargo doplnil armádními keckami s větrací perforací, sepranými vojenskými kalhotami a podivuhodnou čapkou, která mu byla o dvě čísla větší. Čapka měla nejen úctyhodný kšilt, ale i širokou obrubu, která se dala v případě chladného počasí přehrnout na uši a na zátylek. Hargo si obrubu spustil jen do poloviny, takzvaně na půl žerdi. Čepice nošená tímto způsobem se podobala výstřednímu klobouku.

Pod širokým kšiltem svítil tvarohově bledý Hargův obličej, po stranách přismahlý jižním sluncem. Nesmím zapomenout na kulaté, různě pospravované brýle a osamocená vousiska. Nic nezkazím, když připomenu, že Hargo vypadal spíš jako přemoudřelé obrýlené dítě než mladý muž. Je o dost mladší než já. Ještě se ani neblížil třicítce.

Se zahekáním přesedl za má záda. „Tak povíš mi, co se stalo?“ řekl nerudně.

Pobídl jsem Vánočku, transportér jsme nechali za zády.

„Někdo zavraždil místního vojenskýho velitele, Haliku,“ řekl jsem. „Nějakýho oberstleutnanta Wankela. Toho jsi neznal.“

„Hmmm…“ zafuněl Hargo. „Doufám, že z toho nebudou komplikace. Mám tady důležitou práci. Důležité pátrání.“

„Tak to jsme dva, Haliku,“ přikývl jsem. „Já mám vypátrat, kdo oberstleutnanta zavraždil. Oggerd mě tím pověřil.“

„Myslel jsem, že mi budeš asistovat,“ řekl Hargo nerudně. „Tak se s tím rychle vypořádej, ať nás to nezdržuje.“

Pak už jsme mlčeli. Kličkoval jsem zeleným labyrintem. Trochu jsem i zabloudil, ale nakonec jsem našel správnou cestu. Pomalu se ze mě stával domorodec.

Když jsem vycválal na buzerplac, všechen chaos byl ten tam. Na stožáru se třepotala vlajka, vojáci stáli nastoupeni po četách a družstvech. Císařská rota, pokud to nevíte, má tři čety. Dohromady zhruba sto vojáků. V podobných odloučených posádkách jsou k nim přičleněni navíc ještě vojenští kuchaři, ubytovatelé, lapiduši, zbrojmistři, skladníci a jejich poskoci a pomocníci. Posádka zvíci jedné roty tak čítá téměř sto padesát lidí.

Teď tady stáli nastoupeni v počtu přesahujícím stovku. Zbytek se nejspíš nacházel ve službách. Jakýsi burš předčítal seznam jmen, vojáci se po jednom zahlašovali. Předčítač postupoval od jména ke jménu, Oggerd se pokaždé podíval, kdo se hlásí. Někdy i pár kroků popošel, aby se vojáčkovi podíval do tváře. Teprve pak kývnutím naznačil, že má být přečteno další jméno. Bylo mi jasné, že tady, pod horkým jižním sluncem, budou stát tak dlouho, dokud to Oggerda neomrzí.

Oggerd si nás samozřejmě ihned všiml. Ukázal mi, že mám poodjet stranou. Pokynem ruky zarazil předčitatele jmen. Nemusel pronést jediné slovo, vystačil si s pantomimou. Všichni jsme hned věděli, co máme udělat.

Dojel jsem na určené místo. S Hargem jsme sesedli. Sundal jsem Vánočce uzdu a pohybem, rovněž beze slov, jsem jí naznačil, že má odejít do stínu a tam se do sytosti napást trávy. Okamžitě to pochopila, holka moje zlatá.

To už k nám rázně připochodoval Oggerd.

„Hargo,“ řekl bez obalu, „budeš Gowerymu asistovat při vyšetřování vraždy. Vyšetřování musí proběhnout co nejrychleji. Je to priorita číslo jedna.“

Hargo nakrabatil obličejík. „Já tady mám vést vlastní vyšetřování, pane,“ řekl vzdorovitě. „To je z hlediska zájmů Císařství skutečná priorita číslo jedna.“

Čekal jsem, že ho Oggerd seřve. To se ovšem nestalo, Oggerd nechtěl ventilovat rozpory v rodině před nastoupenou jednotkou. Řekl docela tiše: „Povedete pátrání souběžně. Ty budeš asistovat Gowerymu, on bude pomáhat tobě. Na mluvení s lidmi je Gowery lepší než ty. To přece víš.“

Tohle musel uznat i Hargo. Přikývl: „Dobrá tedy.“

„Potřebujeme nějakej kancl, Oggie,“ řekl jsem. „Ze všeho nejdřív bych vyzpovídal toho feldvébla. Pak bych promluvil s dalšíma vojákama. Až s tím budu hotovej, přesuneme se k Evženovi a potom k doktorovi, aby se Hargo podíval na mrtvolu. Tohle je plán, jestli s ním souhlasíš. Budeme ho průběžně upravovat podle toho, co se dozvíme.“

Oggerd přikývl: „Dám vám k dispozici oberstleutnantovu kancelář. Ještě něco?“

„Co se stalo s poručíkem Franzem Mausem?“

„Už se probral z bezvědomí. Nechal jsem ho zavřít do posádkového vězení.“

„Poručíka? Do vězení? Z toho nekouká nic dobrýho…“

Oggerd ještě pár vteřin stál. Když jsem nic neřekl, mávl rukou: „Kancelář je ve správní budově.“

Což jsem si mohl domyslet sám.

Ráznými kroky se vrátil k útvaru. Namátkou vyčlenil dva muže jako stráž a přidal k nim feldvébla Schimanského. Všichni tři, aniž se na nás ohlíželi, zamířili k širokým vstupním dveřím. Měli z Oggerda opravdový vítr, ale já s Hargem jsme pro ně byli jen prašiví civilové.

Dlouhá fronta vojenských budov byla postavena podle typizovaného projektu císařských inženýrů. Už jsem pár takovýchhle kasárenských baráků viděl, stavěly se všude tam, kde nehrozilo nebezpečí útoku. Uprostřed se jako hranatá škatule od bot tyčila dvoupatrová budova, která reprezentovala moc a sílu císaře. Na obě strany se pak v jediné dlouhé linii táhla postranní křídla. Když jste stáli ke správní budově čelem, nalevo se nacházely sklady, posádkové vězení, zbrojnice a prachárna. Napravo byla kantýna a ubikace pro mužstvo.

Jedinou místní zvláštnůstkou byla absence okenních skel, v tomto teplém podnebí jich nebylo zapotřebí. Některé okenní rámy byly vyplněné napjatou záclonou, jinde nebylo nic. Většina oken byla zvenku opatřena okenicemi, některé byly otevřené dokořán a jiné zabedněné.

Napravo od hlavního vstupu byla z obvodové zdi vystrčená kukaň dozorčího vojenského útvaru. Dozorčí měl dobrý výhled na buzerplac i na postranní trakty, pokrýval celých sto osmdesát stupňů. Přístup do kukaně byl zevnitř, přes chodbu a služební místnost.

Když jsme vstoupili do budovy, napravo jsme uviděli otevřené dveře služební místnosti. Nakoukl jsem tam. Uvnitř, až v tom venkovním výklenku, stál v pozoru dozorčí poddůstojník, označený červenými šňůrami. Ohlédl se po mně. Neřekl nic, tvářil se nesmírně vyděšeně. Soucítil jsem s ním.

Pak jsme s Hargem vydusali po schodišti do patra. Před jedny dveře se tam postavila stráž. Stali jsme se svědky toho, jak feldvébl Schimanski na dveře zaklepal. Teprve pak je otevřel. Zvyk je železná košile. Jestliže na některé dveře klepete několikrát denně a děláte to celé dlouhé roky, tak se svých klepacích návyků jen tak nezbavíte.

„Jděte dál, Schimanski,“ houkl jsem. „Pušku nechte na chodbě.“

Vešli jsme. Kancelář byla prázdná. Nenacházel se tam ani duch zavražděného oberstleutnanta, ani nikdo jiný, ať živý či mrtvý. Měli jsme ji celou jen pro sebe. Vstupní dveře vypadaly festovně a zvukotěsně, což mi vyhovovalo. Nestál jsem o to, aby strážní na chodbě slyšeli, co se děje uvnitř.

Kanceláři vévodil masivní dřevěný stůl, podobný haubně samohybného válečného vozu. Matnou čelní desku měl spuštěnou až na zem, aby nikdo nemohl okukovat oberstleutnantovy nohy. Mezi stolem a vstupními dveřmi se nacházela plocha pro nešťastníky, vstupující do jámy lvové. Dokonce i s vyrudlým koberečkem – přesně podle rčení pozvat si někoho na kobereček. U stěny stálo pár židlí. Naproti židlím, za dvěma velkými okny vyplněnými síťovinou, se otevíral výhled na buzerplac. Oberstleutnant odsud mohl kontrolovat, jak pokračuje výcvik a jestli se někdo nefláká.

Popadl jsem jednu ze židlí stojících u stěny a přistrčil ji před stůl. „Vy se posaďte tady, feldvéble,“ řekl jsem. Posadil se, čepici se štítkem si položil na kolena. Černé vlasy, prokvetlé stříbřitými nitkami, měl kupodivu husté. Žádné náznaky plešatění.

Popadl jsem další židli, odnesl ji k boku stolu a plácl na opěradlo: „Ty se posaď tady, Haliku.“

Sám jsem se uvelebil do masivního dřevěného křesla s polstrovaným sedátkem a s područkami. Hned jsem si připadal důležitější.

Na stole se povalovaly štosy papírů. Zalistoval jsem jimi, všechny papíry byly popsané. Začal jsem otevírat zásuvky, hledal jsem v nich něco užitečného.

„Co to děláte?“ vyjekl feldvébl Schimanski. Z jeho hlediska to byla svatokrádež. Neuplynulo ještě ani čtyřiadvacet hodin, co tady trůnil a úřadoval samotný oberstleutnant Wankel.

„Hledám něco na psaní,“ vysvětlil jsem mu. „Prázdnej sešit nebo blok. A taky tužku.“

„Věnuji ti notes,“ řekl Hargo. Zalovil v jedné ze svých bezedných vnitřních kapes. „Šťastnou náhodou mám jeden nepopsaný. Tužku si můžeš vzít tady,“ ukázal na keramickou nádobku, stojící na stole. Ježilo se z ní několik dokonale ošpicovaných psacích pomůcek. „Tak už nezdržuj, Pjen-kchaf-kcho.“

Vzal jsem si od něj notes kvartového formátu a otevřel ho na první stránce. Přísně jsem se podíval přes stůl. Odsud z křesla vypadal feldvébl výrazně menší. Teprve teď jsem si uvědomil, že jeho uniforma sice vykazuje neklamné známky ležérnosti, ale pořád je to uniforma. Žádné utrhané rukávy, žádné kalhoty zkrácené pod koleny. Feldvébl Schimanski věděl, co se sluší a patří.

„Feldwebel Schimanski,“ řekl jsem. Pak jsem si to zapsal. „Křestním jménem se nebudeme zdržovat, abychom se zbytečně nezdržovali. Vy tady sloužíte dlouho?“

„Dvanáct let,“ zadrmolil. „Už od samýho začátku.“

„Poslali vás sem ještě během Století válek?… Je tady poměrně silná posádka, jak jsem si všiml. Proč?“

„Nó, byly tu problémy s těma šikmovočkama,“ řekl nerudně.

„S jakýma šikmovočkama?“

„S takovýma, jako je burš pana Dominika. Toho asi znáte, ne? Přijel s panem Dominikem?“

„Jakého druhu to byly problémy?“

„Nó, mysleli si, že to tady celý vydrancujou a zapálej. Dali jsme jim na prdel, a zkrotli.“

Do zápisníku jsem učinil poznámku: ŠIKMOVOČKA…???

„Tak, feldvéble,“ pokračoval jsem ve výslechu, „proč jste vystartovali po Evženovi?“

Vousáč se zatvářil nechápavě. „Jak – vystartovali?“

Líbezně jsem se na něj usmál. „Pane Schimanski, možná vám to vypadlo z paměti, ale já jsem tam byl. Všechno jsem viděl. A slyšel. To vy jste ponoukl poručíka Mause. Vy jste vyprovokoval lynčování civilisty. Doslova jste řekl: Měli bysme pověsit Evžena, to mi připadá jako dobrej začátek.“

„Já,“ polkl vousáč, „jsem to tak nemyslel.“

„Chápu, že jsem pro vás jen prašivej civil, ale stačí, abych se zmínil majoru Oggerdovi, a zbytek vašeho života naplní toliko pláč a skřípění zubů. Vy totiž nejste důstojník, aby se na vás braly ohledy jako na Franze Mause, ale pouhý feldvébl. Takže očekávám vaši spolupráci.“

„Budu spolupracovat, když na to zapomenete,“ vyhrkl. „Jasně že jo.“

„Myslíte si, že oberstleutnanta zavraždil Evžen?“

„Ne, to určitě ne,“ zavrtěl feldvébl hlavou. „Ten dědula na to nemá ani pajšl, ani páru.“

„Proč jste ho chtěl pověsit? Evžen je vůdce místních obyvatel?“

„Ne, to ne. Buřiči mají pár vůdců, který jsou nám dobře známí, ale Evžen mezi nima není. Ten se drží zpátky. Na nějaký vyskakování je moc chytrej. A taky připodělanej… Helejte se,“ rozohnil se Schimanski, „vždyť jste viděl tu díru v oberstleutnantově hlavě! Schválně ji provrtali nějakým tím jejich udělátkem! Aby si z nás udělali prdel! Nestačilo jim prostě vzít kvér a střelit ho do zad… Všechny udělátka má pod palcem Evžen! On není vůdce místních. Je, abych tak řekl, jejich mozek. Jo, tohle je řečený správně. Mozek.“

„Aha,“ řekl jsem. „Ta díra je opravdu záhadná.“

Do notesu jsem si zaznamenal: EVŽEN = mozek???

„Co nám můžete říci o těch… udělátkách?“

Feldvébl pokrčil rameny: „Já se v tom nevyznám. Prostě mají věci ze starejch časů. V těchhle ohledech já nejsem moc chytrej, pánové…“

Všiml jsem si, že Hargo vytáhl svůj vlastní notes a udělal si do něj poznámku.

„Ten Evžen,“ obrátil se na mě Hargo, „je stále naživu?“

„Ale jistě, Haliku,“ přikývl jsem.

„Nepověsili ho?“

„Buď bez obav, Evžen je zdravej jako řípa. I když poněkud přiškrcená řípa. Hned jak skončíme tady, ho navštívíme. Už na nás čeká.“

Otočil jsem se k feldvéblovi: „Jak se oberstleutnant ocitl na příjezdové cestě?“

„Co já vím?“ pocukl vousáč rameny. „Tou dobou jsme ho hledali už nejmíň dvě hodiny. Trudi říkala, že prej pro něj ráno někdo přišel.“

„Trudi?“

„Jo. Trudi.“

„To je ta žena, která plakala na jeho mrtvole?“

„Jo. To je ona.“

„Všiml jsem si, že měla na opasku pouzdro s pistolí. Ona je nějaká šarže nebo co?“

„Poddůstojnice,“ přikývl. „Scharführerin Trudi Mazowski.“

„Kdo pro oberstleutnanta ráno přišel?“

„To Trudi nevěděla.“

„Jak vůbec věděla, že pro něj někdo přišel? Měla službu nebo co?“

„Ona s ním spí… teda spala, dokud byl naživu…“

„Takže Trudi,“ řekl jsem zamyšleně. Do zápisníku jsem si udělal poznámku: TRUDI + obrstL =©???

„Už jsi skončil s otázkami, Pjen-kchaf-kcho?“ přerušil mě Hal Hargo. „Ukázal bys tomu dobrému muži tohle?“

Vytáhl z notesu černobílou fotografii a přisunul mi ji. Byla na ní vyfocená jakási loď. Loď v bouři. Spíše tedy člun než loď. Nedalo se rozeznat příliš podrobností, ale docvaklo mi, že člun je obsazený ozbrojeným komandem. Takový byl alespoň můj první dojem.

Loď prodírající se bouří ovšem neplula po vodní hladině. Nacházela se na pevnině. Vlastně nad pevninou. Vznášela se. Levitovala.

Chvíli jsem na fotografii civěl. Jestli to byla fotomontáž, tak udělaná hodně naivním způsobem, což jí kupodivu dodávalo na věrohodnosti.

„Kvůli tomuhle jsme sem přijeli, Haliku?“ zeptal jsem se pro jistotu. „Kvůli týhle fotce jsme podnikli celou tu dlouhou cestu až z Bornnu?“

„Sss!“ zasykl. „Je to tajné!“

„Jestli to tady začneme ukazovat na potkání, tak to už tajný nebude.“

„To je jedno. Jen mu to ukaž.“

Klidně mu mohl dát fotografii sám, jenže Hargo je poněkud ostýchavý.

Zvedl jsem se z křesla a natáhl se přes stůl. Feldvébl vstal ze židle. Předpokládal jsem, že si fotografii vezme a prohlédne si ji. On na ni však pouze kouknul a hned se zase posadil.

„To je přízračná loď,“ řekl.

Taky jsem se posadil. Fotku jsem vrátil Hargovi. „Přízračná loď?“

„Jo, přízračná loď.“

Hal Hargo, v obličeji najednou zrudlý, překonal ostych a zeptal se sám: „Vy jste ji viděl?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou feldvébl. „Nikdy jsem ji neviděl. Ale vyslechl jsem spoustu řečí. Tohle je, myslím si, jedna z těch doktorových fotek.“

„O jakém doktorovi mluvíte?“ vypískl Hal Hargo.

„Doktor Karma… tedy Karmianus. To je místní doktor. Jinýho tady nemáme.“

„K němu bylo odvezeno oberstleutnantovo tělo?“ ujistil jsem se.

„Jo, k němu.“

„Musíme okamžitě za ním!“ vyhrkl Hargo.

„Klid, Haliku. Návštěvu doktora máme naplánovanou. Neuteče nám… Feldvéble – myslím, že vás už nebudeme potřebovat. Teď si promluvíme s Trudi. Nevšiml jsem si, že by byla na nástupišti.“

„Major ji poslal do kuchyně,“ řekl feldvébl. „Asi se nemohl koukat na ten její ubrečenej nos.“

„Mohl byste ji tam vyhledat a poslat ji sem? Děkuji.“

Feldvébl Schimanski vstal. „Nenabonzujete mě majorovi, pane?“ ujistil se.

Usmál jsem se: „Zatím nemám důvod… Počkej tady, Haliku, jen si něco vyřídím.“

Kapitola čtvrtá:

 

Zadními
vrátky

 

S feldvéblem jsme jako dva bratři sešli dolů po schodech. Už v tu chvíli mě napadlo, že jsem se ho měl zeptat na pár dalších věcí. Ale na schodech jsem se ho ptát nechtěl. Akorát bych ze sebe udělal blbce.

Chybami se člověk učí.

Vyšel jsem ven. Opřelo se do mě horké slunce. Uvnitř v chládku jsem zapomněl, jakou má sílu.

Na buzerplacu stále ještě postávali vojáci, ale byla jich tak polovina. Zbytek už Oggerd rozeslal do různých služeb.

Přistoupil jsem k němu a tiše jsem řekl: „Jak to tady jde?“

„Chybí čtyři vojáci. Nikdo neví, kde by mohli být.“

„Znamená to něco?“

„Nevím. V každém případě je to divné.“

„Rozumím. Připíšu to na svůj seznam záhad. Teď bych si chtěl promluvit s nějakýma vojákama. Můžu si vybrat?“

„Vyber si.“

Přešel jsem podél nastoupeného útvaru. Vojáci už toho měli dost a bylo jen otázkou času, kdy začnou omdlévat. Zaujal mě hoch zhruba dvacetiletý, hubený, vyčouhlý, s náznakem knírku, oblečený do vybledlé a mnohonásobně záplatované uniformy. Od pohledu vypadal chytře. Ukázal jsem na něj: „Půjdete se mnou!“

Pak jsem namátkou ukázal na tři další. „Vy, vy a vy.“ Jeden byl stejně mladý a stejně záplatovaný, zbylí dva měli marodérskou vizáž, tedy utrhané rukávy u košil a kalhoty ustřižené pod koleny.

„Vystupte!“ zavelel Oggerd. Mávl ke zbytku poddůstojníků, kteří postávali v řadě po jeho levici: „Desátníku! Zavelte jim! Odvedete je a pak je zase přivedete zpět.“

Samozřejmě, všechno se muselo odehrát podle vojenských regulí.

Co nejrychleji jsem se vrátil do druhého patra. Za mnou dusala vybraná čtveřice, vedená desátníkem. Na chodbě jsem jim ukázal: „Tady počkejte.“

Stejně si myslím, že byli rádi, že mohli zmizet z pražícího slunce. S radostí tady počkají až do večera.

„Až přijde Scharführerin, pošlete ji dovnitř,“ řekl jsem stráži. Vrátil jsem se do kanceláře. Hargo se mezitím uvelebil v oberstleutnantově křesle a evidentně se mu tam líbilo. Tak jsem ho tam nechal.

„Co si myslíš o té fotografii, Pjen-kchaf-kcho?“ zeptal se.

„Kdo ji přivezl do Bornnu? Dominik?“

„Ano.“

„To je nějaká místní záhada?“

„Ano.“

„Kvůli tý fotce jsme se sem vypravili? Ty, já a Oggerd?“

„Ano.“

„Myslím si tohle, kdybych věděl, že sem jedeme kvůli tý fotce, tak jsem zůstal v Bornnu… Pokud je to fotomontáž nebo trik, tak je to zbastlené opravdu naivně.“

„Není to fotomontáž,“ řekl Hargo. „Zkoumali to odborníci.“

Podal mi fotografii a zvětšovací sklo – lupu s ulomeným držátkem. Hal Hargo sice není detektiv, po kapsách však nosí všemožné pomůcky a propriety. „Na té lodi je nějaký nápis.“

Podíval jsem se. „Je tady nápis MAPUCЯ. Písmeno R je zrcadlově převrácené. Mapucr… co to může být?“

„To mi pověz ty,“ řekl Hargo. „Ty jsi lingvista.“

Ve skutečnosti nejsem lingvista, jenom mám talent na jazyky. Nechci se tím nijak vychloubat, takže to prosím vezměte jako fakt.

„Že by to byl nějakej chyták? Není to třeba napsaný azbukou? Pak by se to nečetlo Mapucr, ale Marusja. To mi zní jako jméno nějaké holky.“

Hal Hargo přikývl. Než jsme však mohli pokračovat v debatě, kdosi zaklepal na dveře. Dovnitř vklouzla Trudi. V ruce nesla velký kameninový džbán, už od pohledu naplněný čímsi chladivým. Postavila džbán na stůl a řekla: „Sklenice jsou v sekretáři. Vyndám je, když dovolíte.“

„Dovolím,“ přikývl jsem. „Jen směle do toho.“

Obešla stůl, otevřela sekretář a vyndala dvě sklenice. Naplnila je tekutinou ze džbánu. „Prosím,“ řekla.

Upil jsem. Bylo to trochu kyselé a trochu sladké. Pak jsem to do sebe nalil všechno.

„Právě jste mi zachránila život, Scharführerin. Jinak bych uschnul na placičku… Co v tom je?“

„Citrónová šťáva a hroznový cukr.“

Přikývl jsem. Citróny jsem znal, pěstovaly se v pásu hydroponických skleníků, které obkružovaly Bornn. Citrónová šťáva se však na trh dostávala pouze v podobě Wolframovova patentního citrónového výtažku, který měl octovou pachuť. Tohle chutnalo mnohem lépe.

Hargo vyzunkl svou sklenici. Trudi nám znovu dolila.

„Tak se posaďte, slečno. Nebo paní?“

Posadila se. „Slečna,“ řekla.

Usadil jsem se na desku oberstleutnantova stolu tam, kde bylo trochu místa. Rozevřel jsem darovaný notes. „Udělám si pár poznámek. Slečna Trudi Mazowski. Věk?“

„Třicet pět,“ řekla, aniž by se ohradila, že mi do toho nic není.

„Jak dlouho jste u armády, slečno?“

„Přes patnáct let.“

Vida! Přes patnáct let? To zahrnovalo celé poslední desetiletí z končícího Století válek.

„Bojovala jste?“

„Ano. Jen málokdy jsem se však dostala do první linie. Nadřízení se mě snažili chránit. Jsem totiž žena, víte?“

„Všiml jsem si. Proč jste se vůbec dala k armádě?“

„Nemohu mít děti,“ řekla bez vytáček. „Když mi bylo dvacet, zjistili, že jsem neplodná. Chtěla jsem však sloužit císaři. Proto jsem se stala vojákem.“

Začínal jsem ji vidět vcelku. Byla to silná žena, čímž nemyslím tlustá, ale prostě silná. Takovým tichým, neokázalým způsobem. Nos měla stále ještě červený od pláče, jinak však vypadala klidně. Měla velký obličej, ani hezký, ani ošklivý, a velké ruce. Ačkoliv byla, jak jsem pochopil, oficiální oberstleutnantovou milenkou, oblékla se velice střízlivě – do sepraných kalhot a o něco méně seprané blůzy bez hodnostního označení. Standardní vojenskou čepici si v tuhle chvíli položila do klína. Blůzu měla přepásanou, na opasku jí viselo pouzdro s pistolí, což byl jediný náznak toho, že Trudi je něco extra. Obyčejní vojáci, jak jsem si všiml, se v tomhle zapadákově museli spokojit s mušketou, vyrobenou z předapokalyptické kovoplastikové trubky.

„Jaký byl váš vztah k oberstleutnantovi?“ zeptal jsem se.

„Byli jsme snoubenci,“ řekla. „Za tu dobu, co sloužím v armádě, jsem si zvykla, že musím být milenka svého nadřízeného. Ale Ronni to bral vážně. Opakovaně mne žádal o ruku.“

Poznamenal jsem si: Ronni? Z jakého jména je to zkratka?

„Vy jste se nechtěla stát jeho zákonitou manželkou?“

Pokrčila rameny: „K ničemu by to nevedlo. Alespoň jsem mu pečovala o domácnost a byla jsem mu nablízku.“

„Kolik bylo vůbec oberstleutnantovi?“

„Padesát tři.“

„Vy jste tu s ním od samého začátku?“

„Ano. Dvanáct let.“

„Samotné Anatarchonne je starší, ne? Mnohem starší. Proč sem byla přidělena vojenská posádka tak pozdě? A proč vůbec?“

„Dříve tu nejspíš nehrozilo nebezpečí,“ pokrčila rameny. „Nebyli tu žádní nepřátelé. Pak se objevili čingizové.“

„Kdože?“

„Čingizové. Takoví, jako je Kublaj. Znáte Kublaje, sluhu pana Dominika?“

„Kublaje znám. Proč se jim říká čingizové?“

„Nevím. Nejsem si jistá, ale myslím si, že takhle je pojmenoval doktor Karmianus.“

„Aha… objevili se tu potenciální nepřátelé. Kdo tenkrát požádal o vojenskou pomoc? Anatarchonne mělo svého starostu či co?“

„O vojenskou pomoc požádal doktor Karmianus. Tím jsem si naprosto jistá. Nebýt jeho kontaktů v Bornnu, nejspíš by sem neposlali nikoho.“

Do zápisníku jsem si napsal: Doktor Karmianus!!! Nějak do všeho šťourá!!!

„Svedli jste s nájezdníky bitvu?“ zeptal jsem se.

„Ano. Brzy po našem příchodu se Ronnimu podařilo přimět je k otevřenému střetnutí na pláních. Měl k dispozici jednu rotu, což je, jak jistě víte, necelých sto padesát vojáků. K tomu místní domobranu. Nechal čingize zaútočit, obchvatem jim pak odřízl ústupovou cestu. Čingizové na bojišti zanechali kolem tří stovek mrtvých. Nemluvě o těch, které ihned po boji odvezli s sebou. My jsme měli jen tucet raněných a dva padlé.“

„Tři sta mrtvých? To vypadá na skutečnou bitvu. Jestliže jste je rozdrtili s takhle malými ztrátami, musím před oberstleutnantem dodatečně smeknout.“

Naznačil jsem smeknutí. Dokonce jsem si stáhl z hlavy svůj po pirátsku uvázaný šátek.

„Byl to Ronniho největší vojenský úspěch. Tak o tom někdy mluvil.“

„Pak už se neválčilo?“

„Ne. O rok či o dva později vyslali čingizové parlamentáře. Nabídli nám mír a spolupráci. Ronni přijal mír, ale o spolupráci nestál. Neměli nám co nabídnout. I když,“ zarazila se, jako by si vzpomněla, „teď je tady zrovna jejich obchodník. Nabízí tu všemožnou veteš.“

„Aha… trochu jsme se zapovídali o nesouvisejících věcech. Teď se vás však musím zeptat na to nejdůležitější. Dnes ráno prý pro oberstleutnanta někdo přišel.“

„Ano,“ přikývla. „Slyšela jsem hlasy. Vlastně jsem slyšela jen Ronniho hlas. S někým mluvil. Probudilo mne to. Stejně jsem nerozuměla slovům.“

„Kdy se to stalo?“

„Myslím, že hodinu před budíčkem. Bylo pološero, jako když začíná svítat… Ronni se na mne pak přišel podívat. Když viděl, že jsem vzhůru, řekl mi, ať ještě spím.“

„V kolik tady máte budíček?“ zeptal jsem se.

„V šest ráno. Myslím, že je to v celém Císařství stejné. Ronni dodržoval nařízení.“

„Oberstleutnant nespal s vámi? Myslím – v jedné posteli?“

„Ne. Už několik dní pracoval dlouho do noci. Chystal si papíry, sepisoval hlášení a výkazy, aby je mohl odeslat do Bornnu. Vždycky pak usnul na gauči v pracovně, aby mě nerušil. Někdy zaspal i budíček. Nechávala jsem ho spát až do osmi…“

Z očí jí vytryskly dvě velké slzy. Utřela si je do kapesníku a pak se vysmrkala.

„Takže nemáte ponětí, kdo oberstleutnanta odvedl, Trudi?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou.

„Ani podezření?“

„Ne.“

„Vzpomeňte si, jakým způsobem oberstleutnant mluvil. Jako s vojákem? Jako s podřízeným?“

„Ronni mluvil zdvořile. On byl vždycky zdvořilý.“

„Myslíte si, že oberstleutnant toho člověka znal?“

Zamyslela se. „Ano. Myslím, že ho znal… Měla jsem vstát a podívat se, kdo to je!“ vyhrkla.

„Kde oberstleutnant bydlel?“

„Tady na patře, na druhé straně schodiště. Ukážu vám to, jestli chcete.“

„Nechápu, jak se mohl oberstleutnant takhle vytratit. Tenhle barák je postavenej podle typizovanýho projektu!“

Popadl jsem největší štos papírů, ležící na stole. Přesunul jsem ho doprostřed. „Tohle je dvoupatrovej středovej trakt. V tom se právě nacházíme.“

Přisunul jsem dva menší štosy. „Tohle jsou křídla, který jsou ke správní budově přilepený z boků. V jednom křídle jsou ubikace pro mužstvo a jídelna. V druhým bejvají sklady, zbrojnice a úplně na konci prachárna. Je to tady taky tak?“

„Ano,“ přikývla.

„Tady,“ píchl jsem prstem, „před prachárnou obvykle stojí stráž. Stavěli jste ji tady?“

„Ano.“

„Takže si to shrneme. Někdo pro oberstleutnanta přišel. Oberstleutnant s ním odešel. Prošli kolem kukaně dozorčího, ale ten je neviděl. Pak si to štrádovali přes buzerplac. Už se rozednívalo, a stejně je nikdo neviděl. Ani stráž u prachárny, ani dozorčí.“

Trudi se na mě dívala a mlčela.

„Má tenhle barák zadní vchod?“ zeptal jsem se.

„Ano. Ten je ale trvale zamčený.“

„Tak se tam podíváme.“

Já a Trudi jsme se vydali dolů po schodech. Prošli jsme kolem otevřených dveří do služebny. Dozorčí stál v předsunuté kukani stále ještě v pozoru.

Pod schody, ve zdi kolmé na příčku oddělující služební místnost od chodby, byly dveře. Prošli jsme jimi. Promotali jsme se několika poloprázdnými a špatně osvětlenými cimrami. V těchhle reprezentativních barácích se první patro nikdy moc nevyužívá, leda pro uskladnění přebytečných věcí. Velitel úřaduje nahoře a má při tom pocit, že se vznáší ve výšinách jako orel.

Došli jsme k zadním dveřím. Neměly zámek, ale jen zástrčku, v tuto chvíli nezajištěnou. Otevřel jsem dveře a vykoukl ven. Pár metrů za obvodovou zdí vyrůstaly stromy.

Prozkoumal jsem zástrčku. Nepotřeboval jsem ani Hargovo zvětšovací sklo, abych zjistil, že ji v nedávné době kdosi zvenku odstrkal. Použil na to něco ostrého, například hrot nože. Zůstaly tam čerstvé vrypy.

„Neznámej host vešel tudy,“ řekl jsem. „Mezi zárubní a dveřním křídlem je široká škvíra. Odstrčit zástrčku zvenku není nic obtížnýho. Svedlo by to i dítě. Návštěvník se prosmýkl kolem dveří dozorčí místnosti. V patře zaklepal na oberstleutnantovy dveře. Oberstleutnant s ním pak odešel zadem. Stráž u prachárny je nemohla vidět. Nechápu ale, proč je neviděl dozorčí. Oberstleutnant prošel přímo kolem služební místnosti.“

„Možná měl dozorčí zavřené dveře…“

Díval jsem se do háje vyrůstajícího pár metrů od zadních dveří. Oberstleutnant a tajemný návštěvník vešli mezi stromy, obešli kasárenské baráky, a nikdo je neuviděl.

„Děkuji, že jste mi všechno vypověděla, slečno Trudi,“ řekl jsem. „Můžete jít.“

„Až tady skončíte,“ řekla, „zastavte se v jídelně. Řeknu kuchaři, aby pro vás schoval oběd.“

Bylo to od ní laskavé. Pokud nás ovšem nechtěla podplatit.

Kapitola pátá:
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Cestou do kanceláře jsem se zastavil u dveří do služební místnosti. Nakoukl jsem dovnitř. V hlubinách cimry jsem uviděl nikoliv jedno lehátko, jak bývá obvyklé, ale rovnou dvě lehátka. V normálních posádkách má dozorčí pomocníka, takže jsou na to dva. Když v noci jeden spí, ten druhý bdí. Tady, jak se zdálo, chrněli oba.

Na nízké skříňce tam stál hlasitě tikající budík.

„Kde jste byl v pět hodin ráno?“ zeptal jsem se dozorčího.

„Kontroloval jsem stráž u prachárny,“ zajektal.

„To jste to tady nechal prázdné?“

„Zůstal tady pomocník… pokud si zrovna neodskočil na záchod.“

Vešel jsem do místnosti. Popadl jsem budík a podíval se na něj. Byl nařízený, aby zazvonil za deset minut šest.

„Tohle zabavuju jako důkaz,“ řekl jsem dozorčímu. „V pět ráno jste tady vy i pomocník leželi na lehátkách a pochrupovali. Budík vás probudil za deset šest. Tohle není vojenská posádka. Tohle mi připadá spíš jako bordel na kolečkách.“

Dozorčí se zajíkl, neřekl však nic.

„Měli jste dveře do chodby zavřené – nebo otevřené?“

Vypoulil na mě oči. Neměl daleko k mdlobám. Horečně přemýšlel, jaká odpověď je správná.

„Když odpovíte po pravdě,“ nabídl jsem mu, „tak vám budík vrátím. Na všechno zapomenu.“

„Dveře do chodby byly zavřené,“ zajektal.

Vrátil jsem budík na skříňku.

Už mi bylo jasné, jak to proběhlo. Oberstleutnant, místo aby dozorčího s pomocníkem vykopal z pelechů, v tichosti minul zavřené dveře služební místnosti. Vykradl se zadními dveřmi ven. Stinnými háji se pak vydal na travnatou pláň. Vstříc vlastní smrti.

Byla to záhada.

Na chodbě v patře jsem ukázal na mladíka se zárodkem knírku. Na toho, který mi připadal inteligentní. „Vy! Pojďte dovnitř.“

Když vešel, zavřel jsem za ním dveře. Ukázal jsem na židli: „Posaďte se.“

Nalil jsem do sklenice citronádu. Podal jsem mu ji. „Tohle je pro vás.“

Vypil to na ex. „Děkuji,“ řekl způsobně.

Posadil jsem se na stolní desku. Otevřel jsem notes.

„Vaše jméno a hodnost?“ zeptal jsem se.

„Peter Falkonera, vojín.“ Zapsal jsem si to.

„Věk?“

„Dvacet.“

To jsem si také zapsal – dvojkou a nulou.

„Kdy jste narukoval?“

„Před rokem a půl. Jsem dobrovolník.“

„Dobrovolník? Vypadáte inteligentně! Proč jste to udělal?“

Pokrčil rameny: „I chytří lidé dělají hloupé věci.“

„Na jak dlouho jste se nechal nalejt?“

„Na tři roky.“

„Přijel jste sem loni?“

„Ano. Loni na jaře. Když to půjde dobře, za rok zase odjedu. Doufám, že paroloď nebude mít zpoždění jako letos.“

„S námi také přijeli noví rekruti,“ řekl jsem. „Všichni nastrojení do fungl nových uniforem. Netušil jsem, že stačí rok, a uniforma takhle zvetší.“




Podíval se na svá záplatovaná kolena. „Tohle není ta, ve které jsem přijel. Někdo ji potřeboval víc než já. Občas tu uniformu vídám, pořád vypadá dobře. Akorát u blůzy někdo utrhl rukávy.“

„A-há!“ vyhekl jsem. „Tohle mi nezní jako tvrdá, náročná, přesto však kamarádská služba, jak ji definoval ještě císař Horst Sibelius. Naopak mi to zní, jako by zde probíhala bezúčelná šikana.“

„Jestli vám cokoliv vyžvaním, tak mě sežerou zaživa.“

„Oni vás sežerou i v případě, že vás tady budu držet moc dlouho, Petře,“ usmál jsem se přátelsky. „Můžu jim naznačit, že jste spolupracoval. Pro ně jste typickej bonzák. Jste chytrej, a oni jsou blbí, což je sere. Nechci vám ale dělat potíže. Položím vám pár otázek. Vy mi je zodpovíte a já vás vyexpeduju ven. O tom, co mi řeknete, se nikdo z mazáků nedozví. Souhlas?“

„Tak jo. Ale rychle.“

„Místní posádka, jak už jsem zjistil, je složená z rekrutů s tříletým závazkem a z délesloužících vojáků. Někteří jsou tady, předpokládám, celých dvanáct let.“

„Tohle si můžete najít v papírech,“ ohradil se Peter Falkonera. „Tímhle se akorát zdržujeme.“

„Dobře. Řekněte mi, měl to tady oberstleutnant pevně v rukách – nebo se mu to začínalo vysmekávat?“

„Tak i tak. Někdy tak, jindy onak.“

„Mazáci, kteří jsou tu celých dvanáct let, si tady dělali, co chtěli?“

„Pokud vím, tak jim oberstleutnant dopřával volnost.“

„Mají někteří z nich známost s místními ženami?“

„Neříkal bych tomu známost. V Klubu je pár vyčleněnejch ženštin. Takhle to funguje odedávna. Pak jsou tady ještě nešťastnice, které si mazáci vyčíhali někde venku – a chápete, co jim asi udělali.“

„Mluvíte o znásilňování? Vojákům to prošlo?“

„Jak komu. Určitá skupina si tady dělá, co chce.“

„Určitá skupina délesloužících vojáků. Dají se poznat podle utrhaných rukávů a zkrácených kalhot. Mimochodem – říkají si nějak? Oni vždycky vytvoří partu nebo bratrstvo s patetickým názvem.“

„Říkají si Bratrstvo neohrožených.“

„Jo… poslední otázka, Petře. Oběšení na vlajkovým stožáru se tady provádí běžně?“

„Nevím, jestli běžně,“ pokrčil Peter Falkonera rameny. „Já sám jsem to viděl jenom dvakrát.“

„Koho oběsili?“

„Jednoho vojáka a jednoho civila.“

„Předcházel oběšení nějakej soudní proces, nebo se to dělo spontánně a bez soudu?“

„Říkal jste poslední otázka! A tohle je další!“

„Tak mi odpověz, a můžeš pelášit.“

„Určitě tady pověsili tucty lidí. Všechno se dělo na základě rozhodnutí oberstleutnanta. Určitě to najdete v záznamech. Oberstleutnant miloval papírování. Už můžu jít?“

„Jo, Petře. Už můžeš.“

Peter Falkonera vyskočil ze židle. Než jsem se nadál, byl venku na chodbě. Vyšel jsem za ním. Uviděl jsem, že se zařadil na své původní místo.

Ukázal jsem na jednoho z mazáků. „Teď vy.“

Nasměroval jsem ho do židle. Vypadal jako kopie poručíka Franze Mause. Utržené rukávy, ustřižené nohavice, roztlemený ksicht zarostlý několikadenním strništěm. Typický člen Bratrstva neohrožených. Čepici si nechal na hlavě. Chvíli jsem čekal, jestli si ji sundá, ale neudělal to.

Nalil jsem do sklenice citronádu. U Petera Falkonery zafungovala vstřícnost, tak proč to nezkusit znovu.

„Vaše jméno a hodnost?“ zeptal jsem se. Sklenici jsem stále držel v ruce.

„Edu Froschmännchen, délesloužící vojín,“ zavrčel.

Už jsem mu podával sklenici, ale zarazil jsem se. „Edu Žabáček?“ zeptal jsem se pro jistotu. „To je vaše jméno?“

„Tak mi říkají,“ přikývl. „Co ti napovídal ten zobák?“

Už jenom to, že mi tykal, byla drzost.

Odložil jsem sklenici na stůl.

„Postav se, blbče,“ řekl jsem.

Spokojeně se rozvalil na židli. Neřekl to nahlas, ale určitě si myslel: Co mi asi tak můžete udělat, vy dva kašpaři?

Hargo v tom svém čepicokloboučku, který neodložil, skutečně vypadal jako kašpar. O tom, jak vypadám já, jsem nehodlal přemýšlet.

Podkopl jsem mu židli. Bylo to ode mne dětinské, ale nemohl jsem si pomoci. Čekal jsem, že se Edu Žabáček rozplácne na podlaze – jako žába. Byl však hbitější, než jsem čekal. Jen co jsem se pohnul, už po mně vystartoval.

Švihl pravou pěstí a provedl to opravdu procítěně. Vlastně švihl celou horní polovinou těla. Taková rána vám klidně zlomí čelist, nebo alespoň vyrazí pár zubů. Já však nejsem za zelena utržený. Šikovně jsem uhnul a pak, když pravice zasáhla jen vzduch, jsem Žabáčka složil na zem. Prostě jsem ho chytil za pravou paži a podkopl mu nohy.

Židle s rachotem odlétla k protější stěně. Oba, já i Edu Žabáček, jsme neartikulovaně křičeli. Jak padal, přetočil se. Hlavou těsně minul hranu stolu. Položil se naznak. Praštil jsem ho do solaru. To obvykle pomáhá. Levým kolenem jsem mu zaklekl hrudník.

Dveře se otevřely, vpadla sem stráž. Oba strážní však ztuhli v polovině pohybu.

Následovala vteřina ticha.

„Uhni kousek, Pjen-kchaf-kcho!“ řekl nad mou hlavou Hargo.

Podíval jsem se vzhůru. Nosem jsem brnkl o zkrácené hlavně brokovnice dvojky. Hargo ležel na stolní desce, pistolovou pažbu držel obouruč a mířil dolů.

Posunul jsem se, abych Edu Žabáčka ještě víc zakryl. Věděl jsem, že jestli uhnu, tak to Hargo zmáčkne. Kancelář pak získá novou výzdobu v podobě Žabáčkova mozku, úlomků lebky a dalších tekutin, které se nacházejí v lidské hlavě.

„Uhni,“ zopakoval Hargo. Stejným tónem, naprosto netečně.

„Nemůžeš ho odprásknout, Haliku!“ namítl jsem.

„Ale můžu, proč bych nemohl,“ odpověděl Hargo. Pak dodal: „Ten nám stejně nic nepoví.“

„Budeš to pak uklízet sám?“ vyhrkl jsem. „Všechnu tu krev? A mozek? Koberec bude na vyhození.“

„Aha,“ řekl Hargo. „To mě nenapadlo.“

Stáhl se ze stolní desky. S ním zmizela i spřažená ústí. V nastalém tichu jsem zaslechl cvaknutí, jak brokovnici zajistil.

Zhluboka jsem si oddechl.

Vstal jsem. Podíval jsem se do vytřeštěné tváře Edu Žabáčka. Zřejmě mu před očima právě proběhl celý jeho život. V jasnozřivém okamžiku pochopil, že Hal Hargo není žádný kašpárek, ale děsivé monstrum, které ho jediným pohybem prstu pošle na onen svět – a za hodinu si na to už ani nevzpomene.

Edu Froschmännchen by se nejspíš počůral strachy, kdyby nebyl tak dehydratovaný.

Ohlédl jsem se ke dveřím, stáli tam strážní. I ti se tvářili vyděšeně. Ukázal jsem na Edu Žabáčka: „Strčte ho do arestu k Franzi Mausovi. Nezkoušejte mě ojebat tím, že ho někam zašijete. Zkontroluju si to.“

Vyšel jsem na chodbu a řekl poddůstojníkovi, který přivedl vybranou čtveřici. „Tady jsme skončili. Nasměrujte nás do jídelny a pak si dělejte, co chcete.“

Zatím to nešlo moc dobře, jak jste si mohli všimnout. Udělal jsem pár chyb. Ale chybami se člověk učí. Hargo zatím nikoho neodpráskl, což musíme brát jako pozitivum.
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Obědový turnus už skončil, s Hargem jsme měli jídelnu jen pro sebe. Sedli jsme si za stůl, zručně vyrobený z ohoblovaných fošen, ze kterých se už dávno sloupal lak. Kuchař ve flekaté zástěře nám přinesl příbory, misky s gulášem, košíček s pečivem, mísu zeleninového salátu a džbán s citronádou. Pustili jsme se do jídla.

Mezi dvěma sousty jsem zašermoval lžící: „Je to docela prosté, milý doktore Hargo.“

„Cože?“

„Ale nic, nic. To byl citát z jedný knížky. Byl v ní geniální detektiv a ten měl natvrdlýho společníka, nějakýho doktora Watsona. Vždycky mu musel všechno polopaticky vysvětlovat.“

Hargo chvíli soustředěně žvýkal, pak prohlásil: „Pokud je z nás dvou někdo geniální, tak jsem to já.“

„Nepopírám, že máš mimořádně vysoký IQ, čili inteligenční kvocient, Haliku. Ale tvoje EQ, emoční kvocient, se žalostně blíží nule. Sociální vztahy jsou pro tebe katastrofa, jen si to přiznej.“

„No a? Na vyřizování nepříjemností jsem si pořídil tebe, Pjen-kchaf-kcho.“

„Eh? Ty sis mě pořídil? Já měl za to, že si mě pořídil Oggerd!“

Opět chvíli přežvykoval. Pak řekl: „Už si nepamatuji, jak to bylo. Takže, máš už nějakou teorii?“

„O čem?“

„O tom, kdo zavraždil oberstleutnanta. O přízračné lodi.“

„Ne. Zatím jsem z toho úplně perplex.“

„Tak proč jsi říkal, že je to prosté?“

„Jen jsem chtěl vyzkoušet, jak to zní. Teď vyzkouším tady ten salát… hm, je dobrý… co do něj dali?“

Chvíli trvalo, než jsme se vypořádali se salátem.

„Ten doktor Karmianus… víš o něm něco, Haliku?“ zeptal jsem se.

„Vezeme mu dva balíky. Jeden s lékařským materiálem, druhý s tiskovinami.“

„S tiskovinami? Co tam může být?“

„Nepochybně odborná literatura. Proč se zajímáš o doktora Karmianuse?“

„Nejspíš má dobré kontakty v Bornnu. Před dvanácti lety požádal o vojenskou podporu, a dostal ji. Vzpomeň si, co to bylo za časy, Haliku. Nikdo netušil, že prožíváme konec Století válek. Tenkrát se zdálo, že se bude válčit napořád… rota vojáků, kterou sem poslali, pak císaři chyběla jinde. A přesto sem připochodovali. Nebo spíš připluli po Dunaji. Co z toho vyplývá? Slovo doktora Karmianuse má v Bornnu váhu.“

„Aha… co uděláme teď?“

„Najdeme Oggerda a promluvíme si s ním. Pak budeme pokračovat podle plánu. Nejdřív Evžen, potom doktor Karmianus.“

Přesunuli jsme se k dozorčímu. Ten nás nasměroval zpátky do oberstleutnantovy kanceláře. Oggerd se tam v mezičase uvelebil v křesle a přehraboval se v papírech. Společnost mu dělala Trudi, která seděla před stolem na židli. Už to, že v přítomnosti majora seděla, o něčem vypovídalo, ale ještě jsem nevěděl o čem.

Oggerd se na mě podíval přes stůl. „Co se tady stalo?“ zeptal se.

„Vystartoval po mně nějakej Edu Froschmännchen. Hargo mu pak málem ustřelil hlavu. Nechci malovat obrazce na zeď, Oggie, ale jako by tady kvasila vzpoura. Měl bys ji udusit hned v zárodku.“

Neřekl nic.

„Co hledáš v těch papírech?“ zeptal jsem se.

„Zjišťuji, kde by mohli být ti čtyři chybějící muži. Zřejmě tu nejsou už několik dní, ale nebylo po nich vyhlášeno pátrání. Možná byli převeleni. Dívám se, jestli je o tom záznam.“

„Fräulein Trudi ti asi už řekla, na co jsme přišli. Víme, kdy, jak a kudy oberstleutnant odešel. Zatím nevíme proč a s kým. Až to zjistíme, budeme mít vraha v hrsti. Ještě něco mě napadlo. Zeptám se vás, slečno Trudi. Oberstleutnant se musel dostat ven z údolí. Předpokládám, že šel po té cestě, která se dole zatáčí a pak vede zase nahoru. Musel projít kolem strážní věže. Ráno tam byla hlídka, ne? Pak se asi přidali k té lynčerské bandě, která se valila do Anatarchonne, ale ráno tam hlídkovali. Pokud nespali.“

„Myslím si, že Ronni nešel po hlavní cestě,“ řekla Trudi. „To by byla oklika. Je tam zkratka po úzkém schodišti. I ta vede kolem strážní věže, ale z druhé strany. Z věže tam není moc dobrý výhled.“

„Aha… když se pak oberstleutnant vydal na pláň, tak ho mohli vidět.“

„Možná bylo šero…“

„Stejně by se měl někdo zeptat vojáků, kteří tam byli ráno na hlídce. A pak by je měl pojebat, že opustili strážní stanoviště. Ve válce by za to dostali kulku.“

„Zjistěte, kdo tam ráno byl, Scharführerin,“ řekl Oggerd. „Pošlete je sem.“

„Provedu,“ zareagovala okamžitě. Začínalo jim to s Oggerdem klapat.

„Teď by se nám hodil průvodce, aby nám ukázal, kde bydlí Evžen.“

„Zařídím to,“ řekla Trudi. Opravdu to zařídila. Poslala s námi pomocníka dozorčího útvaru.

Opět jsme vyšli na horké slunce. Na štěrkem vysypané cestě, která vedla podél fronty vojenských baráků, stál odstavený transportér. Nakonec přece jen dojel až sem, uličky v zeleném háji nebyly tak úzké, jak se mi zdálo. Oddíl vojáků pod dohledem zásobovacího poddůstojníka skládal z korby náklad. Všichni byli předpisově ustrojeni. Tentokrát žádné utržené rukávy nebo ustřižené kalhoty.

„Je tady zásilka pro doktora Karmianuse?“ zeptal jsem se zásobovacího poddůstojníka. Ten si zastrčil za ucho tužku a uvolněnou rukou mi ukázal: „Ano, pane. Támhle.“ Hned si vzal tužku zase do ruky, aby si mohl odškrtávat položky ze seznamu.

Balíky pro doktora ležely stranou a byly opravdu velké. Na jednom bylo napsáno: MUDr. Karmianus, zdravotnický materiál, zacházejte se zvýšenou opatrností.

Na druhém pouze MUDr. Karmianus, tiskoviny.

„Nezapomeňte mu to doručit co nejdřív,“ řekl jsem. „Určitě na to čeká.“

A šli jsme dál.

Možná se vám zdá, že se tady zmiňuji o naprostých podružnostech. Například o balících pro doktora Karmianuse. To abyste pak neměli pocit, že jsem vám zatajil nějakou indicii. Při vyšetřování vraždy může mít význam i sebenepatrnější maličkost.

Pomocník dozorčího nás vedl zeleným hájem se spoustou cestiček, kamenných zídek, zdivočelých květinových záhonů a konstrukcí, po kterých se pnula vinná réva. Byl to však jiný háj než ten, skrz který jsme dorazili od příjezdové cesty. Takhle to tady nejspíš vypadalo všude.

Evženův dům opravdu nebyl daleko. Pomocník dozorčího zazvonil na zvonec, a když se otevřely dveře, svěřil nás do péče jakéhosi majordoma. Pak odkvačil, aby plnil své vojenské povinnosti.

Majordomus, postarší připlešatělý vousáč v jakési bílé tóze, nás uvedl do hlubin domu. Než jsme se stačili rozkoukat, přispěchal nám v ústrety luzný přelud. Což nemyslím ironicky, ale doslova. Luzný přelud.

Byla to dívka, nebo možná mladá žena, oblečená do rozevlátých bílých šatů, které částečně prosvítaly a odhalovaly její siluetu. Vlasy měla husté, vlnité a natolik světlé, že vypadaly téměř bílé. Těch vlasů měla tolik, že byste to ani nepokládali za možné. Nepěstovala si je nijak přehnaně dlouhé, nechala si je ustřihnout těsně nad rameny. Obličejík měla široký, poněkud dětský, s plnými ústy, velkýma očima a pikantním pršinosíkem. Všiml jsem si, že k nám přitančila bosá. Skutečná lesní víla. Rovnou by mohla vyrazit na palouk.

Vrhla se mi kolem krku a vlepila mi mlaskavou pusu. Ano, přesně tohle udělala – bez ohledu na to, že jsem neoholený, zaprášený a upocený. Pak se trochu poodtáhla, stejně mě však popadla za obě ruce. „Vy jste pan Gowery, že?“ vyhrkla hlasem sladkým jako cinkání zvonků.

„No, Gowery – to já jsem,“ řekl jsem rozpačitě.

„Jsem vám tolik vděčná! Zachránil jste dědečkovi život! Ani si nechci představit co by se stalo, kdybyste nepřijeli včas!“

„Rádo se stalo… vy jste Evženova vnučka?“

„Tak. Ano, to jsem. Promiňte, ještě jsem se nepředstavila. Jmenuji se Bereniké, ale říkají mi Veronika.“

Pustila mé ruce, ale jen proto, aby se chopila Hargových. Ten v hrůze ucouvl. Asi se bál, že taky dostane polibek. „Vy musíte být pan doktor Hargo!“ vyhrkla.

Hargo neřekl nic. V obličeji zrudl jako přezrálá višeň.

„To je on,“ odpověděl jsem za něj. „Hal Hargo, doktor přírodních věd a všeobecné technologie. Snadno ho poznáte podle proslulého čepicoklobouku.“

Dívka provedla jakýsi baletní přesun, vmáčkla se mezi mě a Harga a zavěsila se do nás. „Tak už pojďte,“ zašvitořila. „Všichni na vás čekají.“

Byla vysoká zhruba jako Hargo, tedy mně po ramena. Na ženskou je to tak akorát, nevypadá ani titěrně, ani přerostle. Její rozčepýřené vlasy mě zašimraly na tváři. Voněly. Nevím, co to bylo za vůni, ale připadala mi úžasná.

Vedla nás chodbou, kterou jsem si nijak zvlášť neprohlédl. V takových chvílích, v těsné blízkosti půvabné dívky, se vám totiž odkrví mozek. Což bych dál nekomentoval, protože bych dospěl k závěru, že se vám krev přesune do jiných orgánů.

Dovedla nás do jakési obývákoverandy. Obývákoveranda, chápete? Byl to obývací pokoj, jehož jednu zeď odstranili, nebo tam možná odšoupli posuvné stěny. Mohli jste vyjít rovnou ven, pod pergolu, hustě porostlou vinnou révou. V pokoji převládal příjemný chládek. Byla tam spousta nábytku, ale všechen byl, abych tak řekl, přízemní. I ten nejvyšší stolek mi sahal nanejvýš po kolena. Rozmístili tu všemožné pohovky, štokrdlátka a taburetky. V jednom křesílku seděl Evžen, který okamžitě křepce vyskočil a hrnul se nám v ústrety. „Vítám vás, mladí pánové. Jsem šťastný, že jste mě poctili návštěvou.“

V jiném křesílku se rozvaloval Dominik. Ten zůstal sedět, jenom nám přátelsky pokynul. V mezičase se stihl umýt, převléct do čisté košile a nejspíš mu vykartáčovali kalhoty. Rázem se z něj stal dokonalý gentleman z módního žurnálu.

Evžen a Veronika nás usadili do křesílek. Já jsem se pouze posadil, kdežto Hargo se jaksi rozprostřel. Pod halenou, zrekonstruovanou z hábitu technologa, měl spoustu materiálu. Nejen patronpás s pouzdrem na zkrácenou brokovnici, ale i vnitřní kapsy, ve kterých nosil snad polovinu zámečnické dílny a polovinu chemické laboratoře. Musel si sedat opatrně, aby se něco z toho nevzpříčilo. Ani tady si nesundal čepicoklobouk. Když se pak usadil, vypadal v té nadité haleně jako buclatý hříbeček. Hříbeček satánek.

Veronika a Evžen simultánně zahlaholili: „Kávu? Čaj? Víno? Nebo snad něco ostřejšího?“

„Dal bych si citronádu, děkuji,“ odpověděl jsem. „A Hargo taky.“

Veronika odšustila. Rozhlédl jsem se po místnosti. Stěny byly holé, čistě vybílené, jen na jedné visel obraz v tenkém rámečku. Byla na něm sedící dívka, na kolenou měla velkou automatickou pušku, zjevně vyrobenou ještě před Apokalypsou.

Vstal jsem z křesílka a šel se podívat blíž. Nebyl to obraz, ale fotografie. Velká fotografie. Takovou už si nevyrobíte ve své domácí temné komoře, s tím musíte do ateliéru. Kromě toho to vypadalo jako výřez z fotografie. Dívka původně seděla mezi dalšími lidmi, z těch však byly k vidění jen lokty a ramena.

Při takovémhle zvětšení se fotografie rozostří. Někdo však obtáhl hlavní kontury černou linkou. Určité partie fotky koloroval vodovkami. Dívčin obličej i automatická puška byly zvýrazněné, nedalo se však poznat, co přesně má dívka na sobě. Nějaké kalhoty, nebo snad montérky, a k tomu svetřík či blůzu.

Tvářila se přísně. Byla překrásná – ale jiným způsobem než lesní víla Veronika. Tahle byla strohá a energická. Jako dokonalá zbraň. Zatímco Veroniku byste chtěli objímat a pusinkovat, před touhle byste padli na zem a kořili se jí jako královně.

„Kdo to je?“ zeptal jsem se.

„To je Emma Richter,“ řekl Evžen. „Neslyšel jste o ní?“

„Nikdy jsem ji nepotkal.“

„Ani jste ji nemohl potkat,“ vysvětlil mi Evžen. „Narodila se o zhruba sedmdesát roků dřív než vy.“

„Aha…“

„Ale slyšet jste o ní mohl. Svého času byla v Bornnu značně proslulá.“

„Nepocházím z Bornnu.“

„Já jsem rodák z Bornnu,“ ozval se Hargo z křesílka. „Ale nikdy jsem o ní neslyšel. Takovouhle bych si zapamatoval.“

To, že fotografii okomentoval i Hargo, už něco znamenalo.

„Miloval jsem ji,“ řekl Evžen. „Pochopitelně že z mé strany to byla jen marná, nikdy neopětovaná láska. Všichni ji milovali. Nebo ji nenáviděli. Jen láska nebo nenávist. Nic mezi tím. Nebylo možné ji přehlédnout, víte?… Jednou se mi svěřila s tímhle: všichni by ji chtěli pomilovat, i když ona tehdy použila jiné slovo, ale jen málokdo by s ní dokázal žít. Takhle mi to řekla.“

„Tohle na ni sedí. A to ji znám akorát z fotky. Kolik vám bylo, když jste ji miloval? To jste byl ještě dítě, nebo co?“

„Jsem o něco starší, než vypadám…“

Veronika přinesla podnos s karafou a se sklenicemi. Nalila nám a pak se posadila na maličký štokrdlík. Ruce složila do klína. Vyzařovala z ní ochota okamžitě nám posloužit, jen co vyslovíme jakékoliv přání.

„Posaďte se, prosím, Gowery,“ vybídl mě Evžen. „Určitě pro mě máte připravené otázky. Zodpovím je, jak jen to bude v mých chabých silách, hihihi.“

Ještě jsem se nerozhodl, jestli mi Evženovo hihňání připadá roztomilé, nebo jestli mi jde na nervy. Samotný Evžen pro mě byl záhadou. Vypadal jako ukázkový stařeček. Bělovlasý, zmenšený, čiperný a trošičku i vrásčitý – ale bez patologických symptomů stáří. Žádná demence, žádné belhání o holi. Neměl brýle, a přesto kolem sebe nešmátral jako slepec. Zuby měl pořád ještě vlastní. Nebo alespoň vypadaly jako jeho. Žádné stížnosti na oteklé klouby a bolavá záda. Byl čilý jako dovádivé kotě.

Posadil jsem se, vytáhl jsem notes a tužtičku. Uvědomil jsem si, že odkudsi sem doléhají dětské hlásky. Poblíž si hrála drobotina, ovšem nebyli to žádní uřvaní spratci, ale takzvané hodné děti. Jejich štěbetání znásobovalo pohodu, panující v tomto pohostinném domě.

„Mám tady první otázku. Takzvaná udělátka. Prý tady používáte pokročilé technologie.“

„To ano,“ pokýval Evžen bělovlasou kebulkou. „Nijak se tím netajíme. Máme čerpadla, vodovod, závlahové systémy. Používáme elektrické osvětlení. Elektřinu nám zajišťují větrné generátory i sluneční kolektory. Začínáme uvažovat i o tom, že sem zavedeme internet, hihihi.“

Zatvářil se uličnicky, jako by vyřkl podařený vtípek. Všiml jsem si, že Hargo, před chvílí ještě civící do prázdna, zbystřil.

„Internet?“ zeptal jsem se. „Co to má být?“

Evžen se pokusil o omluvnou grimasu. „Promiňte, to byl jen žert, nic víc. Hloupý vtípek… Netušil jsem, jak moc se svět změnil. Co všechno bylo zapomenuto…“

„Aha,“ přikývl jsem. Všiml jsem si, že Hargo špicuje uši. Když už jsem měl notýsek otevřený, udělal jsem si poznámku: internet???

Pak jsem se vytasil s další otázkou. „Místní lidé, Evžene, kteří vás přišli osvobodit, si přinesli zbraně. Jejich zbraně vypadaly předapokalypticky. Vy tady máte předapokalyptické zbraně?“

Evžen se zaculil: „Gowery, vy jste studovaný člověk. Vy přece víte, že takových zbraní se všude povaluje plno. Problém nejsou zbraně, ale munice. Náboje do zbraní, jakou má na klíně například Emma Richter, nemůžete přebíjet znova a znova. Tyhle náboje jsou příliš sofistikované. Tenkostěnné. Roztrhly by se hned po prvním přebití. Kromě toho vyžadují speciální prachovou náplň. K tomu, abychom tady začali vyrábět speciální střeliviny a oplášťované náboje, jsme se ještě nedostali, hihihi… Ano, máme předapokalyptické zbraně. Oberstleutnant nám většinu z nich zabavil, ale nějaké nám přece jen zbyly, k tomu se přiznám bez mučení, hihihi. Můžu vám je všechny ukázat. Jsou upravené na střelbu jednotlivými ranami, s odvrtaným vnitřním drážkováním a uzpůsobené pro jiný kalibr. Dominik je viděl.“

Ukázal na sedícího Dominika a ten přikývl.

„Jo,“ řekl jsem. „Dobře. Moje dotazy směřujou k tomu, že oberstleutnant byl zavražděn jakousi neznámou zbraní. Udělali mu díru do hlavy. Ta díra tam zůstala. Skrz naskrz.“

Evžen přikývl: „Já vím. Viděl jsem to.“

Téměř jsem vykřikl úžasem: „Vy jste to viděl?“

Evžen zdvihl ruce v omluvném gestu: „Špatně jste mě pochopil, Gowery. V mezičase jsem navštívil doktora Karmu. Viděl jsem tu díru.“

„Aha,“ řekl jsem zklamaně. Naděje, že by se záhada vyřešila jedním vrzem, právě zmizela za obzorem. Zároveň jsem si uvědomil, že nezávisle na mém vyšetřování tady probíhá rozsáhlá výměna informací. Evžen se prostě došel podívat na mrtvolu a doktor Karmianus mu ji ukázal – jako by se nechumelilo. Něco takového by se rozhodně dít nemělo. Nevěděl jsem však, jak tomu zamezit.

„Můžu vás ujistit, Gowery, že nemám nejmenší tušení, jak tu díru udělali. Ani čím ji udělali. Za celý svůj dlouhý život jsem se s ničím podobným nesetkal.“

„Aha…“ Bylo mi jasné, že Evžen něco tají. A on věděl, že to vím. Přesto se na mě zubil jako rozpustilý školák. Mohl jsem ho profackovat a zkusit z něj vytlouct pravdu. Ale takový já nejsem. Takové věci nedělám.

„Něco je mi na vás divné, Evžene,“ řekl jsem. „Zacházeli s vámi neurvale. Chtěli vás oběsit. Chybělo málo, a skutečně by vás oběsili. Ale vy jste naprosto v pohodě! Copak vás to ani trochu nerozhodilo?“

Zvážněl: „Víte, Gowery, bývaly doby, kdy jsem cítil strach. Cítil jsem ho nepřetržitě. Den za dnem, týden za týdnem. Se strachem jsem uléhal a se strachem se probouzel, pokud mi hrůza vůbec dovolila usnout. Byl to vleklý stav. Strach se stal nejpodstatnější součástí mé osoby. Strach, hrůza zoufalství… Pak se však něco změnilo,“ luskl prsty. „Strach zmizel. Náhle byl pryč, ačkoliv příčiny, které ho vzbuzovaly, stále přetrvávaly. Pak už jsem se nikdy nebál. Jako kdybych přišel o nějakou schopnost.“

„Rozumím,“ přikývl jsem. A opravdu jsem rozuměl. Takové věci se stávají.

„Kde jste byl v pět ráno, Evžene?“

Opět se zazubil: „Ve své posteli. Všichni vám to dosvědčí. Toto je velký dům a žije v něm mnoho lidí. Můžu je zavolat a oni vám to potvrdí.“

„Nikoho nevolejte,“ řekl jsem.

„Teď se zeptej na tohle, Pjen-kchaf-kcho,“ podal mi Hargo fotografii levitující lodi. Takže jsem se natáhl a předal ji Evženovi.

„Tohle je jedna z těch fotek doktora Karmy,“ řekl Evžen.

„To my víme,“ vysvětlil jsem mu. „Chceme vědět, co všechno o tom víte vy.“

„Je to přízračná loď,“ pokrčil Evžen ramínky. „Poprvé se objevila kdy? Před padesáti lety?… Možná se objevila dřív, ale teprve před padesáti lety ji někdo zahlédl. Objevuje se výhradně za bouří. Ovšem nikoliv pokaždé, když spustí hromy a blesky. Nebo se možná objevuje skoro pokaždé, ale většinou ji nikdo nezahlédne. Názory se v tomto ohledu liší. Jsou tady urputní zastánci každobouřkového zjevování, a stejně sveřepí hlasatelé občasného zjevování… Loď je pokaždé vidět jen několik minut a pak zase zmizí. Objevuje se na různých místech, ale v rozsahu určitého území…“

„Takže loď duchů?“ nadhodil jsem.

Evžen se poškrábal za uchem. „To asi ne. My tady na duchy nevěříme. Nejsme nijak zvlášť duchomilní, víte? Hihihi. Převládá názor, že je to nezdařený ruský experiment z konce Času zázraků. Víte, jací Rusové jsou. Nebo spíš byli. Nevíme totiž, jestli ještě nějací jsou. Ty jejich experimenty! Vystřelili Lajku na oběžnou dráhu, a nechali ji tam chcípnout. Během studené války poslali na Mars lidskou posádku. Úspěšně tajili, že mají na Marsu kolonii, až na to kolem roku 1990 sami zapomněli. A v tomhle duchu bych mohl pokračovat. Rusové jsou chaotičtí. Nebo spíš byli… i v případě přízračné lodi nejspíš s čímsi experimentovali. Něco se zvrtlo, a ruské komando se teď skokově přesouvá v čase… Tohle ovšem není vědecké zhodnocení situace, ale místní lidová pověst, hihihi.“

„Nikdy jste o přízračné lodi nezkoušeli zjistit něco víc?“ vyhrkl Hargo. „Nikdy jste se s ní nepokusili navázat kontakt?“

„Ale ano, samozřejmě,“ mávl Evžen pacičkou. „Kdo by se nepokusil, že? Hon na přízračnou loď se tu párkrát stal všelidovou zábavou, hihihi. Vždyť co by se nám mohlo stát? Nanejvýš by po nás začali střílet z kalašnikovů, hihihi…“

„Opravdu po někom stříleli?“

„Říkalo se to, ale myslím si, že to byly jen povídačky… Doktor Karma to má všechno sepsané, založené v deskách. Svědectví, náčrtky, fotografie. Věnoval pátrání celé roky.“

Hargo vstal: „Tak jdeme!“

„Vy už jdete?“ podivil se Evžen. „Vždyť jsme si ještě nepopovídali!“

Také jsem vstal. „Promiňte, Evžene. Doktora Harga se zmocnila lovecká vášeň. Nedá pokoj, dokud nevyzpovídá doktora Karmianuse.“

Z křesílka se ozval Dominik. „Neviděl jsi Kublaje, Gowery?“

„Eh, promiň,“ vyhrkl jsem. „Zahlédl jsem ho u transportéru. Zapomněl jsem ho sem poslat…“

„Nic se neděje,“ mávl Dominik rukou. „On se zase objeví.“

„Možná je u toho vetešníka,“ řekla Veronika.

„U vetešníka?“

„Ale ano. Jeden čingizský obchodník je tady už několik týdnů. Možná se u něj Kublaj zastavil. Aby si popovídal mateřštinou a aby zjistil, jestli ho u nich doma stále ještě chtějí zabít.“

Něco mě napadlo: „Dominiku, kdybych Kublaje potkal – mohl bych si ho na pár hodin vypůjčit?“

„Ale ano, jistě. Aspoň ho něčím zaměstnáš. Zavazadla mi může vybalit až pak.“

„Teď bych potřeboval průvodce, aby mě doprovodil nejprve k vetešníkovi a pak k dokto…“

„Vetešníkem se nebudeme zdržovat!“ skočil mi do řeči Hargo.

Veronika se na něj usmála tak líbezně, že rázem ztratil řeč. „Nemějte obavy, doktore Hargo. Vetešník je při cestě. Doprovodím vás, když dovolíte.“

Hargo opět zrudl. Nic už nenamítal.

„Pojďte tudy,“ vybídla mě Veronika.

Vedla nás jinou chodbou, než kterou jsme sem přišli. Štěbetání dětských hlásků zesílilo. Velkými dvoukřídlými dveřmi jsme prošli do venkovního zákoutí. Tady v loubí zakrytém vinnou révou si hrálo pět či šest dětí. Dohlížela na ně mladá žena, oblečená do splývavých světlých šatů, podobných, jaké měla Veronika. Na hlavu si našišato uvázala jednoduchý bílý šátek, který jí odhaloval v podstatě celou levou polovinu hlavy, ale zakrýval pravé ucho.

„Jen chviličku, prosím,“ řekla Veronika. Zvedla z deky děťátko v dlouhé košilce a otřela svůj nos o jeho nosík. Děcko se nadšeně rozesmálo.

Podíval jsem se na chůvičku, dohlížející na drobotinu. Zachytila můj pohled a otočila se ke mně levou stranou. Rázem mi bylo jasné, že šátek nemá uvázaný našišato z furiantství. Na pravé straně hlavy jí něco chybělo. Nebo možná přebývalo.

Hlavou mi probleskla vzpomínka na domorodce, který přispěchal osvobodit Evžena. Ten měl na tváři odpudivou proláklinu, protkanou žilkami. Ještě jsem nevěděl, co to znamená, ale začínalo to vytvářet určitý vzor.

„Tyhle děti jsou všechny vaše, Veroniko?“ řekl jsem mechanicky. Byl to prostě jen vtípek, jaký se říká mladým nezadaným dívkám. Ona, ač to nebylo nijak zvlášť vtipné, se vesele zasmála. „My všichni jsme tady jedna velká rodina, Gowery.“

Tentokrát žádný pan Gowery, ale prostě jen Gowery jako takový. Začínal se ze mne stávat její dobrý přítel.

Položila děcko na rozprostřenou přikrývku. Mohli jsme jít dál. Provedla nás udržovanou zahradou. Blíž k pěšině rostly květiny, dál od cesty zelenina.

Za zahradou jsme začali sestupovat do jakéhosi údolíčka. Stromy tady zhoustly, stín pod jejich korunami potemněl.

Kapitola sedmá:
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Sestupovali jsme po křivolakém schodišti, ukrytém v řídkém lesíku.

„Tohle je zkratka, nebojte se,“ vysvětlila nám Veronika. „Musíme se přesunout na sousední terasu. Nejdřív dolů a pak zase nahoru.“

„Mluvíte skvělou germánštinou, Veroniko,“ řekl jsem. „Skoro bych řekl, že s bornnským přízvukem. To zdaleka není obvyklé. Většinou, když přijedeme do nějaké výspy civilizace, domorodci germánštinu komolí. Pokud vůbec mluví germánsky.“

„Jestli to nebude tím,“ odpověděla vesele, „že naši předkové přišli z Bornnu.“

„A kdy přišli? Jste tady už dlouho? Já jen, že vybudovat tyhle terasy, zavlažovací systém a minielektrárny muselo dát spoustu práce. Nebo tu žil někdo před vámi? Ale tahle propadlina vznikla až při Apokalypse, ne?“

„Žijeme tu už třetí generaci,“ vysvětlila mi. „Dědeček pamatuje, když se to tady začalo osídlovat.“

„Třetí generaci? To byl nějaký experiment? Pokud vím, Císařství začalo zakládat kolonie až v posledních dvaceti letech… proč se to tu vlastně jmenuje Anatarchonne?“

„Dědeček říkal, že to bylo jen slovo, které ho napadlo. Nic to neznamená.“

„Slovo – které napadlo přímo Evžena?“

„Promiňte, přeřekla jsem se. Které někoho napadlo.“

V tuto chvíli jsme už stoupali vzhůru po svahu. Byl jsem přesvědčený, že se nepřeřekla, ale naopak podřekla. Nejspíš mi nechtěně vyzradila jakési tajemství.

„Už jsme tady, vidíte?“ zahlaholila. „Támhle si rozložil zboží čingizský obchodník. Je tam s ním i Kublaj. Přesně jak jsem si myslela.“

Právě jsme vystoupali na další plošinu, která se nacházela zhruba ve stejné výši jako ta s kasárnami. Popošli jsme pár desítek metrů a ocitli se na křižovatce cest a cestiček. Poblíž si rozložil krámek cizokrajný obchodník. Vlastně to byl jen zastřešený stánek s pultem z neohoblovaných desek, na který vyložil zboží. Za stánkem jsem uviděl nějaké balíky, u kterých posedávali dva výrostci. Podle nažloutlé pleti a šikmých očí patřili k obchodníkovi, nejspíš to byli jeho příručí. Široko daleko však nebyl žádný zákazník, proto si výrostci krátili čas hrou s kamínky, zvanou drápky.

Před stánkem, trochu stranou, aby nepřekážel hypotetickým zákazníkům, seděl na koberečku Kublaj. Před sebou měl konvici a šálek s podšálkem. Právě si doléval čaj. Nedal nijak najevo, že nás vidí. Zato prodavač, stejně šikmooký čingiz jako Kublaj, zatleskal rukama. Radostně zavolal: „Á! Já víděla zákazník! Zákazník pšícházela nakupovála!“

V duchu jsem si zopakoval základní fakta: tihle čingizové, tedy Kublaj, obchodník a jeho adolescentní poskoci, jsou příslušníci skupiny, která se před dvanácti lety pokusila vypálit a vydrancovat Anatarchonne. Když je oberstleutnant porazil na hlavu, přišli s prosíkem a nabídkou míru. Mír už trvá celých deset let. V těchhle odlehlých výspách plyne čas jinak. Deset let tu klidně může znamenat tolik jako v Bornnu třicet. Je možné, že anatarchonnští občané i čingizové pokládají mír za setrvalý stav, který už trvá celou věčnost.

„Krásná dáma pšicházela nakupovala krásná šperka?“ zatleskal obchodník rukama. „Krásná šperka ozdoba každá dáma! Mladá páňa pšicházela nakupovala mocná zbraňa?“

„Mocná zbraňa ozdoba každá válečníka,“ dopověděl jsem za něj. Jeho hatmatilka, byť jsem ji slyšel jen krátce, měla primitivní, leč pevný řád.

Pobaveně se uchechtl. „Á, pán být chytrák!“

Nevypadal tak srandovně, jak by se vám mohlo zdát. Byl nevysoký, to je pravda, ale rtuťovitý a nabitý energií. Rukama mimoděčně prováděl drobné, velice rychlé pohyby, ze kterých jsme mohli usoudit, že je mistrem jakéhosi bojového umění. Oblékl se do bílého, jak bylo místním zvykem, jeho pytlovité kalhoty a košile z režného plátna však dávno ztratily andělskou bělost. Přes košili si přetáhl světlou vestičku jemně vyšitou fialovou a modrou nití. Podobnou vestičku, i když vyšitou jinými barvami, měl na sobě i Evžen. Zřejmě tu byly v módě. Obul si sandály, na hlavu si nasadil rendlíkovitou, rovněž vyšívanou čapku. V nažloutlém plochém obličeji si pěstoval náznak kníru.

Všiml si, že se dívám na jeho vestičku. Poplácal se po ní a pak ukázal na prodejní pult. „Mladá páňa líbila se vestička? Já měla! Různá barva výšivka! Pěkná, pěkná!“

Upřeně jsem se mu zadíval do očí, jako bych usilovně přemýšlel. „Takže vy jste… obchodník?“

Znovu se rozesmál: „Já být Timur. To moje náhradní jméno. Tak pojmenovat mě doktor Karma. Moje skutečná jméno pšíliš komplikofaná! Ne-vy-slo-fi-tel-ná!“

„Tak doktor Karma?“ zeptal jsem se. Ten chlapík se objevoval všude.

„Doktor Karma, ano, ano! On koupit hned dvě vestičky! Pochvalovat si! On dobrá zákazníka! Nám nevadit, že on dávat jména!“

Uhodil se do prsou, pak ukázal na Kublaje a nakonec opsal rukama kruh, zahrnující i výrostky, kteří se nenechali vyrušit ze své hry. „Já – Timur! On – Kublaj! My – čingizové! Doktor Karma dávat jména! Nám nevadit! On dobrá zákazníka!… Líbila se vám zbraňa, mladá páňa?“ ukázal na prodejní pult, kde se na čestném místě vystavovala předapokalyptická útočná puška. Podobná té, jakou měla na fotografii Emma Richter, ale zdaleka ne stejná. Trochu vypadala jako hračka. Tyhle zbraně se součástmi z matného plastu vždycky vypadají tak trochu jako hračky.

Obchodník popadl zbraň, namířil do prázdného prostoru a udělal: „Trrrrr! Mocná zbraňa! Autenťycká! Líbila se vám?“

„Střílí v automatickém režimu?“ zeptal jsem se.

Zatvářil se tragicky a zavrtěl hlavou. „To ne, mladá páňa. Málo nábojů. Střílela jednotlivě. Jedna rána, cvakcvak, druhá rána.“

„Máte do toho vůbec patrony?“

„Já měla náboje do AK47! Autenťycké! Puška upravená! Stšílela náboje do kalašnikova. Já přidala i souprava pro přebíjení! Lévně! Lévně!“

„Má odvrtané vnitřní drážkování?“ zeptal jsem se. Ne že bych chtěl pušku koupit. Jsem pacifista, na to nezapomínejte.

„Ale jistě!“ nafoukl se obchodník pyšně. „Nejlepší čingiz zbrojník vzal nejlepší čingiz vrták! Vrtal a vrtal! Drážky fuč!“

To mě s prominutím nasralo. Vždycky mě nakrkne, když nějaký trouba zkurví dokonalý nástroj. I kdyby to byla zbraň.

„Vždyť jste z toho udělali mušketu!“ vyhrkl jsem. „To si můžu obstarat opravdovou mušketu, a budu na tom líp!“

Timur posmutněl. „Měla práfdu, mladá páňa. Zákazník měla všdycky práfdu. Ale pověsila na zeď – to skfjélá ozdóba, ne? Jo?“

Natáhl ruce a zvedl zbraň, jako by ji věšel na stěnu.

„Vlastně jsme si přišli promluvit s Kublajem,“ vysvětlil jsem mu.

Přikývl: „Kublaj, zlóbivý Kublaj. Tam u nás čingizové chtějí ho pořád ještě kchrr! kchrr!“ přejel si rukou přes krk. „Ale já nechtít Kublaje kchrr! kchrr! Já mít Kublaje rád. On syňák séstry mojí mátky… Á, mladá páňa chtěla nakupovala?“ rozzářil se. Uviděl, že Hargo se začal přehrabovat v bedně, postavené vedle prodejního pultu. Všichni obchodníci, jak jste si možná všimli, nabízejí v podobných bednách veteš, kterou je jim líto vyhodit. Doufají, že je navštíví bambula, který jim zaplatí i za tohle harampádí.

Hargo v tom svém čepicoklobouku vypadal jako prototyp bambuly.

Obchodník vesele zatleskal: „Podívala se, mladá páňa! To pšédměty z dávných čásů! Mágické! Mócné kouzlo!“

Podíval jsem se na Veroniku. Zubila se od ucha k uchu. Měla jeden z nejpůvabnějších úsměvů, jaké jsem kdy viděl. Takový úsměv vám pokaždé zvedne náladu.

Přešel jsem ke Kublajovi, který během obchodníkova extempore netečně popíjel čaj. Seděl se zkříženýma nohama na malém koberečku. Vzhlédl, neřekl nic.

Typově byl Kublaj stejný jako obchodník Timur: nevysoký, černovlasý, s plochou tváří, nažloutlou pletí a šikmýma očima. Na rozdíl od Timura si pěstoval převislý, jakoby sumčí knír. Byl oblečený podobně jako já, tedy do vybledlých vojenských kalhot a oprané vojenské košile s vyhrnutými rukávy. Přes košili si oblékl novou vyšívanou vestičku – možná ji od obchodníka dostal darem, ale možná že tady vyplázl část apanáže, kterou mu vyplácel Dominik. Byl prostovlasý. Za celé ty tři týdny, co jsem ho znal, jsem neviděl, že by si vzal čepici.

„Potřeboval bych, abys pro mě něco udělal, Kublaji,“ řekl jsem mu. Tykal jsem mu. Během plavby na palubě parolodi Hecht jsem s ním párkrát zapředl rozhovor a nabídl mu tykání, proti čemuž nic nenamítal. Ani nevím, jestli tam u nich, u čingizů, nějaké tykání a vykání rozlišují. Během našich rozhovorů byl spíše mlčenlivý, což možná souviselo s jeho mizernou germánštinou, kdežto já jsem byl spíše povídavý. Pokaždé jsme si dobře pokecali.

Dominik ho přijal pod svá ochranná křídla, když se Kublaj tam u nich doma dopustil prohřešku náboženského charakteru, za který mu hrozil trest smrti. Patřila k tomu i nějaká nepravděpodobná historka, kterou mi Dominik vypověděl, ale já jsem z ní nebyl moudrý.

Kublaj vzhlédl: „Ja?“

„Potřebuju od tebe službu, Kublaji. Dominik o tom ví. Dominik souhlasí.“

„Ja.“

„Potřebuju, abys došel na místo, kde dnes zavraždili oberstleutnanta Wankela.“

„Was?“

„Oberstleutnant byl zavražděný. To jsi zaslechl, ne?“

„Ja.“

„Dojdeš tam. Změříš, za jak dlouho se tam dá dojít volnou chůzí. Máš hodinky?“

„Nein.“

„Ale víš, co jsou hodinky, ne?“

„Ja.“

„Hargo ti půjčí hodinky a…“

„To teda nepůjčím,“ ohradil se Hargo. Přehraboval se ve veteši, avšak naslouchal. „To jsou moje hodinky a já je nikomu nepůjčím!“

„To není problém,“ vmísila se do hovoru Veronika. „Samozřejmě vám nějaké hodinky seženu. Nebo budík…“

„Výborně. Dostaneš hodinky, Kublaji. Vydáš se na místo, kde ležel oberstleutnant Wankel.“

Kublaj se vybičoval k masivnímu slovnímu projevu: „Kde to je?“

Upadl jsem do rozpaků. „No… máš pravdu, Kublaji… když tudy projížděl transportér, tělo tam už neleželo. Vlastně, jak si vzpomínám, tam nebyla ani krev… Vyznáš se ve stopování, Kublaji?“

„Nein.“

A bylo to. Právě jsem ze sebe udělal hlupáka. I kdyby Kublaj spolupracoval, což nespolupracoval, stejně by nenašel místo, kde leželo tělo.

„Ehhh… zapomeň na to, Kublaji. Už od tebe nic nechci.“

Obrátil jsem se k Veronice: „Vypadá to, že hodinky potřebovat nebudeme.“

Zaculila se, jako by slyšela opravdu pikantní vtip.

„Gowery?“ kníkl po straně Hargo. Jeho hlas zněl přiškrceně. Hargo byl mimořádně rozrušený. Vy byste si toho nejspíš nevšimli, ale já to poznám.

Otočil jsem se. Hargo držel v ruce jakousi placku. Pokusil se na mě spiklenecky mrknout, ale vyšel z toho jen křečovitý záškub. Pochopil jsem, že Hargo objevil cosi cenného. A teď to chce. Moc to chce. Zároveň nechce dát najevo zájem, aby prodavač nevyšrouboval cenu do závratných výšin.

Ujal jsem se smlouvání. Koneckonců – od toho jsem tady byl.

Vzal jsem si od Harga podivnou věc, přitom jsem zaznamenal, že se mu chvěje ruka. Bylo to velké zhruba jako notes, ale úplně placaté. Obdélníkové, avšak se zaoblenými rohy. Z jedné strany poškrábané a černé, z druhé matně stříbřité. A taky poškrábané.

„Co to je?“ zeptal jsem se obchodníka.

Zvedl ruce v gestu nábožného vytržení. „To věc ze stárých čásů. To mócné kóuzlo.“

Obracel jsem věcičku ze strany na stranu. Mělo to jen dvě strany, v podstatě to bylo dvourozměrné. Takže jsem to několikrát otočil nahoru a dolů. I když nevím, co z toho byl rub a co líc.

„Kouzlo je uvnitř?“ zeptal jsem se. „Je to nějaký placatý…“

„Mócné kóuzlo,“ souhlasil obchodník.

„Hele, tady jsou nějaký miniaturní šroubečky,“ řekl jsem. Ve skutečnosti jsem tam žádné šroubečky neviděl. Ale klidně tam mohly být, no ne? „Podíváme se, co je vevnitř. Máš šroubovák, Haliku?“

Hargo se v hrůze otřásl. Už jen představa, že do toho začne někdo vrtat šroubovákem, ho očividně vyděsila. Mrkl jsem na něj. Tentokrát to bylo opravdové spiklenecké mrknutí. Teprve pak sáhl do jedné ze svých vnitřních kapes a vytáhl šroubováček.

Timur spráskl ruce: „Žádné šróubování! Žádné rózebírání!“

Pokrčil jsem rameny: „Jakou může mít ta blbost cenu? Tak to prostě koupíme a podíváme se do ní až doma.“

„To pšédmět ze stárých čásů,“ nadechl se rozradostněně Timur, avšak Veronika ho vzala za loket a odstrkala stranou. Něco mu zašeptala do ucha, načež on přikývl.

„Je to vaše, mladá páňové,“ řekl. „Vždycky to bylo vaše.“

Veronika mi vzala placičku z ruky a podala ji Hargovi: „Dárek pro vás, pane doktore Hargo.“

Trošku mě to překvapilo. Dosud se k nám chovala vstřícně, ale tohle už bylo jasné podplácení.

Hargo nebyl schopen promluvit. Schoval placku do jedné ze svých vnitřních kapes a vzápětí se ubezpečil, že mu nevypadla. Stejně si však myslím, že si ani Timur, ani Veronika nevšimli, jak je rozrušený. Konzistentně to zapadalo do jeho potrhlého chování.

Můj geniální plán na sestavení časové osy vzal za své, Hargo tu však objevil cosi cenného. Zastávka se tedy vyplatila.

„Dalším bodem programu je návštěva doktora Karmy,“ řekl jsem. „Kdybyste nás laskavě doprovodila, Veroniko…“

Kapitola osmá:

 

Doktor
Karma

 

Klinika doktora Karmianuse se nacházela na té samé terase. Došli jsme k ní zhruba za čtvrt hodiny. Veronika nás vedla stinnými háji, ve kterých byly tentokrát k vidění i světlé stěny přízemních domů. Už jsem pochopil, že tady se staví rozmáchle. Zřejmě tu měli dost místa i dost stavebního materiálu.

Hargo se během cesty uklidnil. Veronika mi povyprávěla o pěstování vína, které tady rostlo na všemožných stínících konstrukcích. Bylo to zajímavé povídání. Raději jsem Veronice neprozradil, že od té doby, co mám nová játra, na mě alkohol nepůsobí.

Z kliniky jsme pak uviděli jen průčelí, zbytek zakrývaly konstrukce, po nichž se pnula vinná réva. Veronika zazvonila na zvonek, který visel hned vedle dveří. Otevřel nám starý muž, snad šedesátiletý nebo možná ještě starší. Byl dohněda opálený, úplně holohlavý, hladce oholený.

Usmál se sevřenými rty. „Vítám vás,“ řekl. „Již jste netrpělivě očekáváni.“

Měl na sobě místní pyžamovitě vyhlížející bílý oblek, skládající se z volných kalhot a ještě volnější haleny. Přes halenu si navlékl zelenomodře vyšívanou vestičku.

„Dovolte, abych vám představila doktora Karmianuse,“ řekla Veronika.

Chlapík, vzpřímený jako by spolkl pravítko, se chopil Hargovy pravice a mocně s ní zapumpoval: „Vy jste pan doktor Hargo, že? S oblibou čtu vaše články ve Věstníku bornnského Institutu. Škoda, že nemáte tolik času, abyste tam mohl přispívat častěji.“

Hargo potěšeně zakuňkal. Doktor popadl moji pravici. Stisk měl jako ocelový svěrák. „Vy budete pan Fink? Gouvernet Raymond Fink, přezdívaný Muž od Laramise?“

„Tuhle přezdívku nemám moc rád,“ hlesl jsem.

„S tím nic nenaděláte, mladý muži. Jak vám jednou novináři přilepí nálepku, už se jí nezbavíte. Kde jste nechal své proslulé pončo?“

„Mám ho v zavazadlech,“ zablekotal jsem. „Tady je na ně moc horko.“

Teprve teď pustil mou zmučenou ruku. „Pokud vím, tak jste vy i doktor Hargo lékaři, že? Moji kolegové!“

„Mám doktorát v oboru aplikované psychologie,“ vysvětlil jsem mu. „Takže jsem spíš psycholog. Hargo je doktor přírodních věd a všeobecné technologie. Na fakultu medicíny, pokud vím, během studia ani nepáchl.“

„Ale, ale, nač ta skromnost! Doktor Hargo je přeci zručný chirurg a patolog! To ví každý, kdo odebírá Věstník! A vy, pane Finku, jste také absolvoval pár semestrů obecné medicíny, nebo se mýlím? Určitě umíte rovnat zlomeniny a ošetřovat střelná zranění, jak se na terénního dobrodruha sluší!“

„Jo, to jo,“ přikývl jsem. „Tohle občas dělám.“

„Major Oggerd má štěstí, že ho doprovázejí dva doktoři. Může se nechat rozstřílet na maděru, ale vy dva ho nakonec stejně sešijete dohromady… Teď pojďte prosím dál, páni kolegové. Slečno Bereniké, jsem vám nesmírně vděčný, že jste mi je přivedla.“

Tím Veronice sdělil, že udělala vše, co se po ní chtělo, a že se má klidit. Ještě nám však vesele zavolala do zad: „Gowery, doktore Hargo, zastavte se u nás na večeři. Můžete přijít kdykoliv, chodíme spát až po půlnoci…“

Pak se za námi s třesknutím zavřely dveře kliniky.

„Tudy, prosím,“ vybídl nás doktor Karmianus.

Zavedl nás do rozlehlé místnosti, což byla možná jeho ordinace a možná pracovna. Nebo obojí, a navíc ještě operační sál. Byl to ten typ pokoje, který je velký sám o sobě, a navíc přeplněný všemožnými serepetičkami. Vévodil mu bytelný stůl, na jehož plochu byste postavili dva oberstleutnatovy, a ještě by vám kus půdorysu zbylo. Dvě stěny pracovny tvořila v podstatě jen okna, v tuto chvíli zastřená žaluziemi, takže tu bylo příjemné pološero. Kolem zbylých dvou stěn stály šteláře a registratury. Vnitřní prostor vyplňovaly lékařsky vyhlížející kusy nábytku. Namátkou mohu jmenovat vyšetřovací lůžko, zubařské křeslo a dva či tři stolky s ledabyle poházenými lékařskými nástroji. Kromě stetoskopu, nůžek a několika peánů jsem zahlédl i porodnické kleště. Vznášel se tady charakteristický pach dezinfekce.

Nejnápadnější ze všeho však byla fotografická výzdoba. Všude možně tu byly rozvěšeny velké černobílé fotografie. Názorné fotografie, ostré, profesionální, s obrovskou vypovídací hodnotou a nesmírně brutální. Fotografie tu visely výhradně ve dvojicích. Na jedné byl objekt před zákrokem, na druhé po zákroku. Na těch před zákrokem byly vyfoceny polodetaily lidských těl s nechutně vyhlížejícími nádory. Na tělech se nádory vyskytovaly všude možně. Na obličejích, na krcích, v podpaží, v tříslech. Zdálo se, že si přednostně vybírají mízní uzliny, nebylo to však pravidlem.

Na fotografiích po zákroku už byly nádory chirurgicky odstraněny. Zůstaly po nich jen zvrásněné krátery. Někteří lidé při tom přišli třeba i o oko nebo ucho.

Civěl jsem na fotky a věděl jsem, že mě budou strašit ještě dlouho.

„Líbí se vám má výzdoba?“ zeptal se doktor Karmianus.

„Co to je?“ vyjekl Hargo. K lidskému utrpení je obvykle netečný, tohle však otřáslo i jeho sociopatickou dušičkou.

„Já tomu říkám anatarchonnská chřipka,“ řekl doktor Karma. „Je to běžné místní onemocnění. Dá se docela dobře léčit pomocí včasných chirurgických zákroků. To, co vidíte, jsou extrémní případy. Lidé odkládali léčbu, ačkoliv věděli, že nádory mohou velice rychle zbytnět. Skoro bych řekl akcelerovat. Tito lidé ke mně přišli se zpožděním, jinak by jim zůstala jen malá jizva. Proto tady mám fotografie. Jako výstrahu pro všechny své pacienty. Aby neodkládali vyšetření a přišli včas.“

„Nic podobného jsem ještě neviděl,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ne v takovémhle rozsahu. Vždyť to líčíte skoro jako epidemii, doktore!“

„Víte vůbec, kde jste se ocitli?“ zeptal se nás doktor Karmianus. „Řekli vám, co je to Anatarchonne?“

„Myslím si, že nevíme vůbec nic,“ hlesl jsem. Upíral jsem pohled na čísi nos, zvetšený do trojnásobných rozměrů, změněný v jakousi porézní houbu. Na fotografii po zákroku nos úplně zmizel. Zůstala po něm jen zvrásněná kůže a dva nestejnoměrné dýchací otvory.

„Vysvětlím vám to. Mohli byste přejít sem, prosím?“

Přešli jsme k výklenku mezi dvěma skříněmi. Na stěně tam visela ručně kreslená a ručně kolorovaná mapa. Podle velkého nápisu ANATARCHONNE, přiřazeného k mrňavému puntíku, jsem poznal, že je to mapa místní oblasti. Někdo do ní přikreslil i hranice předapokalyptických států a připsal jejich názvy.

„To jste kreslil vy, doktore?“ zeptal jsem se užasle.

„Ano,“ přikývl doktor Karmianus. „Stal se ze mě amatérský kartograf.“

To už jsem věděl, že doktor Karmianus je přesně ten typ člověka, u kterého nikdy nevíte, jestli mluví vážně, nebo jestli si z vás dělá srandu. Chlapík s kamennou tváří a obrovskou přirozenou autoritou. Ač byl o půl hlavy nižší než já a tvář měl zbrázděnou vráskami, připadal jsem si vedle něj malý, maličký.

„Je to hybridní mapa,“ vysvětlil nám. „Spojuje to, co bylo kdysi – a to, co je teď. Netvrdím, že je přesná. Při překreslování jsem použil jak listy ze starého školního atlasu, tak letecké snímky. Před několika desítkami let zde byl prováděn průzkum ze zepelínu.“

„Aha…“

„Zde, jak vidíte, je Anatarchonne. Tady vidíte linii Dunaje. Původní Dunaj končí tady. Odsud si zkrátil cestu do Černého moře soustavou trhlin a propadlin, které vznikly při Apokalypse. Staré koryto natažené souběžně s pobřežím Dunaje vyschlo. Nebo možná nevyschlo, to já nevím. Není to ani důležité. Věnujte, prosím, pozornost této části mapy. Zde se nacházelo Turecko. Byla to země s pozoruhodnou minulostí. Kolem roku 1900 bylo Turecko nazýváno nemocným mužem Evropy.“

„U nás doma máme takové úsloví,“ pochlubil jsem se. „Turecké hospodářství. Je to výraz pro ekonomiku, které se zmítá v naprostém chaosu.“

Původně jsem chtěl použít slovo bordel, avšak noblesa vyzařující z doktora Karmianuse mi to nedovolila.

Přikývl: „Přesně tak. Ovšem po první světové válce se vlády v Turecku chopil jistý osvícený diktátor. Násilím tam zavedl demokracii. Demokracie nastartovala prosperitu. Turecku to však vydrželo pouhé století. Na začátku třetího tisíciletí se turecká demokracie změnila v teokracii. Turecko se pak stalo nožem v zádech jak pro Evropu, tak pro Rusko. Což mělo pro Turecko neblahé následky.“

„Tohle vím,“ přikývl jsem. „Během Apokalypsy na Turecko hodili pár atomových bomb.“

„Přesně tak,“ přikývl doktor Karmianus. „Není známo, kdo Turecko vybombardoval, je však pravděpodobné, že tam poslala své jaderné střely jak Evropa, tak Rusko. Z hlediska Evropy to byl unáhlený počin. Z Turecka se zvedl obrovský jaderný mrak, který unášen vzdušným prouděním několikrát obkroužil celou Evropu. Jaderný mrak však byl pro Evropu jen hřebíčkem do rakve. Evropa byla zničena mnohem pokročilejšími zbraněmi – ale to jistě víte.“

„Tohle víme,“ přikývl jsem.

Doktor Karmianus ukázal na mapu: „Teď si povšimněte vzdálenosti Anatarchonne a hranic bývalého Turecka.“

„Je to docela blízko,“ řekl jsem.

„Máte tady radioaktivní zamoření?“ vyhrkl Hargo zděšeně.

„Buďte bez obav, doktore Hargo,“ pousmál se doktor Karmianus sevřenými rty. „V dnešních dnech je radioaktivita minimální. Byla nízká už v dobách, kdy jsem do Anatarchonne dorazil já sám – a to už je téměř třicet let. Obyvatelstvo tu bylo silně oslabené. Bez přehánění mohu říci, že události směřovaly k naprosté katastrofě. Vyzkoušel jsem zde nejrůznější medikamenty. Bylo to jako střelba z brokovnice: jód, draslík, kalcium, zinek – v různých kombinacích, s podporou vitamínů a dalších preparátů. Dosáhl jsem značných úspěchů, čímž se však nechci vychloubat. Zbytková radiace od té doby klesla na zanedbatelnou hodnotu. Následky původního zamoření přetrvávají už jen v organismech místních obyvatel. Obvykle se projevují formou nezhoubného bujení, kterému říkám anatarchonnská chřipka… Jsem přesvědčený, že v průběhu dalších desetiletí vymizí sama od sebe i ona.“

„Jak se mohli usídlit v zamořeném území? Proč si nevybrali jiné místo k životu?“ vyhrkl jsem.

Doktor Karmianus pokrčil rameny: „Vstupní teorie byla taková, že radioaktivní mrak z vybombardovaného Turecka tuto oblast těsně minul. Předpokládalo se, že bývalá bulharsko-rumunská hranice se ocitla v jakémsi závětří. V jakémsi radiačním stínu. Možná to tak i bylo. Zřejmě si však nikdo neuvědomil, že sem radiaci přinášel Dunaj…“

„Aha,“ řekl jsem. Nevěděl jsem, co na to říct.

„Ale vy jste za mnou přišli kvůli něčemu jinému, že, kolegové? Co byste si přáli probrat přednostně? Oberstleutnanta – nebo přízračnou loď?“

Všiml jsem si, že doktor Karmianus přesně ví, kvůli čemu jsme do Anatarchonne původně přijeli. Usoudil jsem, že zatímco jsme se zdržovali u čingizů, Evžen sem poslal člověka se zprávou.

„Chceme si promluvit o přízračné lodi,“ vyhrkl Hargo. „Prý ji zkoumáte už celá léta.“

„Nikoliv léta, ale desetiletí,“ pousmál se doktor Karmianus. „Nesystematicky a pouze ve volném čase, kterého nemám nazbyt. Jsem tady jediný vystudovaný lékař, což je na osmitisícové osídlení trochu málo.“

„Tady žije osm tisíc lidí?“ podivil jsem se. „To je hodně lidí!“

Doktor Karmianus nás gestem pozval k onomu velkému stolu. „Zde mám kompletní dokumentaci, přátelé. Výsledek dvacetiletého bádání… Tady je fotoalbum, které by vás mohlo zajímat.“

Hargo zalistoval v albu. Nebylo to opravdové fotoalbum, ale kroužkový náčrtník velkého formátu. Fotografie byly natvrdo přilepené po jedné straně tuhých papírů. Snímky byly černobílé a dvojího druhu. Buď focené za deště a v příšeří, nebo naopak za jasných dnů. Na těch druhých byla vyfocena pouze zvlněná krajina. Občas jsme v pozadí uviděli vzdálené obrysy Karpat.

„Většina fotografií je nezřetelná a neprůkazná,“ upozornil nás doktor Karmianus. „Snímky přízračné lodi jsou brané za bouří. Za různých bouří, pochopitelně. Za jasných dnů jsem pak nafotil místa, kterých se událost týká… Věnujte, prosím, pozornost sérii, která je označena záložkou.“

Nalistovali jsme příslušnou pasáž. Bylo tam celkem dvanáct snímků, ovšem ve dvojím provedení. Dohromady tedy čtyřiadvacet fotek. Na jedné sadě byla překopírovaná kompletní políčka filmu. Levitující loď tam byla hodně mrňavá, fotografie ukazovaly především fádní krajinu, zalévanou prudkým deštěm. V druhé sadě byly zvětšeniny samotné lodě. Detaily na zvětšeninách byly neostré, ale i tak nám bylo jasné, že snímky zachycují levitující člun, osazený komandem. Tady už nebylo pochyb, že jsou to vojáci. Měli maskovací uniformy a na hlavách nasazené barety. V rukách drželi cosi podobného klasickým AK 47.

Pouze pět fotografií mělo dobrou vypovídací hodnotu, zbytek byl přespříliš rozmazaný, rozmlžený deštěm či takzvaně „ustřelený“. I tak bylo zřejmé, že rozrušený fotograf sekal jeden snímek za druhým. Člun se během té krátké doby pohyboval určitým směrem, mírně se při pohybu pootočil.

Musím říct, že všech dvanáct snímků, seřazených za sebou, představovalo přesvědčivý materiál. Jestli to byl podvod, tak provedený opravdu geniálně.

„To jste fotil vy, doktore?“ zeptal jsem se.

Doktor Karmianus zavrtěl hlavou. „Ne, já ne. Jeden čas se v terénu střídalo několik mých agentů, všechno pacienti v rekonvalescenci. Zaškolil jsem je. Vybavil jsem je fotoaparáty, během let jsem si jich nechal z Bornnu naposílat pět. Toto fotil jeden z nich. Ale film jsem vyvolal já. Snímky jsem nazvětšoval také já. Připouštím, že občas jsem se potuloval krajinou i já sám, vybavený fotoaparátem a obrovským deštníkem. Vyhlížel jsem přízračnou loď, ale neměl jsem štěstí… Ovšem toto jsem vyfotil já.“

Vrátil se na začátek fotoalba. Ukázal nám několik fotografií. Byla na nich hrana sesuvu, nad kterou se cosi vznášelo.

„Toto jsem vyfotil před šestnácti lety, jak vidíte podle data. Přízračná loď se zjevila na dohled od Anatarchonne, navíc za příznivých klimatických podmínek. Déšť na okamžik ustal. Nad horizontem, jak vidíte, nejsou mračna, ale jen modrá obloha. Mraky se tam teprve nasouvaly. Proto je objekt zřetelný. Naneštěstí je braný z příliš velké dálky… Tehdy pro mě přiběhli místní obyvatelé. Popadl jsem fotoaparát a utíkal tím směrem. Nedostal jsem se však dostatečně blízko. Čtyřikrát jsem stiskl spoušť, pak se znovu spustil déšť a já už jsem neviděl nic… Tady,“ přelistoval o stránku dál, „je maximální zvětšení.“

Tečka se na zvětšenině rozrostla do něčeho většího, avšak rozmlženého. S trochou dobré vůle se to dalo považovat za velký říční člun.

„Vznášející se objekt tehdy sledovali svědci, kteří se nacházeli mnohem blíž než já. Všichni do jednoho potvrdili, že je to skutečně přízračná loď, v Anatarchonne už značně proslulá. Jejich svědectví jsem sepsal a doplnil náčrty. Všechno je založeno zde,“ položil dlaň na fascikl, který ležel vedle. „Tehdy před šestnácti lety jsem pochopil, že přízračná loď je skutečná. Začal jsem se jí zabývat, abych tak řekl, vědeckým způsobem. Shromáždil jsem dřívější svědectví. Navštívil jsem místa, kde byla spatřena předtím. Vyslal jsem do terénu agenty, vybavené fotoaparáty.“

„Kolikrát se ji podařilo vyfotit?“ zeptal jsem se.

„Pouze dvakrát. Obě série jste už viděli. Jednou jsem ji vyfotografoval já sám, nad horizontem, podruhé ji nafotil v terénu můj pomocník.“

Což znamenalo, že nám právě ukázal jediné fotky přízračné lodi, které měl k dispozici.

„Evžen nám dal povšechnou informaci,“ řekl jsem, „Přízračná loď je prý nezdařený ruský experiment. Skokově cestuje v čase, objevuje se pouze za bouří. Za některých bouří,“ zdůraznil jsem.

Doktor Karma naznačil údiv. Udělal to jen drobným pohybem ruky a nadzdvižením obočí. Už jsem si všiml, že dokáže vyjádřit širokou škálu emocí jen s minimem výrazových prostředků, v podstatě s kamennou tváří. Byl rozený herec. A taky rozený fotograf. A kartograf. Také – a to především – lékař a chirurg. Jen jsem nechápal, co dělá v téhle odlehlé díře a proč své dovednosti neuplatňuje v Bornnu.

„Moment,“ řekl. „Vy jste nečetl zprávu, kterou jsem do Bornnu poslal po Dominikovi, pane Finku?“

„Nečetl jsem nic,“ vysvětlil jsem mu. „I tu fotku jsem viděl teprve dneska. Hargo s tím dělal ohromné tajnosti.“

„Ale to je výborné,“ vyjádřil doktor Karma nadšení. „Máte nezaujatý pohled! Nejste ovlivněn úvahami ani dlouhým přemýšlením… Co si o tom všem myslíte, pane kolego?“

„No,“ zapřemýšlel jsem nahlas. „Vidím jenom dvě možnosti. Buď je to skutečnost, nebo podvrh… Asi bychom si měli promluvit s fotografem, který nasnímkoval sérii v krajině.“

„To naneštěstí už není možné. Předloni zemřel… a jestli je to podvod, tak jsem se stal jeho obětí i já sám.“

„Netvrdím, že je to podvod,“ opravil jsem se. „Jen to uvádím jako možnost. Fotku prý v Bornnu zkoumali odborníci, a není to fotomontáž. To, co jste nám ukázal, je neprůkazné, ale paradoxně to celé záležitosti dodává na věrohodnosti…“

Přikývl. Obrátil se na Harga: „A teď vy, pane doktore Hargo. Víte o celé záležitosti mnohem déle. Určitě jste si udělal názor.“

„Zprávou i fotografií se zabýval profesor Pfeiffer z Institutu všeobecné technologie,“ řekl Hargo. „Rozpracoval celou výchozí teorii!“

„Seznámíte nás s touto teorií?“

„Je možné, že se skutečně jedná o nezdařený ruský experiment. Rusové možná testovali generátor antigravitace.“

„Cože? Co to má bejt?“ vyhrkl jsem.

„To ti musím vysvětlovat i takovéhle základní věci, Pjen-kchaf-kcho?“ obořil se na mě Hargo. „Generátor antigravitace je zařízení vytvářející antigravitaci! Kdybys ho měl v kapse, udržovalo by tě v určité výšce nad terénem. V podstatě by to vypadalo, jako bys levitoval.“

„Aha… v Čase zázraků něco takového existovalo?“

„Nevíme,“ pokrčil Hargo rameny. „Asi ne. Byly však vyvinuty generátory gravitace. Jeden prototyp byl prokazatelně instalovaný v orbitálním městě CODA 3. Od generátoru gravitace je k antigravitaci už jen krůček.“

„Takže: antigravitace, čili vznášení se ve vzduchu, je v zásadě možná?“

„Ale jistě. Jediným problémem je do očí bijící neekonomičnost celého zařízení. Generátor gravitace v CODĚ 3 měl rozhodující výhodu. Provozovali ho ve vesmírném prostoru při teplotách blížících se absolutní nule a mohli využít supravodivé vlastnosti materiálů.“

„My umíme vyrobit generátor gravitace?“ ujistil jsem se. „A když říkám my, tak mám na mysli čacké císařské technology.“

„To zatím neumíme. Víme však, že generátory gravitace existovaly.“

„Ve vesmírným prostoru. Tam, kde má svůj domov supravodivost.“

„Ano.“

„Aha… ale od antigravitace se musíme dostat ke skokovýmu cestování časem, ne?“

Hargo přikývl: „Profesor Pfeiffer během zimních měsíců vypracoval komplexní fyzikální model. Je tady určitá šance, že generátor antigravitace může způsobit skokové posuny objektu v čase.“

„Proč tu vlastně není pan profesor Pfeiffer s námi?“ podivil jsem se. „Nebo místo nás?“

Hargo střihl pohledem po doktoru Karmovi. „Pan profesor Pfeiffer se obává blamáže,“ vysvětlil nám. „Ani on nevylučuje možnost, že se jedná o jakýsi žert.“

„Aha… už chápu. Takže sem poslali nás tři budulínky, mě, tebe a Oggerda. Dřív jsme hledali střepy z Apokalypsy, teď se z nás stali lovci přízraků. To je úžasnej kariérní posun, jen nevím, jestli je to pokrok, anebo regres.“

Doktor Karmianus nás pozoroval s lehkým úsměvem, naše škorpení ho zjevně pobavilo.

„A jaký je váš názor, doktore Karmianusi?“ zeptal jsem se ho.

„Tak především,“ zdvihl doktor Karmianus ukazovák, „historka o nezdařeném ruském experimentu je příliš tendenční, než aby mohla být věrohodná. Je to jen místní pověst, nic víc. Principiálně se podobá povídačkám o lodích duchů ze starých časů. Navíc odporuje faktům.“

„Odporuje faktům?“

„Proč by se mělo jednat o ruský experiment? Proč zrovna Rusové?“

„Ta loď má nápis v azbuce. Marusja.“

„To je pravda,“ přikývl. „My se však nacházíme na území bývalého Bulharska. Před Apokalypsou se tady psalo takzvanou cyrilicí, která, připouštím, je téměř shodná s ruskou azbukou. Co by tady však dělali Rusové? Navíc ruští vojáci? Rusko bylo od Bulharska oddělené Rumunskem a dalšími státy.“

„Tady bejvalo Bulharsko?“ zeptal jsem se. „To tady žili nějací Bulhaři, či co?“

„Přesně tak. Bulhaři.“

„O nějakých Bulharech slyším poprvé,“ řekl jsem. „Pochybuju nejen o tom, že by dokázali vyvinout generátor antigravitace, ale i o tom, že by se o to vůbec pokusili. Zato o Rusech jsem toho slyšel spoustu. Vím, že Rusové by se nejen pokusili, ale šli by do toho po hlavě. Navíc proč by tu nemohli být Rusové, když se tu in natura prohánějí nějací šikmoočkové? Čingizové? Tohle rozhodně není jejich stará vlast.“

„Není,“ přikývl. „Příjemně jste mě překvapil, pane Finku. Dokážete argumentovat a stát si za svým.“

„Odkud se tu vlastně vzali čingizové?“

Doktor Karmianus ke mně otočil prázdné dlaně. „To já nevím, milý příteli. Oni sami to také nevědí, a věřte, že jsem se jich pokoušel vyptávat. Jejich původ je jednou ze záhad, kterou zřejmě nikdy nerozlouskneme.“

„Aha… jaký je tedy váš názor na přízračnou loď, doktore?“

Pokrčil rameny: „Dám vám k dispozici dokumentaci, kterou jsem shromažďoval mnoho let. Fotografie, rozhovory se svědky, náčrtky, mapy. Netvrdím, že mám rozhodující důkaz, dokumentace však obsahuje rozsáhlý soubor indicií. K vašim dvěma možnostem, k podvodu a k reálnému objektu, však přidám ještě třetí. Může to být iluze. Hologram.“

„Hologram?“ řekl jsem. „Teď jste mi vzal vítr z plachet, doktore… Já už jsem pár hologramů viděl. V troskách se občas zjevují duchové, domorodci je uctívají jako božstva. Vždycky se nakonec ukázalo, že to byly jen předapokalyptické reklamní poutače…“

„Ve vaší zprávě se o hologramu nic nepsalo,“ vyhrkl Hargo zaraženě.

„A proč bych to tam měl psát?“ zeptal se doktor Karmianus. „Bylo to jen krátké shrnutí místní lidové pověsti. Tři stránky strojopisu, doplněné ilustrativní fotografií. Nechtěl jsem eventuální výzkumníky ovlivňovat svými názory. Ani jsem nevěděl, jestli se tím bude někdo seriózně zabývat.“

„Proč jste poslal do Bornnu jen jedinou fotku a jednu krátkou zprávu, doktore?“ zeptal jsem se. „Proč jste neodeslal celou dokumentaci? Určitě to nemáte v jediné kopii. Dominik by uvezl pár papírů navíc.“

Doktor Karmianus se pousmál. „Doufal jsem, že z Bornnu vyšlou výzkumníky přímo sem, na místo. Já pak budu mít to potěšení poznat nové tváře a vyslechnout nové názory. Jsem nesmírně šťastný, že jste přišli právě vy dva. Jste mladí, agresivní, s neotřelým pohledem na svět. S profesorem Pfeifferem bych si určitě nepopovídal tak dobře jako s vámi. A věřte, že my spolu svedeme ještě několik intelektuálních debat. Já v to alespoň doufám… Je tu však ještě jedna záhada. Záhadná vražda oberstleutnanta Wankela. Navrhuji, abychom se přesunuli k jeho tělesné schránce. Tudy, prosím.“

Ukázal k bočním dveřím.

Zavedl nás do suterénní místnosti, ve které bylo citelně chladno. Nevím, jakým způsobem to tam ochladili, ale podařilo se jim to dobře. Na masivním pitevním stole leželo tělo, přikryté prostěradlem.

„Posvítím vám,“ řekl doktor Karmianus. Cvakl vypínačem, místnost zalilo jasné světlo.

„Odkud máte tu žárovku?“ zeptal se Hargo.

„Ani nevím,“ pokrčil doktor Karma rameny. „Možná jsem ji dostal v balíku z Bornnu. Možná jsme ji koupili od čingizů. Možná ji objevila průzkumná četa z Anatarchonne v nějakých troskách. Žárovka však byla určitě vyrobena před Apokalypsou. Jiné ani nepoužívám.“

„Snižujete zisky císařským žárovkárnám,“ řekl jsem. „Kdyby to tak dělal každý, příjmy do císařské pokladny by se znatelně ztenčily.“

„To mi skutečně rve srdce,“ přikývl doktor Karma, „ale předapokalyptické žárovky jsou prostě kvalitnější. Nepraskají. Neztrácejí svítivost. Vydrží – a to doslova a do písmene – stovky let. Nevím, jak mohl tehdejší ekonomický model fungovat, když vyráběli spotřební věci tak, aby byly nezničitelné.“

„V Čase zázraků fungovala evropská ekonomika jako rodinnej model,“ řekl jsem. „Když jste rodina, tak je lepší používat jednu a tu samou věc věčně, a ne ji kupovat znova a znova.“

„Rodinný model,“ pokýval doktor Karma holou hlavou. „To je zajímavý úhel pohledu.“

„Teorie rodinného modelu nepochází ode mne, někde jsem ji vyčetl,“ vysvětlil jsem mu. „Bavíme se o žárovkách, ale tohle se vztahuje na kdeco. V polovině jedenadvacátýho století byl vývoj podobnejch serepetiček v podstatě dokončenej. Nebylo na nich co vylepšovat. Vyplatilo se, když je vyráběli trvanlivé. Samozřejmě, i žárovku jste mohl roztřískat kladivem, ale proč by to někdo dělal?… Jak se říká, nitka k nitce, a chudý má na košilku. Tuhle ušetříte za novou žárovku, támhle vydrží plnicí pero ještě vašim vnukům, a z úspor si postavíte nový orbitální město.“

Možná bychom se s doktorem Karmianusem bavili o ekonomice, Hargo však stáhl z mrtvoly prostěradlo. Odkryl nahé a omyté tělo oberstleutnanta Wankela.

„Prohlédl jste oberstleutnantovo oblečení, doktore Karmianusi?“ zeptal se. „Nebyly na něm stopy zápasu? Nebo prostě stopy čehokoliv?“

Musím upozornit, že Hargo, jakmile se pustí do práce, ztratí veškerý ostych. Rázem se z něj stane komunikativní tvor. Obvykle až nepříjemně komunikativní.

„Oblečení jsem bedlivě prozkoumal, pane kolego,“ přikývl doktor Karmianus. „Nenašel jsem na něm nic podezřelého. Je poskládáno támhle, pokud se budete chtít podívat.“

To už si Hargo s využitím zvětšovacího skla prohlížel díru v oberstleutnantově hlavě. Převrátil mrtvolu na břicho, aby se podíval i z druhé strany. Sahat na mrtvolu mu rozhodně nevadilo. Ani si nevzal rukavice.

Zvětšovacím sklem si prohlédl okraje rány. Strčil do díry ukazovák. Šmejdil uvnitř, zdálo se, že se ho snaží zasunout co nejhlouběji do lebky.

Vytáhl prst a olízl si ho. Spokojeně přikývl. „Ano,“ řekl sám pro sebe.

Zahoupal se mi žaludek. Skoro to vypadalo, jako by Hargo právě ochutnal oberstleutnantův mozek.

„Přišel jste na něco, doktore Hargo?“ zeptal se doktor Karmianus.

„Oberstleutnant byl zavražděn zezadu. Někdo mu přiložil k zátylku jakýsi nástroj.“

„Zezadu?“ zablekotal jsem. „Seš si jistej, Haliku?“

„Určitě,“ přikývl Hargo. „To, že pohyblivá část nástroje vyšla okem, je buď náhoda, nebo si našla cestu místem nejmenšího odporu.“

„Čím mu to udělali?“

„Kuchařským nebo cukrářským nástrojem,“ odpověděl Hargo. „Nástrojem určeným ke zdobení dortů… Účelem si nejsem jistý, rozhodně se však jednalo o něco podobného. Vnitřek otvoru je vyztužený zatvrdlou cukrovou krustou. Zkus ochutnat, Pjen-kchaf-kcho. Hned ti to bude jasné.“

Nic na světě by mě nepřimělo, abych ochutnával vnitřek oberstleutnantovy hlavy. Doktor Karma však nebyl tak cimprlich. Naslinil si prst a strčil ho do díry. Pak si ho olízl.

„Máte pravdu, pane kolego!“ řekl užasle.

„Takže mu to udělali nějakým vrtákem na provrtávání pudinků?“ zajektal jsem, když jsem překonal dávení.

„Ano,“ přikývl Hargo.

„Pudinky a dorty jsou, jak jsem si všiml, docela měkké,“ namítl jsem. „Tohle prošlo lebeční kostí!“

„Přístroj je nejspíš naddimenzovaný,“ pokrčil Hargo rameny. „Nebo si s ním někdo pohrál a zvýšil výkon. Je ti doufám jasné, Pjen-kchaf-kcho, že se jedná o zrenovované předapokalyptické zařízení? Pochybuji, že by v dnešní době někdo vyrobil něco podobného.“

Obrátil jsem se na doktora Karmu: „Viděl jste někdy něco takového, doktore?“

Zavrtěl hlavou: „Ne.“

„Proč by vůbec někdo vyráběl vrták na provrtávání dortů?“ vyjekl jsem nešťastně. „Ať před Apokalypsou, nebo po Apokalypse?“

„Co já vím?“ pokrčil Hargo rameny. „Před Apokalypsou se tady rozkládalo Bulharsko, ne? Kdo ví, jaké tady měli zvyky a obyčeje…“

„Aha… a proč to oberstleutnantovi udělali právě tímhle?“

„Jedná se o kuchyňský přístroj, proto nepochybuji, že je zcela tichý. Nevydává hlasitější zvuky než bzučení. Prásknutí výstřelu by mohlo být slyšitelné až ve strážní věži. Jak daleko ležel oberstleutnant od Anatarchonne?“ zeptal se Hargo.

„To budu muset teprve zjistit. Chtěl jsem tam poslat Kublaje, ale viděl jsi, jak to dopadlo. Zejtra se tam vrátím… abych zopakoval, co už víme: někdo vylákal oberstleutnanta na příjezdovou cestu. Tam, když se oberstleutnant nedíval, mu zezadu udělal díru do hlavy. Přístrojem na dlabání pudinku… Zůstává záhadou, jestli vražda souvisí s naším příjezdem. Jestli ho tam pohodili schválně, abychom ho našli, nebo jestli je to jen náhodná shoda okolností… Kdy myslíte, že nastala smrt, doktore Karmianusi?“ obrátil jsem se na starého muže.

„A co myslíte vy, pane Finku?“

„Když jsem ho našel, odhadl jsem, že tam leží zhruba dvě hodiny.“

„Kdy jste ho našel?“

„Kolem desáté. Nebo možná v půl jedenácté…“

Doktor Karma významně pozdvihl obočí: „Cože? Vy jste si nezjistil a nepoznamenal přesný čas nálezu těla?“

Docela mě naštval. „Moment,“ řekl jsem. Vytáhl jsem z brašničky vysílačku. Zacvakal jsem čudlíkem. Oggerd to okamžitě zvedl. „Příjem!“

„Oggie! Potřebuju vědět, kolik bylo hodin, když jsem našel tělo. Volal jsem ti vysílačkou, vzpomínáš? Přepínám.“

„Devět čtyřicet sedm, příjem.“

„Díky, tohle jsem potřeboval vědět. Konec.“

Vypnul jsem vysílačku a vítězoslavně jsem se doktoru Karmovi zadíval do očí: „Čas nálezu známe s naprostou přesností.“

Doktor Karmianus pokýval hlavou. „Vy dva, páni kolegové, jste pozoruhodní mladí mužové. Ale major Oggerd vás co do pozoruhodnosti předstihuje o několik koňských délek. Myslíte, že by mi prokázal laskavost a navštívil mne? Chtěl bych ho prohlédnout, a řekněme otestovat. Profesionální zájem, nic víc.“

„To teda ne,“ vyhrkl jsem. „Oggerd není žádnej pokusnej králík.“

Doktora Karmu jsem však nevyvedl z míry. „Obávám se, že se mýlíte, pane kolego,“ řekl. „Major Oggerd je především pokusný králík. Já však nepatřím k těm, kteří z něj udělali to, čím je teď.“

„A čím je teď?“ řekl jsem hádavě.

Doktor Karmianus se mi upřeně zadíval do očí: „Myslím, že přesný termín je kyborg.“

Pak se podíval na Harga. Já jsem se také podíval na Harga. Chvíli jsme se dívali jeden na druhého.

„Necháme to být,“ řekl doktor Karmianus. „Už jste skončili s prohlídkou těla, přátelé? Venku čekají vojáci, chtějí oberstleutnanta pohřbít. Ještě dnes večer. V tomto horkém podnebí je to rozumný postup.“

„Oberstleutnant měl nemocná játra?“ zeptal se Hargo.

„Skvělý postřeh, pane kolego,“ pochválil ho doktor Karmianus. „Na oberstleutnanta dolehly potíže stárnutí. To se mužům po padesátce stává, zvlášť těm, kteří si v mládí dopřávali tabák, alkohol a tučná jídla. Ano, oberstleutnant měl problémy s játry, nebylo to však nijak fatální. Stačilo dodržovat lehkou dietu, a potíže by možná odezněly samy. Oberstleutnant měl však více problémů. Žlučník, žaludek, slinivka, ledviny, prostata… nebyl v přímém ohrožení života, příznaky a potíže se však sčítaly…“

„Aha…“ zamyslel jsem se. „Trudi se mi svěřila, že ji opakovaně žádal o ruku. Ona však vytrvale odmítala. Znamená to, že spolu nemohli žít uspokojivým manželským životem?“

„Ano. Přesně tohle to znamená.“

„Aha! Pár věcí mi začíná docházet… skoro mi ho začíná bejt líto… děkujeme vám za váš čas a za ochotu, doktore Karmianusi.“

„Já děkuji vám, milí přátelé. Doufám, že mě poctíte návštěvami i v blízké budoucnosti.“

Kapitola devátá:

 

Placatá
podivnost

 

Když jsme vyšli z kliniky, vytáhl jsem zápisník a poznamenal si: Kdo je vůbec doktor Karmianus?

Po krátkém přemýšlení jsem připsal: Kdo je vůbec Evžen? Neskamarádil se s nima Dominik přespříliš?

Ti tři, Dominik, Evžen a doktor Karma, se evidentně navzájem kryli. Jejich spolupráce šla nad rámec prosté zdvořilosti.

Evžen se byl podívat na mrtvolu a doktor Karmianus mu ji beze všeho ukázal.

Dominik se rozvaloval v Evženově domě, jako kdyby tam byl doma.

Když jsme odešli z Evženova domu, poslal Evžen doktoru Karmovi čerstvé informace.

Byl to Dominik, kdo loni na podzim přivezl do Bornnu fotografii a předal ji na patřičná místa. Fotografii mu dal doktor Karmianus.

Dominik se mi v tuto chvíli jevil jako nejslabší článek. Pokud ho přiměji ke spolupráci, tak se dostanu k informacím, které mě posunou dál. Věděl jsem však, že na to nesmím jít silou.

Zatímco jsem se zaobíral zápisníkem, vynesla skupina vojáků nosítka s tělem, zabaleným do prostěradla. Ještě včera byl oberstleutnant nejmocnějším mužem široko daleko. Za chvíli ho zaházejí hlínou.

Oddíl s nosítky vyrazil po široké cestě. Tím nám ukázali směr. Předešli jsme je a zjistili, že nemůžeme zabloudit. Z kliniky vedla přímá spojnice ke kasárnám. Nejprve dolů z kopce. Tam pokračovala cesta do přístavu, my jsme však odbočili doleva, opět do kopce. Stíny se dloužily, odpolední žár pominul. Blížil se soumrak.

Všiml jsem si, že Hargo je docela nervózní. Každou chvíli si sahal na hazuku do míst, kde měl ve vnitřní kapse onu placatou podivnost.

Napravo od cesty postávalo v řídkém háji několik vojáků s lopatami. Dokončovali hrob pro oberstleutnanta. Jakmile nás zahlédli, začali se hemžit. Věděli, že patříme k Oggerdovi, a báli se, že je nabonzujeme, že nekopou dost usilovně a dost hluboko.

Za chvíli jsme byli u kasáren. Minuli jsme dvoučlennou stráž, ozbrojenou mušketami, která stála před prachárnou. Vojáci hlídali nejen prachárnu, ale i zbrojnici a posádkové vězení, ve kterém teď čekali na věci příští poručík Franz Maus a délesloužící vojín Edu Žabáček.

Při pohledu na muškety jsem si uvědomil, jak se náš svět dynamicky proměňuje, ačkoliv my sami ho považujeme za neměnný. Tyhle muškety, vyráběné z předapokalyptických kovoplastikových trubek, svého času svedly konkurenční boj s kušemi, kladkovými luky, pneumatickými samostříly i upravenými předapokalyptickými kvéry – a zvítězily. Mušketa má totiž nejlepší poměr mezi cenou a účinností. Výrobní cena takovéhle muškety je nula celá nula nic, ovšem jen v případě, že jste vlastníkem kovoplastikových trubek, pocházejících z časů před Apokalypsou. V jednom starém skladišti jich byly objeveny doslova desetitisíce. Mají vnitřní průměr tři čtvrtě palce a vnější délku jeden císařský metr, což ve staré délkové míře představuje jeden metr a třicet pět milimetrů. Z toho vidíte, že trubky se v Císařství staly délkovým standardem. Každý ho měl po ruce.

Nikdo neví, k čemu měly trubky původně sloužit. Snad to byly polotovary určené pro orbitální města. Stačilo je jen připevnit na pažbu, u zaslepeného konce vyvrtat zátravku a opatřit je křesadlovým či perkusním zámkem.

Samozřejmě, jedna mušketa ještě nic neznamená. Ale s dvacítkou mušket a s dvacítkou vycvičených chlapů dokážete zázraky. V hustých lesích, které ještě donedávna pokrývaly celou Evropu, nepotřebujete daleký dostřel a rychlou kadenci. Na delší vzdálenost než na padesát metrů jste protivníka stejně nezahlédli.

Tím nechci říct, že by Oggerdova replika Mauseru 98 nebo kladkový luk s ocelovým lučištěm nebyly lepší než mušketa. Jsou lepší. Nesrovnatelně lepší. Je tu však poměr výkon/cena, o kterém jsem se už zmínil. A pak je tu ještě řada dalších drobných výhod ve prospěch muškety. Například střelivo. Když máte mausera, musíte vláčet všechno střelivo s sebou – a když vám dojde, jste nahraní. Což v případě muškety neplatí. Kule si odlévá každý voják sám. Zkušený posádkový chemik dokáže vyrobit střelný prach takřka na koleně. Ledek vyseparuje z netopýřího trusu, síru ze starých pneumatik nebo z hnojiv, kterých se ve skladech starého světa povaluje pořád ještě dost. Přidá dřevěné uhlí, smíchá to ve správném poměru a střelný prach je na světě.

Pro pořádek dodávám, že po převážnou část Století válek jste si nemohli vybírat mezi mušketou a opakovačkou. Před založením zbrojovek opakovačky prostě neexistovaly. Neexistovaly ani jednotné náboje. Pokud jste si nedokázali obstarat mušketu či něco podobně „pokročilého“, museli jste se spokojit s lukem, oštěpem nebo kopím.

A co se týká kladkového luku, na pohled vypadá báječně. Je tichý. Má větší kadenci než mušketa a srovnatelný dostřel. Jako střelivo můžete používat pořád dokola jedny a ty samé šípy, pokud je po vystřelení najdete v roští. Při bližším prozkoumání však zjistíte, že kladkový luk je choulostivé zařízení. Kladky musíte neustále promazávat a udržovat v suchu a v čistotě. U muškety stačí občas protáhnout lauf, propíchnout zátravku jehlicí – a máte hotovo. Navíc, jak nás naučila dávná i nedávná historie, všude, kde se střetly šípy s mušketami, nakonec zvítězily muškety. Nevím, proč to tak je. Prostě to berte jako fakt.

To jsem ale odbočil.

Když jsme minuli strážní post, prošli jsme kolem skladu. Vojáci už složili náklad z transportéru a uložili ho dovnitř. Samotný transportér odstavili o kus dál, aby na cestě nepřekážel. Bude tam čekat až do příštího roku. Teprve pak vloží do vyvíječe dřevo, vyrobí dostatek dřevoplynu a vypraví se na kotviště pro další náklad. Na jednu stranu to bylo trestuhodné plýtvání mechanizací. Na druhou stranu byl transportér sestavený ze šrotu, vyhrabaného v troskách. Podobných zbastlených monster se teď v Bornnu pohybovala spousta a jejich cena – i hodnota – vytrvale klesaly.

Před vlajkovým stožárem se hemžili vojáci, řadili se k večernímu nástupu. Oggerd, ve svém pancíři podobný monumentální skulptuře, je nasupeně pozoroval. Zamával jsem na něj. Zároveň jsem zavrtěl prázdnou dlaní na znamení, že v pátrání nenastal žádný průlom. Oggerd ukázal tam, kde z jednolité fronty kasáren vystupovala kukaň dozorčího. Poklepal si na zápěstí, kde se obvykle nosí hodinky. Tím mi odsignalizoval, že se sejdeme později. Žádné hodinky na ruce však neměl. Oggerd hodinky nepotřebuje. Vždycky ví, jaký je čas a kolik uhodilo. To je, domnívám se, jeden z průvodních jevů jeho zkyborgizování.

V předsunutém výklenku postával jiný dozorčí než odpoledne. I tenhle vypadal unaveně a vyděšeně. Nasměroval nás za roh, i když, prakticky vzato, tady žádné rohy nebyly, protože kasárenské baráky byly postavené v jediné dlouhé linii. Prostě jsme popošli pár kroků, udělali vlevo v bok a vešli do dveří. Dozorčí s námi pro jistotu poslal pomocníka, aby se ujistil, že nic nepotřebujeme.

Hostinský pokoj se nacházel v ubytovacím traktu těsně vedle zdi dvoupatrové správní budovy. Od ubikací pro mužstvo ho oddělovala kuchyň s jídelnou, měli jsme tu tedy šanci na trochu soukromí. V jediné nepříliš velké místnosti tady byly čtyři postele, z toho pouze dvě povlečené. Do Anatarchonne žádné návštěvy nejezdily, a kdo ví, zda tu v uplynulých deseti letech vůbec někdo přespal.

Kromě postelí tu byly dvě židle, nějaké skříňky a stolek s vyskládanými erárními toaletními potřebami. Vedle mýdla, břitvy, ručníků a vody po holení nám připravili i karafu s vodou, dvě sklenice a podnos s nakrájeným chlebem a plátky jakési trvanlivé, horku vzdorující hmoty. Možná to byl salám, možná sýr a možná něco úplně jiného.

Nějaké dobré duše sem přinesly i naše zavazadla: Hargův rozměrný kufr i můj skrovný batůžek.

Pomocník dozorčího nám vysvětlil, že sprchy a záchody jsou za přepážkou. Pak odkvačil. Nebylo to nijak luxusní ubytování, ale postačovalo. Zmínka o sprchách zněla báječně.

Hargo si sundal čepicoklobouk a nasadil ho na sloupek pelesti. Z toho jsem usoudil, že dneska už nikam nepůjdeme. Vyndal z vnitřní kapsy ono placaté cosi a opatrně to položil na matrace jedné z nepovlečených postelí. Svlékl si hazuku a přehodil ji přes opěradlo jedné ze židlí. Ta se pod tou tíhou málem překotila. Patronpás s brokovnicí zavěsil na druhý sloupek pelesti. Prostě se zbavil všeho, co by mu mohlo překážet ve výzkumu.

Sedl si na nepovlečenou postel a vzal placku do rukou. Už jsem to nevydržel. Zeptal jsem se: „Co to vůbec máš, Haliku?“

Zavrtěl hlavou, čímž mi naznačil, abych nerušil posvátnost chvíle. Třesoucími se prsty přejížděl po okraji placky. Zřejmě narazil na nějaký výstupek. Zmáčkl ho. Když se nic nedělo, stiskl ho znova. Chvíli ho držel.

Jedna strana placky, ta stříbřitě šedá, se rozsvítila. Hargo se zajíkl.

Nejdřív se chvíli nedělo nic. Jenom to svítilo. Po minutě či snad po dvou se na zářícím obdélníku objevil obrázek hodin.

„Gowery!“ vyjekl Hargo. „Něco se tady píše!“

Všimli jste si, že když ode mne něco potřebuje, oslovuje mě Gowery? Jinak jsem pro něj jen politováníhodný Pjen-kchaf-kcha.

Podíval jsem se. Na svítící ploše nebyl pouze obrázek hodin, ale i jakási mřížka s číslicemi. Patřilo k tomu i povídání, ovšem napsané azbukou. Pokud to nebyla cyrilice. Ale ta je, jak řekl doktor Karmianus, skoro stejná jako azbuka.

Azbuku mám naštěstí nastudovanou. Po chvíli bádání jsem pochopil, že je to napsané v jazyce trošínku podobném češtině.

„Asi máme nastavit datum a čas, Haliku.“

„Ach tak,“ vydechl zhluboka. Z čela mu odkápla velká kapka potu a rozpleskla se na ciferníku stylizovaných hodin. Hargo ji mechanicky setřel rukávem svého dlouhého trika. Ukazovákem poklepal do rohu placaté podivnosti: „Baterie byla vybitá.“

V rohu jsem uviděl symbol, který opravdu vypadal jako podlouhlá baterie zvaná „buřt“. Periodicky se na něm objevoval červený křížek a zase mizel.

„A teď už je baterie nabitá?“ podivil jsem se. „Jak se nabila?“

„Přístroj se zřejmě dobíjí denním světlem,“ vysvětlil mi Hargo. „Pravděpodobně ležel v sutinách, ve tmě. Vybil se. Když ho pak objevili a vytáhli na světlo, začala se baterie automaticky nabíjet.“

„To mi pověz, Haliku, má to nějakou cenu?“

„Nevyčíslitelnou.“

„Máš představu, co to vůbec je?“

„Datové úložiště. Před Apokalypsou jich existovaly desítky miliónů.“

„Takže je to něco jako počítač?“

„Technicky vzato to je počítač.“

„Takhle placatej? Jak to, že vůbec funguje? Tuhle oblast nepostihlo é em pé?“

Přísně se na mě podíval: „Používej správnou terminologii, Pjen-kchaf-cho. Většinu digitálních zařízení zničilo něco jiného než é em pé.“

„A co je teda zničilo? Tak mě pouč!“

„É em pé, neboli elektromagnetický pulz, je průvodním jevem jaderného výbuchu. Pro ničení digitálních zařízení byly vyvinuty mnohem pokročilejší zbraně. Na počátku Apokalypsy byly také použity – a to v masivním měřítku. Většině digitálních přístrojů spekly součástky.“

„Takže vlastně mluvíme o jedný a tý samý věci. Jako se říká kevlar materiálu, kterej nemá se skutečným kevlarem nic společnýho, tak se říká é em pé procesu, kterej funguje jako zesílenej elektromagnetickej pulz s dodatečnejma bonusovejma účinkama… Jak to, že tahle věcička funguje?“

„Na zemském povrchu se účinky digitálního overkillu projevily ve tvaru kružnic a elips. V určitých oblastech se hranice kružnic a elips nejenže nepřekryly, ale ani nedotkly. Proto můžeme nacházet i takovéto funkční přístroje. Ovšem jen velice zřídka.“

„Jak to, že to ten čingizskej obchodník pokládal za šrot?“

„Na tom není nic divného. Pochybuji, že si ti šikmoocí primitivové uchovávají kolektivní vzpomínku, že něco takového vůbec existovalo. Pro ně jsou důležité jen zbraně a šperky.“

„A vyšívaný vestičky… Jak tam zadáš datum a čas, Haliku? Nemělo by to mít klávesnici?“

„Myslím, že to má dotykovou obrazovku…“

„Cože? Ty už jsi něco takového držel v ruce?“

„Ne. Ale viděl jsem fotografie. Četl jsem zprávy. Zkusím to… Vidíš, Gowery? Reaguje to…“

Jezdil po podsvíceném povrchu bříšky prstů. Vyvolával další symboly. Většinou se jednalo o čísla, takže se mě na nic neptal. Stejně si však myslím, že tam zadal úplně jiné datum než aktuální. Ciferník hodin, než zmizel z obrazovky, ukazoval půl třetí, což rozhodně nebylo.

Na obrazovce se objevilo množství hranatých ikon. Hargo po nich jezdil prsty. Vyvolával popisy, či snad nápisy, ovšem psané azbukou.

„Rozumíš něčemu, Gowery?“

„Moment, Haliku. Tady jako by bylo napsané: INTERNET. To je slovo, které použil Evžen, vzpomínáš?“

„Zkusím to otevřít,“ vyhrkl Hargo dychtivě. Poklepal na symbol. Obrazovka se změnila na čistě bílou, hranaté ikony se vytratily. Chvíli se nedělo nic. Po obrazovce běhaly jakési tečky. Pak se přes bílou plochu rozvinul nápis v azbuce.

„Myslím, že nám to bulharsky sděluje, že se na internet nemůžeme připojit, Haliku… co je to vlastně internet?“

„Celosvětová datová síť,“ vysvětlil mi Hargo. „Každý, kdo měl takovýhle přístroj, se mohl spojit s někým jiným. Fungovalo to jako telefon, ale vzduchem. Bez drátů a kabelů. Každý se také mohl napojit do databází a získat z nich informace.“

„Telefon bez drátů?“ řekl jsem pochybovačně.

Hargo píchl palcem ke stropu: „Signál se přenášel vzhůru, k satelitním městům a orbitálním stanicím. Pak byl přeposílán mezi satelity. Nakonec byl odeslán na povrch Země. Do místa určení. Toto všechno se odehrávalo s časovou prodlevou zlomku vteřiny.“

„Satelitní města? Orbitální stanice? Tys myslel, že tam nahoře pořád ještě něco funguje?“

„Zkusil jsem se připojit. Nepodařilo se. To je vše.“

Bříšky prstů zavřel nápis, který nám bulharsky sděloval, že internet není k dispozici. Otevřel něco jiného. Nějaké fotky. Barevné fotky. Byla na nich rozesmátá mladá žena s černými kudrnatými vlasy, držící v náruči dvouletého hošíka. Někdy tam byla jen ona sama, jindy pouze hošík, obvykle se však vyskytovali dohromady. Ve výjimečných případech se k nim připojil i hladce oholený a nakrátko ostříhaný mladý muž ve světlé košili.

Bylo to foceno v jakémsi městském parku. V pozadí jsme viděli domy i jiné lidi, ale především tam byly stromy, kvetoucí keře a dětské hřiště s prolézačkami a houpačkami. Mladá žena nebyla žádná oslnivá krasavice, vypadala však šťastně. Hošík si byl vědom toho, jak je důležitý. Rozhodně se pokoušel tvářit důležitě, ale většinou se culil a někdy se i rozesmál – to když ho maminka šimrala pod bradičkou. Mladý muž byl pyšný na svou pěknou rodinu i na to, že ji dokáže zabezpečit.

„Co je to za lidi, Haliku?“

Hargo zarejdil prsty a vyvolal datum. „Bylo to focené v roce 2072. Hm, týden před Apokalypsou. Ten přístroj jim nejspíš patřil…“

„Co se s nimi asi stalo?“

„Co by,“ pokrčil Hargo rameny. „Zahynuli při Apokalypse. A i kdyby se jim podařilo přežít, teď už jsou stejně mrtví.“

Otřásl jsem se.

„Na tohle já se nechci dívat, Haliku. Připadá mi perverzní prohlížet si fotky lidí, kteří neměli představu, jaká hrůza je čeká za tejden… půjdu se vysprchovat.“

A šel jsem.

Ze sprchy tekla teplá voda, nejspíš ji měli v zásobníku na střeše a přes den ji ohřálo slunce. Vysprchoval jsem se. Umyl jsem si vlasy, vyčistil si zuby a oholil se, což nedělám každý den, když jsem na cestách. Dokonce ani každý týden.

Když jsem si začal čistit zuby, uslyšel jsem zvenku vojenskou trumpetu. Trubač znovu a znovu opakoval jednu a tu samou truchlivou melodii. Až při holení jsem pochopil, že trubač svolává vojenskou posádku na místo oberstleutnantova pohřbu.

Vrátil jsem se do pokoje jen s ručníkem kolem boků. Připadal jsem si jako úplně nový člověk. Erární voda po holení uštědřila mým čichovým buňkám nakládačku, ze které se budou vzpamatovávat ještě několik hodin.

Už se zešeřilo, Hargo si rozsvítil lampičku. Prohlížel si dokumentaci přízračné lodě, kterou nám zapůjčil doktor Karma. Placatá podivnost ležela vypnutá na stole.

„Ty si nehraješ se svojí novou hračkou, Haliku?“ podivil jsem se.

„Byly v tom samé osobní věci,“ řekl Hargo. „Fotografie. Dokumenty psané azbukou. Já se kvůli tomu nebudu učit bulharsky!“

„Dneska už bulharsky nikdo nemluví,“ řekl jsem.

„Až se vrátím do Bornnu, odevzdám to. Ať se s tím potýkají lingvisti.“

Vypadal zaraženě. Možná ho rozrušil pohled na rozesmátou a šťastnou rodinku, kterou o týden později postihla katastrofa. Třeba nebyl tak necitelný, jak se jevil na pohled.

Nasoukal jsem se do kalhot, obul jsem si zaprášené kecky. V proprietách, které nám poskytl erár, jsem našel kartáč. Voják má být umytý, oholený a bojechtivý, takové bývalo heslo císaře Horsta Sibelia. Vyšel jsem do předsíně, abych neklepal prach do místnosti. Energickými pohyby jsem kartáčem přejížděl přes kalhoty. Trumpeta už zmlkla, oberstleutnantovo tělo teď nejspíš spouštěli do hrobu. Možná u toho i řečnili.

Otevřenými dveřmi jsem se díval na Harga. Zachytil můj pohled a plácl na dokumentaci doktora Karmy. „Přál bych si, aby to bylo skutečné…“

„Třeba je to opravdu ruský komando, který se skokově přesouvá časem a zjevuje se jen za bouří,“ řekl jsem. „Už jsme viděli jiný divný věci.“

„Součástí dokumentace je i mapa,“ řekl Hargo. „Jsou v ní zakreslená místa, kde byla přízračná loď pozorována. Nejstarší pozorování se uskutečnilo před více než padesáti lety.“

Přestal jsem šmidlat kartáčem. Vrátil jsem se do pokoje a vytáhl z báglu košili, která byla sice zmačkaná, ale čistá. Oblékl jsem si ji a doufal, že se vyvěsí. Zadíval jsem se do zapůjčené mapy. Byla nakreslena ručně, rýsovacím perem. Doktor Karmianus zřejmě použil letecký snímek a překreslil ho. Mapa zachycovala kus země mezi kotvištěm parolodí a samotným Anatarchonne. Byla tam zakreslená i anatarchonnská laguna. Na severu do ní spletí rozeklaných kanálů přitékal Dunaj, ovšem některé kanály si našly vlastní cestu zcela mimo. Na jihu propojovaly lagunu úzké průlivy s další velkou vodní plochou.

V prostoru mezi Anatarchonne a kotvištěm byly zakresleny tlusté křížky. Doktor Karma ke každému křížku připsal datum. Někdy tam byl uveden i den a měsíc, jindy pouze letopočet a roční období.

„Pouze šest míst je do mapy zaneseno s dostatečnou přesností,“ upozornil mě Hargo. „Zbylé pozice jsou odhadnuté.“

„Na první pohled v tom není žádnej řád,“ řekl jsem.




Hargo poklepal na mapu: „Zde se v rozmezí mnoha let objevila přízračná loď dvakrát. Dvakrát na stejném místě. To je zvláštní, nemyslíš?“

„Je to dost daleko od Anatarchonne…“

„Je to poblíž kotviště parolodí,“ vysvětlil mi Hargo. „Paroloď tam někdy kotví i celý měsíc. Na podzim tam zajíždí rychlý člun, což je kontrola, jestli je v Anatarchonne vše v pořádku. I člun tam kotví nejméně tři až čtyři dny. V obou případech tam zůstane spousta lodníků, kteří nemají co dělat a civí do krajiny. Tady,“ ukázal Hargo na severovýchodní část mapy, „žádná pozorování nejsou. Což neznamená, že se tam přízračná loď neobjevila. Jen ji nikdo neviděl.“

„Obdivuji tvou železnou logiku, Haliku…“

Hargo ukázal na místo, kde se odehrála dvě zjevení. „Podle popisu je tady nějaký vrcholek. Přízračná loď byla spatřena právě nad tím vrcholkem.“

Zapátral jsem v paměti. „Jo, nějakej vršek tam byl, ale dál od místa, kde jsme se vylodili. Určitě pár kiláků.“

„Chtěl bych se tam podívat. Pokud možno hned zítra.“

„Haliku, nerad ti to připomínám, ale máme na krku vyšetřování vraždy!“

„Stejně jsi chtěl prozkoumat místo vraždy,“ upozornil mě. „Stejně se musíš vydat tím směrem. A to už budeme mít kus cesty za sebou! Ten pahorek musí být důležitý, když se tam přízračná loď objevila dvakrát!“

„Což třeba tahle analogie?“ navrhl jsem. „Blesky si za bouřky vybírají vyvýšený místa. Třeba si je vybírá i přízračná loď. V týhle zvlněný krajině ten vršek docela vyčuhuje.“

Hargo sáhl do odložené hazuky, chvíli šátral ve vnitřních kapsách a vytáhl ulomené pravítko. Přeměřil vzdálenost. „Je to jen třicet kilometrů,“ řekl. „Půjčím si valacha pana Oggerda. Pojedu s tebou na místo vraždy! Ty pak pojedeš se mnou až k pahorku! Odpoledne budeme zpátky!“

„A co tam uvidíš, Haliku? Je to jen kopec uprostřed krajiny. Vlastně ani ne kopec. Jenom kopeček. Vršíček.“

„Chci se tam podívat! Přízračná loď se tam zjevila dvakrát! To musí mít nějaký význam! Prověřím geomagnetismus. Podívám se, jestli se tam světlo neláme nějakým neobvyklým způsobem. Vyloučím nebo potvrdím zdroj elektromagnetického vlnění. Nezabere mi to ani hodinu… Když se mnou pojedeš, pomůžu ti pak s vyšetřováním vraždy. Sám s tím stejně nepohneš…“

Jak mluvil, začal se mi v hlavě skládat plán. „Tak dobře,“ kývl jsem. „Pojedu s tebou. Potřebujeme průvodce. Požádám Dominika, aby jel s námi. On se tu vyzná. Navíc má koně.“

„To je rozumné,“ přikývl Hargo.

Napadlo mě, že Dominika vytáhnu do volné krajiny a tam ho vyzpovídám. Doufal jsem, že se podřekne a vypadne z něj něco smysluplného.

Zvenčí zazněla salva z mušket. S prodlevou deseti vteřin práskla druhá. Ne že by mušketýři za těch deset vteřin stihli naládovat. Určitě tam stály dvě čestné čety.

„Právě jsme prošvihli pohřeb oberstleutnanta Wankela, Haliku,“ řekl jsem.

Pokrčil rameny. „Stejně jsme ho neznali…“

„Tak já jdu navštívit Dominika. Ty nikam nechoď, jo?“

Kapitola desátá:

 

Bereniké

 

Když jsem zazvonil na zvonek u dveří do Evženova domu, bylo už šero. Přetrvával však vlídný letní soumrak plný měkkých stínů, tlumených barev a omamných vůní. Otevřela mi Veronika. To kvůli ní, pokud jste to nepochopili, jsem se umyl, oholil a převlékl do čistého. Že ji však uvidím takhle brzo – a že ji vůbec uvidím – s tím jsem raději nepočítal.

„Přece jen jste přišel!“ zajásala. „Kde jste nechal doktora Harga?“

„Doktor Hargo má naléhavé vědecké bádání,“ řekl jsem. „Kromě toho jsem přišel za Dominikem. O něco ho chci požádat.“

Vzala mě za ruku a vtáhla dovnitř. „Nestůjte tady a pojďte dál.“

Držela mě tak pevně, že bych se s ní musel prát, kdybych chtěl zůstat venku. A to jsem nechtěl.

„Pojďte tudy,“ řekla. Vedla mě, stále mě držela za pravici. Chodba byla temná, jen tu a tam svítila blikátka, aby se člověk nepřizabil. Veronika mě nasměrovala do venkovního prostoru pod pergolu.

„Děti už šly spát?“ ujistil jsem se.

„Jistě. Hračky mají uklizené. Nemusíte mít strach, že jim je rozšlápnete. Tak už se posaďte.“

Postrčila mě k lavičce, na které odpoledne seděla mladá žena s našišato uvázaným šátkem. Posadil jsem se. Bylo tady dost šero, přesto jsem si všiml, že sem z chodby přišel kdosi třetí. Něco naservíroval na nízký stolek a hned zase odešel.

„Naliji vám vlažný čaj, ano?“ ozvala se Veronika. „Ten je po takových horkých dnech nejlepší.“

„Děkuji. Dominik je tady?“

„Ne, není tu,“ vysvětlila mi. „Ale vím, kde ho najdete. Můžu vás tam pak doprovodit… Ehm, já tam raději nepůjdu. Někoho s vámi pošlu. Dominik je ve vojenském klubu, víte? Je to až dole na pobřeží. Bývá tam rušno dlouho do noci, raději to zřídili co nejdál, aby nikoho nerušili.“

„Vojenský klub? Co to je?“

V šeru jsem viděl, jak Veronika pokrčila rameny: „Je to místo, kde se můžou vojáci pobavit, když mají po službě. Čepují tam pivo, jsou tam k dispozici karetní hry. Můžete si vypít i něco ostřejšího. Vojákům tam dělají společnost veselé mladé dámy.“

„Chápu, co je to za zařízení,“ přikývl jsem.

„Dominik si myslí, že tam dneska bude prázdno. Major Oggerd určitě ukáže celé posádce, jak má vypadat vojna. Nikdo nedostane propustku. Dominik toho chce využít, víte? Bude mít celý vojenský klub jen pro sebe. Ale pokud se tam za ním vypravíte, určitě mu neubude.“

„Čeho mu neubude?“

„Všech těch radostí a potěšení. Prý tam jsou dočasně dvě čingizské dívky. Ten obchodník, Timur, je přivezl s sebou. Zase je odveze, až bude odjíždět. Nabídka je časově omezená.“

„Aha,“ kývl jsem. „Už chápu, na čem Timur vydělává. Z té veteše, kterou tady prodává, nejspíš nezbohatne.“

„Netušil byste, jak úspěšné jsou jeho vyšívané vestičky… poslužte si, prosím…“ Podala mi ze stolku misku. V bílých šatech vypadala v šeru jako duch.

V misce byla zapíchnutá vidlička, a tak jsem ji použil. Ochutnal jsem. Identifikoval jsem to jako směs nakrájené zeleniny a nadrobno nakrájeného sýra. Bylo to pokapané zálivkou, která tomu dodávala pikantní chuť. Všiml jsem si, že salát je studený, nejspíš ho do této chvíle uchovávali v chladničce. Znovu jsem si uvědomil, že Anatarchonne disponuje technikou a technologií, která je i v Bornnu luxusem.

„Musíte se posilnit, Gowery,“ zasmála se Veronika. „Musíte mít sílu, jestli chcete udržet krok s Dominikem.“

Polkl jsem to, co jsem měl v puse. „Já tam za Dominikem nepůjdu,“ řekl jsem. „Možná vám budu připadat prudérní, Veroniko, možná si pomyslíte, že mám příliš skrupulí, ale já nemám takováhle zařízení v oblibě.“

Do téhle chvíle seděla v křesílku, postaveném bokem. Teď si však přesedla na lavici. Popadla mě za levičku, kterou jsem si přidržoval misku. „Doufala jsem, že jste takový…“

„Vážně?“ podivil jsem se.

„Vážně… Co jste chtěl od Dominika?“

„S Hargem si chceme zítra udělat výlet. Pracovní výlet, pochopitelně. Já si chci prohlédnout místo vraždy, Hargo se chce podívat na pahorek, který se nachází nedaleko od kotviště. Přízračná loď se tam zjevila dvakrát. Doufali jsme, že nám bude Dominik dělat průvodce. Vyzná se tady.“

„Pojedu s vámi,“ navrhla.

„To asi nepůjde, i když bych vaši společnost uvítal. Já a Hargo pojedeme na koních. Máme v plánu urazit až osmdesát kilometrů.“

„Já mám koně,“ pochlubila se.

„Vy máte koně?“ podivil jsem se. „Myslel jsem, že tady jsou jen samí oslíci.“

„Vlastně je to Dominikův kůň, ale nebojte se, není to ten nervózní vraník. Dominik sem vloni přivezl klisnu. Tu tady pak nechal. Na podzim odjel hlídkovým člunem, na ten mu ji nevzali. Já a Matylda, což je ta klisna, jsme podnikly spoustu vyjížděk. Docela jsme se skamarádily… No tak, Gowery! Nenechte se prosit! Vezměte mě na výlet!“

„Nedáváte mi na výběr, Veroniko. Ale upozorňuji vás, že vyrážíme brzy! Před šestou už chceme být na cestě!“

„To není žádný problém. Budu připravena v pět třicet… Mám takovou radost. Děkuji vám… Omlouvám se, že jsem vám nenabídla víno, ale doktor Karmianus mi řekl, že vaše játra nejsou schopna odbourávat alkohol.“

„Doktor Karmianus má trošku zastaralý informace. Svoje nový játra pilně trénuju. Už si začínají zvykat.“

„Vy máte nová játra?“

„Byl jsem zraněný v přestřelce, víte? Dost vážně zraněný. Strávil jsem půl roku v nemocnici a půl roku v sanatoriu. Vykultivovali mi nová játra ze zbytku mých vlastních. Technologie z Času zázraků je báječná, ale i tak si myslím, že to muselo stát majlant. Naštěstí jsem to neplatil já… Informovala jste se na mě?“

„Samozřejmě. Ta vaše přezdívka, Muž od řeky Laramise, vzbudila moji zvědavost.“

„Na tuhle přezdívku bych nejradši zapomněl.“

Stále mě držela za nadloktí levice, teď však zesílila stisk. „Ale jděte, Gowery. Kdyby nebylo vás, Thilemannovi násilníci by vydrancovali a vypálili Gartz.“

„Novináři všechno zveličí…“

„Doktor Karmianus mi ukázal staré noviny s vašimi portrétními perokresbami. Jak se jmenuje to oblečení, které obvykle nosíte?“

„Pončo.“

„A proč ho nemáte oblečené?“

„Tady je na ně příliš horko. Ale mám ho v zavazadle.“

„Ukážete mi ho? Půjčíte mi ho? Chtěla bych si ho vyzkoušet.“

„Pončo zásadně nikomu nepůjčuju. Ale myslím si, Veroniko, že ve vašem případě udělám výjimku.“

Naklonila se, její vlasy mě zašimraly na tváři. Přímo mě vybízela, abych ji políbil. Věděl jsem však, že v chodbě nejspíš někdo poslouchá a pozoruje.

Bylo mi jasné, že Evžen mi Veroniku předhodil jako návnadu. Byla to moc pěkná návnada. Nesmírně lákavá. Rozhodl jsem se však, že ji budu ještě nějakou chvíli oťukávat, než se do ní zahryznu.

Vstal jsem z lavičky: „Je pozdě, Veroniko. Zítra vyrážíme brzo. Čeká nás další dlouhý den. Díky za večeři a za čaj.“

Také vstala: „Vyprovodím vás.“

Když mě pak pouštěla ze dveří, tiše se zasmála: „Tohle vypadá jako začátek krásného přátelství.“

„Cože?“

„Ale nic. To je citát. Prý ho s oblibou používala Emma Richter… Byl jste pro mě nesmírně příjemným společníkem, Gowery.“

Stoupla si na špičky a vlepila mi pusu na tvář. Pak za mnou zaklapla dveře.

Po silnici lemované ztemnělými háji jsem došel ke kasárnám. Okna ubytovacího traktu svítila jako vánoční stromeček. Chtěl jsem si promluvit s Oggerdem, zjistil jsem však, že Oggerd provádí to, čemu se ve vojenské hantýrce říká boro, neboli bojové rozdílení. Nejedná se však o skutečné bojové rozdílení, ale o činnost, při které jde velitel od kavalce ke kavalci, strká nos do věcí jednotlivých vojáků a zjišťuje, zda mají v pořádku výstroj a výzbroj a zda si do skříněk neschovali zakázané předměty jako třeba alkohol, marihuanu, plesnivé jídlo, páchnoucí ponožky, pornografické tiskoviny a tak podobně. Pokud najde nějaký zlořád, okamžitě nešťastného vojáčka zjebe a nechá ho zapsat do knihy kázeňských přečinů. Oggerd ovšem na nikoho řvát nemusí. Stačí, když na nešťastníka upře svůj pronikavý kukuč, a slabší povahy upadají do mdlob. O následný pojeb se pak postarají poddůstojníci, jejichž poznámkové notesy se v těchto chvílích jistě plní seznamem prohřešků.

Vojna není kojná a služba není družba. Vojenský klub dnes zůstane prázdný, Dominik ho bude mít celý jen pro sebe. Nejspíš se tam usouloží k smrti. Leda by se včas opil do němoty. To by ho mohlo zachránit.

Odložil jsem setkání s Oggerdem na později. Stejně dneska nejspíš neusnu. A Oggerd je typický nespavec. Noci tráví vsedě, s nohama zkříženýma do meditační pozice. Jeho nespavost je nejspíš průvodním jevem toho, co s ním udělali.

Dorazil jsem do vypůjčeného pokoje. Bylo rozsvíceno, na jedné z nepovlečených postelí ležela hromada roztahaných papírů. Hargo, zutý, ale v triku a v kalhotách, ležel na druhé nepovlečené posteli. Spal, zhluboka oddechoval. V náruči místo plyšového medvídka držel svou zkrácenou brokovnici. Takhle on někdy spí. Kdyby přišly noční můry, může je odprásknout. Ještě nikdy se však nestalo, že by ve spaní vystřelil. Doufal jsem, že se to nestane ani dneska.

Zul jsem se a sundal si řemení s brašničkami. Naznak jsem se natáhl na jednu povlečenou postel. Na prsa jsem si položil poznámkový notes s tím, že si projdu záznamy a připíšu k nim další. Na chviličku jsem zavřel oči. Usnul jsem.

Probudil jsem se za svítání.

Vymrštil jsem se z postele a zatřásl Hargovým ramenem: „Haliku! Vstávej!“

Zašmátral po brýlích. Z vnitřní kapsy hazuky, pověšené na opěradle židle, vytáhl svůj dokonalý chronometr. Nevím, jak se v těch kapsách vyzná, ale vždycky vytáhne to, co potřebuje.

„Ještě není pět…“

„Sláva! Dej se do kupy, protože v půl šesté odjíždíme! Vezmi si na starost čutory, nalij do nich vodu, buď té dobroty. Já zajistím koně.“

Obul jsem se, hodil jsem na sebe řemení s brašničkami a vyšel ven. Obloha byla světlounce šedá, vzduch jasný a průzračný. Vypadalo to na další horký den. Zamířil jsem ke kukani dozorčího. Venku postával pomocník a vypadal naprosto zničeně. Samotný dozorčí, kníratý třicátník v hodnosti gefreitera, seděl uvnitř a pod očima měl obrovské kruhy. Oggerd to tady včera důkladně provětral.

Když mě uviděli, oba se mimoděk postavili do pozoru. Pomocník se pouze napřímil, kdežto dozorčí vstal ze židle a při rychlém pohybu se praštil o hranu stolu.

„Nutně musím mluvit s majorem Oggerdem,“ řekl jsem.

„Jistě, pane,“ zablekotal dozorčí. Mimoslovně odsignalizoval pomocníkovi, ať mě tam doprovodí.

„Potřebuju osedlat koně. Svoji rezavou klisnu a valacha majora Oggerda. Kromě toho potřebuju polní lopatku a nějakou tyč, nejlíp červenobíle pruhovanou.“

„Zařídím to,“ vyhrkl dozorčí. V krhavém oku mu probleskla jiskra. Zřejmě zadoufal, že Oggerd odjede na svém valachovi někam do pustin, tam se pomocí lopatky zahrabe hluboko pod zem a už se sem nikdy nevrátí.

Pomocník mě odvedl do patra správní budovy, kdežto dozorčí odkvačil do stájí. Služební místnost zůstala opuštěná. Kdyby se sem připlížili záškodníci, klidně by mohli ukrást knihu služeb i poplašnou píšťalku.

„Kam jste Oggerda uložili?“ zeptal jsem se za chůze.

„Do oberstleutnantova apartmánu…“

„No jasně, kam také jinam…“

„Tady to je, pane,“ hlesl pomocník v patře. Zjevně se mu nechtělo bušit na dveře, a tak jsem zabušil sám. Chvíli se nedělo nic, uvnitř však něco šramotilo. Pak mi otevřela Trudi.

Trudi. Milenka zesnulého oberstleutnanta. Nebylo to ještě ani čtyřiadvacet hodin, co se s pláčem vrhla na jeho vychladlou mrtvolu. Teď tady stála rozcuchaná, rozespalá, zahalená do župánku. Ucítil jsem závan živočišné vůně. Můj nos včera dostal pořádný štulec od erární vody po holení, ale některé pachy nepřehlédnete. Nebo spíš nepřečuchnete. Rázem mi bylo jasné, že Trudi dnes v noci získala to, co jí oberstleutnant dlouhodobě odpíral.

„Omlouvám se,“ řekl jsem automaticky. „Hledám Oggerda.“

Otevřela dveře dokořán. „Je tady.“

Aby mě nenechala na pochybách, otočila se dozadu a řekla: „Je tady tvůj přítel, Oggerde.“

Úžasem mi spadla brada skoro až na zem. Proklopýtal jsem přijímací místností a vpadl jsem do ložnice. Oggerd se právě zvedl z postele. Měl dost slušnosti, aby se zabalil do prostěradla.

„Co se děje, Pěnkavko?“

Chvíli jsem na něj čučel. Málem ze mě vypadlo: Oggie, tys ten včerejší pojeb posádky vzal opravdu zgruntu. Včas jsem se však kousl do jazyka. Místo toho jsem řekl: „Já a Hargo si chceme udělat výlet. Já si potřebuju prohlídnout místo vraždy, Hargo provádí vlastní pátrání. Půjčí si tvýho valacha.“

Oggerd přikývl. „Pokročili jste ve vyšetřování?“ zeptal se.

„Hargo určil vražednou zbraň. Vytipovali jsme okruh lidí, kteří vědí víc, než nám řekli. Teď sháníme další důkazy. Na vejlet s náma pojede Evženova vnučka. Doufám, že si cestou přestane dávat pozor a podřekne se.“

„Kdy plánuješ návrat?“

„Tam a zpátky to bude zhruba šedesát kilometrů, ale myslím si, že polední horko přečkáme ve stínu. Čekej nás radši až k večeru. Pak si promluvíme.“

Přikývl na znamení, že nic nenamítá. „Vezmi si moji pušku, Pěnkavko. Na pláních by se mohlo potulovat něco nebezpečného.“

„Něco nebezpečného?“ ujistil jsem se.

„Velcí ptáci,“ ozvala se za mými zády Trudi.

„Orlové? Supi? Orlosupi?“ ujistil jsem se.

„Nelétaví ptáci,“ vysvětlila mi. „Pštrosi. Ronni vysílal hlídky, aby je vytlačily co nejdál od Anatarchonne, ale pštrosové se vždycky vrátí. Loví ve smečkách.“

„Tak si půjčím pušku,“ řekl jsem. „Se smečkou pštrosů bych se nechtěl setkat beze zbraně.“

Sebral jsem Mausera 98, postaveného u stěny. Z patrontašky na Oggerdově opasku, pověšeném na sloupku pelesti, jsem vyndal pár pásků s náboji a zastrkal si je do jedné ze svých brašniček. Oggerd se neptal, jestli s puškou dokážu zacházet. Věděl, že to umím. Poprvé jsem takovouhle opakovačku držel v ruce, když mi bylo sedmnáct. Moje rodina jich tenkrát nechala dovézt dvacet. Opakovací pušky z nově otevřené zbrojovky bratří Marxů byly tehdy naprostou novinkou, však jsme za ně vyplázli půlku ročního rozpočtu naší zemičky. Pušky jsme však nenakoupili pro vlastní potěchu, ale pro blaho státu Boiohiem s hlavním městem Parag, neboli Praha. Pocházím z tamní vládnoucí rodiny, víte? Byly sice drahé jako prase, ale vyplatily se. Tehdy v sedmnácti jsem poprvé zabil člověka. A pak hned dalšího. A dalšího. Prostě jsem střílel, dokud jsem měl co cpát do zásobníku. Následně se u mě dostavil první záchvat pacifismu – ale to už je jiná pohádka.

Takže si nemyslete, že neumím zacházet s puškou.

Kývl jsem Oggerdovi na pozdrav. Zasalutoval jsem Trudi. Tvářila se netečně, jako by čas strávený v posteli s nadřízeným patřil k jejím služebním povinnostem.

Vyšel jsem před budovu. Hargo s nezbytným čepicokloboukem na hlavě se už škrábal do sedla mohutného valacha. Když se mu to podařilo, zdálo se, jako by se na koňském hřbetě usadila moucha. Valach, zvyklý na Oggerdův metrák, musel mít ten samý pocit.

S uspokojením jsem si všiml, že dozorčí nám připravil obvyklou výbavu, tedy přikrývky a celty smotané do bandalíru a připevněné za sedla. Do mého bandalíru zapíchl půl druhého metru dlouhou, červenobíle pruhovanou tyč, která vyčuhovala na obě strany. Nezapomněl ani na polní lopatku. Valach měl i Oggerdovy sedlové brašny.

Čučící tyč mi trochu překážela, i tak jsem se vyškrábal do sedla.

„Neměli bychom vzít proviant, Pjen-kchaf-kcho?“ zeptal se Hargo.

„O proviant bude postaráno,“ řekl jsem lehkomyslně.

Pobídli jsme koně. Ve tváři dozorčího se zračilo hluboké zklamání. Pochopil, že odjíždíme jenom my dva, kdežto Oggerd zůstává. Myslím, že mu po líci stekla i slza.

Vjeli jsme pod koruny stromů. „Kolik je hodin, Haliku?“ zeptal jsem se.

„Za pět minut půl šesté.“

„Tak to máme akorát.“

Evženův dům jsme uviděli vzápětí. Stála před ním strakatá kobyla, naložený osel a několik lidí. Když nás lidé uviděli, urychleně se schovali do domu. Venku zůstala akorát Veronika. Plavně se vyhoupla do sedla, zamávala a zavolala: „Dobré jitro, Gowery! Dobré jitro, doktore Hargo! Už jsem se bála, že jste zaspali!“

I takhle po ránu vypadala půvabně. Oblékla se do volné haleny a přiléhavých světle hnědých kalhot. Na hlavu si nasadila vojensky vypadající klobouk, který jí ohromně slušel. Obula si vysoké šněrovací boty, ovšem s plátěným svrškem a opatřené perforací.

Hargo se na mě udiveně podíval. „Pojede s námi místo Dominika,“ vysvětlil jsem mu. „Jako průvodkyně.“

Veronika popadla dlouhou uzdu nákladního soumara a mohli jsme vyrazit.

Oslík vypadal opravdu naloženě. Nejspíš vezl něco dobrého na zub. Těšil jsem se, že si někde v pustině uděláme piknik. Řeknu vám, pokud o vás začne někdo takhle pečovat, rychle si na to zvyknete.

Kapitola jedenáctá:

 

Pahorek
dvojího zjevení

 

Vyrazili jsme zčerstva, abychom využili příjemné chladné ráno. Jeli jsme po té široké, dole zahnuté hlavní cestě. Veronika nám vysvětlila, že zkratka, která vede po schodišti kolem druhé strany věže, je příliš úzká a pro koně nepohodlná. Stejně jsem si umínil, že se na to schodiště později podívám. Včera za svítání po něm vystoupali oberstleutnant a jeho tajemný vrah. Třeba tam vrah ztratil kapesník se svými iniciálami. Nebo odhodil ohryzek s charakteristickým otiskem chrupu. Takovéhle důkazy nacházejí detektivové v jednom kuse. Přinejmenším ti literární.

Na věži stála hlídka. Dokonce bdělá hlídka, která na nás shora zahalekala. My jsme zahalekali zdola a tím to bylo vyřízeno. Oggerd nás včera představil jako členy svého týmu a Hargův čepicoklobouk si zapamatoval úplně každý.

Chvíli jsme cválali po cestě. Včera to byla jen taková šmouha uprostřed travnatých pahorků, kola transportéru do ní však vytlačila široké koleje. Dnes by ji nikdo nepřehlédl.

Zhruba dva kilometry jsme jeli cvalem, pak jsme zvolnili. Veroniku s oslíkem jsme nechali, aby putovala po cestě, kdežto já a Hargo jsme se přesunuli na křídla. Drželi jsme se zhruba dvacet metrů od cesty a zírali do trávy, jestli neuvidíme něco podezřelého. Naše úsilí, byť zdánlivě bláhové, bylo korunováno úspěchem. Hargo, kterému se nechtělo slézat ze sedla, na mě zahalekal a přivolal mě k sobě. V trávě ležela čepice. Vojenská čepice. Dokonce důstojnická – se štítkem.

Seskočil jsem a zvedl čepici ze země.

„Vypadá jako oberstleutnantova,“ řekl jsem. „Nejspíš jsme poblíž místa, kde ho zavraždili. Vrah z neznámého důvodu hodil čepici co nejdál od cesty.“

„Tady jste našli tělo?“ zeptal se Hargo. „Poznáváš to tu?“

Vrátil jsem se na cestu, kde na nás čekala Veronika. Vyškrábal jsem se do sedla Vánočky, postavil se ve třmenech a rozhlédl se. Včera tady možná zůstaly stopy, které nám mohly napovědět, kudy a kam odešel vrah. Pak se tady však zahemžili vojáci. Nakonec tudy projel šestikolový transportér, doprovázený kontingentem rekrutů. Jestli tu teď byly nějaké stopy, tak především po pneumatikách.

„Tady je tráva zdupaná i mimo cestu,“ ukázal jsem. „Tohle je místo, kde jsme s Dominikem našli mrtvého.“

Vytáhl jsem z bandalíru pruhovanou tyč a pomocí polní lopatky jsem ji vetknul do země. To byl také důvod, proč jsem s sebou vezl lopatku. Dá se použít i pro zatloukání kolíků a převáží se mnohem snáze než velké kladivo. Mám to vyzkoušené.

Dnešní den začal docela dobře, nemyslíte? Našel jsem místo vraždy. Stále jsem s dostatečnou přesností nevěděl, jak daleko se nacházíme od Anatarchonne. To však zjistím později. A pak si konečně vytvořím časovou osu.

Když mi teď nepřekážela tyč, mohl jsem se plavně vyhoupnout do sedla. „Jedeme,“ zavelel jsem. „Ať jsme u pahorku dřív, než bude horko!“

A jeli jsme. Připadal jsem si jako na výletě. V noci jsem se konečně prospal, teď jsem cestoval ve společnosti překrásné dívky. Prostě pohodička. Ujížděli jsme volným klusem. Asi tak hodinu jsem si užíval krásného rána a bezstarostné jízdy, pak jsem si začal uvědomovat, že něco neklape. Byl to takový ten okamžik osvícení, kdy se vám začnou informace skládat dohromady a vy v nich uvidíte mezery a rozpory.

Ještě chvíli se mi to motalo v hlavě. Pak jsem opustil své místo v čele a přidružil se k boku Veroničiny strakaté kobylky. Zvolnili jsme. „Chtěl bych se vás na něco zeptat, Veroniko.“

Šibalsky na mě zamrkala: „Ptejte se.“

„Na parolodi jsme sem dopravili transportér. Na něm jsme pak do Anatarchonne dovezli zásoby pro posádku i pro doktora Karmianuse. Jak se zásoby přepravovaly dřív? Karavanou oslů?“

„Přesně tak,“ přikývla Veronika. „Někdy toho paroloď přivezla tolik, že se musela karavana otočit dvakrát.“

„Karavana to zvládla za jediný den?“

„Putovala dva až tři dny. Podle počasí.“

„Když cestovali z Anatarchonne na kotviště, tak oslíci nenesli žádný náklad, ne? Tohle mohli ujít za jediný den.“

Veronika se pobaveně usmála: „Karavana nesla na kotviště balíky vlny. Jsme dobří císařovi poddaní. Platíme daně formou ovčí vlny.“

„Platíte daně?“ podivil jsem se. „Já myslel, že kolonie jsou od daní osvobozené.“

„My daně platíme. Posíláme do Bornnu vlnu a v určitém množství i víno. Kromě toho zásobujeme vojenskou posádku. Sto padesát vojáků by nevyžilo jen z toho, co sem jednou za rok přivezou po Dunaji. Odvádíme císaři spoustu plodů naší práce.“

„Aha… jak to tedy fungovalo po příjezdu parolodi? Paroloď zakotvila a vyslala jízdního posla? Vojenský velitel pak vypravil karavanu?“

„Ano,“ přikývla Veronika. „Někdy to bylo takhle, ale někdy vyslal oberstleutnant Wankel karavanu v předstihu. Čekala pak u kotviště třeba týden. Nebo i čtrnáct dní. Parolodi totiž nepřijíždějí pokaždé ve stejný čas, víte? Například loni přijela o celý měsíc dřív než letos…“

„Aha… takže čekali na břehu?“

„Pokud vím, tak netábořili přímo u řeky, ale právě u toho pahorku, ke kterému teď máme namířeno. Kvůli komárům. Na pobřeží jsou jich mračna. Kromě toho je z pahorku dobrý rozhled. Mohli hlídkovat. Viděli příjezd parolodi. Byli tam ve větším bezpečí před nepřáteli.“

„Tady jsou nějací nepřátelé?“

„Po té velké bitvě jsme se pár let obávali, že se tu potloukají tlupy čingizů. Už se stalo i to, že se sem zatoulali banditi. Dunaj je vodní cesta, víte? Kdekdo se po něm plaví tam i zpátky. Kromě toho jsou tu i pštrosové.“

„Nebezpeční pštrosové.“

Zatvářila se vážně: „Neberte to na lehkou váhu, Gowery. Jsou opravdu velcí. Dědeček Evžen říká, že jsou geneticky upravení. Někdo je zhybridizoval – ještě před Apokalypsou. Nejspíš je tady chovali na maso. Po Apokalypse se výborně adaptovali. Stali se tady, jak řekl doktor Karmianus, dominantním predátorským druhem.“

„Aha… musíme doufat, že žádné nepotkáme.“

„Snad ne. Naši lidé se je snaží lovit, aby jich bylo v okolí Anatarchonne co nejméně.“

„To samé mi řekla Trudi – že se je vojáci snaží zahnat co nejdál.“

„Pštrosové se nakonec vždycky vrátí. Jsou nevyzpytatelní. Někdy jdou lidem z cesty, jindy zaútočí. Dokážou spolupracovat podobně jako vlčí smečka.“

„Tady jsou i vlci?“

„Ne. Pokud tu nějací byli, pštrosové je vytlačili. Ale já jsem o vlčích smečkách četla v knížkách.“

„Aha… vrátím se k tomu, co mě zajímá. Letos na nás u kotviště žádná karavana nečekala.“

„Možná věděli, že přivezete transportér…“

„Věděli to,“ ozval se Hargo, který se držel poblíž a špicoval uši. „Oberstleutnant Wankel o něj opakovaně žádal. Loni na podzim mu bylo potvrzeno, že paroloď transportér přiveze.“

„Aha,“ zauvažoval jsem nahlas. „Trudi nám řekla, že oberstleutnant několik posledních dní pracoval dlouho do noci. Chystal si papíry, sepisoval hlášení a výkazy. Otázka zní, jak to, že to dělal teprve teď, když to měl mít hotové už před měsícem?“

„Třeba věděl, že přijedeme později,“ řekl Hargo. „Obvykle sem zajíždí menší plavidlo. Paroloď Hecht letos vyslali právě proto, aby sem dopravila transportér. Už z Bornnu jsme vyjeli se zpožděním. Kapitán neznal místní vody příliš dobře, další zpoždění jsme nabrali při opatrné plavbě.“

„Jo, vzpomínám si, že tě kapitán nemohl vystrnadit z řídicí kabiny, Haliku. Nechtěl ses pustit kormidla. Teprve když jsi podesáté omylem zatáhl za táhlo parní píšťaly, přišel Oggerd a vyhodil tě odtamtud.“

„Kapitán byl velice ochotný,“ ohradil se Hargo nadurděně. „Byl rád, že ve mně má oporu jako v šikovném mechanikovi. Opravil jsem to zadřené šoupátko, vzpomínáš si?“

Pokud jsem si pamatoval, tak šoupátko opravili dva zpocení lodníci, vybavení velkými kladivy a montážními klíči dlouhými jako násada od krumpáče. Nechtěl jsem však vyvolávat spory.

„Odbíháme od tématu, Haliku. Podle mého oberstleutnant nevěděl, že přijedeme se zpožděním. Možná čekal, že sem přijede někdo důležitý. Proto si rovnal papíry. Znovu a znovu je procházel a přepisoval, aby měl všechno v pořádku.“

„Nikdo důležitý ale nepřijel,“ namítl Hargo. „Jenom my tři. Já, ty a pan Oggerd.“

„Teď jsi to vystihl, Haliku. My tři nejsme důležití.“

Energicky zavrtěl hlavou: „Nechytej mě za slovo, Pjen-kchaf-kcho. Myslel jsem to tak, že nejsme důležití z hlediska oberstleutnanta Wankela. Pan Oggerd nemá žádná pověření zasahovat do chodu místní vojenské posádky. Velel pouze rekrutům a pak měl velet vojákům, které paroloď odveze do Bornnu. Na území Anatarchonne jeho pravomoci končí. To, že se musel ujmout velení, je jen souhra okolností.“

„Tak už se nečerti, Haliku. Podívej se na to z téhle stránky: oberstleutnant možná někoho očekával. Někoho jiného, než jsme my tři. Mělo to snad něco společného s loňskou Dominikovou inspekcí? Snadno to zjistíme. Stačí, když se zeptáme Dominika.“

Vydoloval jsem notes a zapsal si:

ZEPTAT SE DOMINIKA NA LOŇSKOU INSPEKCI!!! CO TADY VŮBEC KONTROLOVALI???

Pak jsem pokračoval v úvahách: „Letos měla paroloď zpoždění a oberstleutnant byl stále nervóznější. Už nemohl ani spát, což je stav, kterej dobře znám… Napadá mě, kde by mohli být ti čtyři vojáci, které Oggerd postrádá. Možná je oberstleutnant poslal na pahorek i letos – aby tam hlídkovali a oznámili mu, že paroloď dorazila. Jen nechápu, proč by s tím dělal tajnosti. Nebylo to v papírech, nevěděla o tom ani Trudi.“

„Hm,“ pokrčil Hargo rameny, „jestli je tam poslal, kde jsou teď?“

„Přesně tak, Haliku. Proč nepřišli na břeh, když jsme přijeli? Proč se nevrátili do Anatarchonne?“

„To brzy zjistíme,“ řekl Hargo. „Za hodinu budeme na místě.“

Měl pravdu. V dálce, trochu nalevo, jsme uviděli předvčerejší noční tábořiště. Cesta od kotviště tady udělala hlubokou smyčku, aby se přiblížila jedné z mnoha místních roklí, odštěpené od spleti kanálů. Bylo to dobré místo pro přenocování karavany. Oslíci tam měli píci, v úžlabí byl přístup k vodě. Předevčírem jsme tam přenocovali i my. V rokli i v jejím okolí rostly stromy a keře. Měli jsme palivo na oheň i trochu soukromí na spánek i na osobní hygienu.

Samozřejmě, cestu od kotviště, což bylo něco kolem pětatřiceti kilometrů, jsme mohli urazit za jediný den. My jsme však předevčírem ráno ještě nakládali transportér. Přes poledne jsme si dali pauzu, protože žádný rozumný velitel by nehnal své muže poledním žárem, kdyby k tomu neměl důvod. Oggerd je rozumný velitel. Na cestu jsme se pak vydali až odpoledne a na noc jsme se utábořili.

Dnes jsme nemuseli zajíždět až k rokli. Pustili jsme se napřímo, čímž jsme ušetřili další kilometr. Po chvíli nám vegetace kolem rokle přestala zakrývat výhled a my jsme uviděli vzdálený pahorek, který byl naším cílem. Blížila se devátá hodina dopolední, slunce začínalo být horké.

K pahorku jsme se přiblížili čerstvým klusem. Když nám zbýval poslední kilometr, zvedl jsem ruku a zavelel: „Zastavte!“

Zastavili jsme se.

„Navrhuju změnu plánu,“ řekl jsem. „Zamíříme ke kotvišti. Vyžádáme si od kapitána pár lodníků a vezmeme je s sebou.“

„Něco se děje?“ zeptala se Veronika. Hargo vydoloval ze sedlové brašny dalekohled a soustředěně se zadíval na vrcholek pahorku.

„Chápu, z čeho máš obavy, Pjen-kchaf-kcho,“ řekl. „Ale nikdo tam není.“

„Stejně bych se radši zastavil pro lodníky. Bude nás víc, nebudeme se bát vlka nic.“

„Na kotviště nám to bude trvat hodinu,“ namítl Hargo nevrle. „A od kotviště další hodinu. To je dohromady spousta ztraceného času. Prozkoumám pahorek sám, jestli se bojíš. Můžeš mě krýt zezdola.“

„To je neopatrnost, Haliku.“

„Neměj obavy, Pjen-kchaf-kcho,“ odfrkl. „Zvládneme to i bez pana Oggerda!“

Nečekal, co mu na to řeknu. Pobídl valacha a vyrazil. Následovali jsme ho. Oggerdovu pušku, kterou jsem měl dosud hozenou na zádech, jsem sundal a položil si ji napříč přes sedlo.

Pahorek se přibližoval. Krajina kolem něj byla mírně zvlněná, porostlá trávou, nedotčená zásahem člověka. Věděl jsem, že jestli tu bude nějaké tábořiště, najdeme ho na severní nebo severozápadní straně.

Kousek od paty pahorku jsem zarazil Vánočku. „Dál už nejezděte, Veroniko,“ křikl jsem. „Raději sesedněte a schovejte se za koně.“

Sklouzl jsem ze sedla. Otočil jsem Vánočku napříč, opřel jsem si pušku o sedlo. „Klid, holka,“ sykl jsem. Vánočka znehybněla, jako by pochopila, co po ní chci.

Přes hledí a mušku jsem se zadíval na vrcholek pahorku, který ode mne byl vzdálený něco přes sto metrů. Na tuhle vzdálenost byly kulky z mauseru stoprocentně smrtící – kdybych zasáhl. Samotný pahorek se tyčil do „závratné“ výše zhruba patnácti metrů, i tak byl v téhle fádní krajině velice nápadný.

„Co se děje, Gowery?“ promluvila za mými zády Veronika.

„Nevím,“ řekl jsem, aniž bych se ohlédl. „Možná se neděje nic.“

Díval jsem se, jak Hargo, položený na valachově krku a s brokovnicí v ruce, vyjíždí vzhůru po svahu. Na to, jak byl hubený a nepraktický, rajtoval docela dobře. Uvědomil jsem si, že Hargo absolvoval při studiu na vysoké škole povinný vojenský výcvik. Naučili ho střílet, šermovat, jezdit na koni a salutovat. S doktorským diplomem pak obdržel i důstojnickou hodnost. Já jsem také studoval v Bornnu, ale jakožto cizinci mi žádný výcvik neposkytli. Musel jsem se všechno naučit sám. I to salutování.

Hargo vyjel na temeno pahorku. Přejel ze strany na stranu, pak zamával a zahalekal: „Nikdo tady není!“

Oddechl jsem si. Pověsil jsem si pušku na záda, vyskočil do sedla a pobídl Vánočku. Veronika jela za mnou, naši kavalkádu uzavíral naložený osel.

Na oblém vrcholku jsem se rozhlédl do všech stran. S úlevou jsem si uvědomil, že je odsud výhled na všechny strany. Žádné nebezpečí nám nehrozilo.

„Paroloď,“ ukázal Hargo k západu. Podal mi dalekohled. Byl to Oggerdův triedr, čili to nejlepší, co bylo k mání. Přiložil jsem si ho k očím, břeh Dunaje se ke mně skokově přiblížil. Dalekohled, jak jistě víte, nic nezvětšuje. Pouze zkracuje ohniskovou vzdálenost.

Ve spleti příbřežní vegetace se prodíraly kalné vody Dunaje, hlavní tok se tady začal větvit do mnoha podružných ramen. Zahlédl jsem paroloď Hecht, kotvící poblíž jakéhosi ostrůvku. Bylo to rozložité a robustní plavidlo, opatřené dvěma vysokými komíny a dvěma postranními kolesy. Čekalo na nás. Až tady vyřídíme, co má být vyřízeno, zase nás odveze zpátky do civilizace.

Když jsem se vynadíval na paroloď, popojel jsem po oblém vrcholku a zadíval se dolů. U severní paty pahorku jsem uviděl zbytky starého tábořiště. Z trávy tam trčely konstrukce, přes které je možné přehodit plachty. Zahlédl jsem ohradu pro osly a okrouhlou skvrnu, což byla nejspíš studna. Tady v široké říční nivě stačilo kopnout dva metry pod terén a voda už bublala nahoru.

Na první pohled bylo zřejmé, že tu nedávno tábořila malá skupina lidí. Tráva kolem studny byla podupaná. V ohradě vznikly velké skvrny, jak oslíci spásali to, co měli nejblíže. Teď jsem tady však neviděl nikoho – ani lidi, ani zvířata. Tábořiště bylo tiché a opuštěné.

Postavil jsem se ve třmenech a prohlížel si krajinu triedrem. Hledal jsem stopy. Pokud jste si někdy hráli na stopaře, tak víte, že hledání stop je někdy snadné a jindy nemožné. Jestliže objekt vašeho zájmu projde vysokou trávou, zůstane za ním šmouha, která je patrná ještě za několik dnů. Pokud nezaprší. Déšť – a nemusí to být ani bouřka s lijavcem – většinu stop zahladí. Teď však už několik dní nepršelo a já jsem zahlédl vyplouhanou linii, táhnoucí se od tábořiště na severovýchod, tedy směrem do pustiny. Jako by tam v řadě za sebou jelo několik jezdců či pochodovalo několik mužů. Kam však šli? Na severovýchodě nebylo nic než Karpaty, vzdálené mnoho desítek kilometrů.

Triedrem jsem sledoval vyplouhanou linii až tam, kam jsem dohlédl. Měl jsem pocit, že na místě vzdáleném od nás přes půl kilometru je tráva podupaná. Zahlédl jsem pohyb, jako by tam někdo z posledních sil mávl rukou.

Podal jsem triedr Hargovi. „Něco se tam hýbe!“

Posunul si brýle na čelo. Chvíli šrouboval posuvníky, pak vykvikl: „Opravdu! Někdo nám dává znamení!“

Kdybychom uvažovali racionálně, napadlo by nás, že ten, koho vidíme jen pomocí silného triedru, nás nejspíš nevidí vůbec. My jsme však neuvažovali. Zákon pustiny je jednoduchý, pokud někdo potřebuje pomoc, tak mu ji poskytnete.

Hargo ještě ani nedořekl, a už jsme sjížděli dolů po povlovném svahu. Půlkilometrovou vzdálenost jsme překonali za pár minut. Jak jsme se blížili, viděli jsme, že se tam opravdu někdo pohybuje. Někdo obklopený mrchožravými ptáky, kteří čekali na to, až se přestane hýbat.

Když jsme přicválali dost blízko, mrchožraví ptáci zapleskali křídly a odletěli. Poznali jsme, že to, co nám zdánlivě dávalo znamení, nebyl člověk, ale pštros.

Abych to uvedl na pravou míru, jeho předkové možná byli pštrosi. Tohle vypadalo jako prehistorická nestvůra. Mělo to buclatý opeřený trup, dost velký na to, že byste si ho mohli osedlat jako koně. Při pohledu na monumentální zobák a dvě potměšilá očka by si však takové osedlání rozmysleli i největší šílenci. K trupu a hlavě patřil ještě dlouhý krk a dvě dlouhé nohy.

Pštros, když nás uviděl, se pokusil vstát. Marně. Zaslechli jsme zaskřípání přeražených kostí. Levou nohu měl zlomenou ve stehně, zmrtvěle trčela do strany. Nebylo to však jeho jediné zranění. Peří měl rezavé skvrnami zaschlé krve. Přesto měl dost síly, aby odlepil krk od země a klovl naším směrem. To byl ten pohyb, který jsme viděli z dálky. Odháněl jím mrchožravé ptáky.

Sklouzl jsem ze sedla. Pušku jsem si hodil za řemen na záda. Odepnul jsem polní lopatku. Když pštros znovu mávl hlavou, sekl jsem ho ostrou hranou přes krk. Lopatka měla dlouhou násadu, takže to bylo pořádné seknutí. Pštros položil hlavu na zem a já jsem ho sekal přes krk tak dlouho, dokud jsem mu neodsekl hlavu. Nevím, jestli to ode mne byl akt sebeobrany – nebo milosrdenství.

To už jsem cítil, že tady něco není v pořádku. A když říkám cítil, tak mám na mysli čuchal. Jako když řeknete čuchám, čuchám člověčinu. Jenže tahle člověčina už byla značně rozložená.

Nebyl to však ten druh zápachu, který vás paralyzuje a obrátí vám vnitřnosti naruby. Smrdělo to tady docela slabě. Což znamenalo, že mrtvola je buďto dál od nás – nebo pod zemí.

Bé bylo správně. Viděl jsem, že na jednom místě někdo vyřezal drny a pak je zase naskládal zpátky. Drny však zůstaly vyboulené, zbyl tu kopeček o rozměrech hrobu pro dvě osoby. Do takového se klidně vejdou i čtyři. Celé místo přímo křičelo: Tady jsou zahrabané mrtvoly!

Ale jak říkám, jeden pořádný déšť by většinu stop zahladil. Po bouřce už byste tohle místo vůbec nenašli.

„Už vím, kam zmizeli ti čtyři vojáci,“ řekl jsem. Ukázal jsem lopatkou, zakrvácenou pštrosovou krví: „Jsou tady. Pštros je ucítil a pokusil se je vyhrabat. Někdo ho při tom smrtelně zranil.“

„Ještě že tu byl jen jeden pštros,“ hlesla Veronika. „Prý jsou stejně rychlí jako kůň…“

„No, musíme jen doufat, že se jich kolem nepotuluje víc,“ řekl jsem. „Pro jistotu se podívám, co tady zakopali. Hargo, buď tý lásky a prohlídni pštrosa. Zjisti, co ho zranilo…“

Skoro to vypadá, jako bych předvídal, že budu potřebovat lopatku. Ale možná jsem to podvědomě tušil. Teď bylo na čase ji použít. Poodešel jsem tam, kde už byla půda částečně rozhrabaná. Bylo znát, že pštros ucítil pach mrtvol a pokoušel se k nim prohrabat. Lopatkou jsem podebral pár drnů a odhodil je stranou. Nepochyboval jsem, co tady najdu, ale stejně jsem se musel přesvědčit.

Houkl jsem na naši společnici: „Veroniko, odveďte koně o kus dál. Držte je za uzdy. Ten pach jim nedělá dobře…“

Pak už jsem jen kutal polní lopatkou. Tuhle činnost jsem prováděl už dříve, a tak jsem věděl, jak na to. Nejprve jsem vyházel šlic dlouhý zhruba půl druhého metru, široký tak akorát na lopatku. Pak jsem postupoval dopředu i dozadu a prokutával se do stále větší hloubky. Pach rozkladu sílil.

V sedmdesáti centimetrech jsem narazil na ruku. Na lidskou ruku. Patřila k ní celá paže. Nevypadala příliš esteticky. V lidském těle začnou po smrti probíhat biochemické procesy. Také se na něm živí všemožná žoužel. Okusuje ho ze všech stran a o něco později i zevnitř.

Společně s paží jsem odkryl i cár látky, konkrétně límeček erární košile, dokonce i s jedním knoflíčkem. To mi úplně stačilo. Víc už jsem kopat nehodlal.

Vyskočil jsem z rýhy. „Podezření se změnilo v jistotu,“ řekl jsem. „Je tady zakopaná vojenská hlídka. Co zranilo toho pštrosa, Haliku?“

„Různé zbraně,“ řekl. „Tělo zasáhly šipky,“ ukázal mi předmět oblemcaný pštrosí krví a olepený pštrosími peříčky. „Nejméně tři šipky, uspořádané do jediné linie. Usuzuji na pneumatický samostříl. Nohu mu zřejmě přerazila kule z muškety.“

Poodešli jsme k Veronice, která držela uzdy a tvářila se vyděšeně. Začalo jí docházet, do jaké kaše jsme se namočili.

„Stalo se tohle,“ řekl jsem. „Někdo zabil čtyřčlennou vojenskou hlídku – ještě před tím, než přistála paroloď. Odvlekli těla dál od pahorku a tady je zakopali. Kdyby v mezičase sprchlo, už bychom nenašli žádné stopy. Tohle místo bychom z pahorku stejně neviděli, kdyby se tady nehýbal ten pštros. Který tady ležel nanejvýš dvanáct hodin. Což znamená, že ti, kteří zabili hlídku, jsou pořád ještě tady. Včera zranili pštrosa, který tu začal hrabat. Nedorazili ho, chtěli, aby se trápil co nejdéle. Z toho je vidět, co je to za zmetky… My teď nasedneme na koně, objedeme pahorek a budeme se od něj držet alespoň půl kilometru. Dojedeme na břeh. Párkrát vystřelíme a paroloď pro nás pošle člun. Je tam silná a dobře vyzbrojená posádka – právě proto, aby dokázala odrazit podobné tlupy z pustin.“

„Třeba se jim podařilo ovládnout paroloď,“ namítla Veronika.

„Myslím, že ne. Paroloď vypadala v pořádku. Naší povinností je varovat kapitána lodi. Jedeme!“

Jenomže už bylo pozdě.

Koutkem oka jsem zahlédl blýskání. Když jsem se podíval přímo, uviděl jsem, jak se na svahu pahorku cosi třpytí. Někdo tam signalizoval pomocí zrcátka.

To už jsme slyšeli dusot kopyt.

Slaboučký dusot sílil. Přibližoval se od severozápadu.

Zapíchl jsem polní lopatku do země. Rovnou prozradím, že tam zůstala a já už ji nikdy neviděl. Shodil jsem ze zad pušku, kterou jsem tam měl během kopání. Všiml jsem si, že Hargo tasil zpod hazuky brokovnici.

Mimoděčně jsme popošli pár kroků blíž ke zvuku dusajících kopyt. Byla to hloupost, uznávám, ale v takovýchhle chvílích se člověk nechová racionálně.

Dusající tvor se vyhoupl na horizont zhruba sto padesát metrů od nás. Bylo zvláštností téhle zvlněné krajiny, že se objevil takhle blízko. Byl to osel, nikoliv kůň. Vzrostlý osel. Oslové mohou být malí i velcí stejně jako koně. Tenhle docela narostl. Na hřbetě nesl jakýsi postroj, podobný improvizovanému sedlu. Nikdo na něm však neseděl.

Dusající osel běžel šikmo kolem nás, což bylo divné. Jeden by si myslel, že je to zatoulané zvíře, které radostně zahýká a přiběhne nás přátelsky pozdravit. A pokud to byl zdivočelý osel, nikdy by se k nám nepřiblížil takhle blízko.

Míjel nás ve vzdálenosti třiceti metrů. To už jsme viděli, že za sebou cosi vleče. Táhla se za ním napjatá šňůra. Dole při zemi rozrážel trávu těžký vlečený předmět.

Sklopil jsem hlaveň pušky, kdežto Hargo popošel ještě dva kroky vpřed a pečlivě zamířil. Musím přiznat, že měl víc rozumu než já.

Pádící osel minul bod, ve kterém nám byl nejblíže. Pokud nezmění směr, začne se nám vzdalovat. V té chvíli se stalo několik věcí najednou.

Šňůra vlečená za oslem se přetrhla.

Na oslův hřbet se vyhoupl jezdec, který se do této chvíle schovával za bokem zvířete. Měl oblečenou pískovou blůzu místní posádky a na hlavě naraženou vojenskou čepici. Rozhodně to však nebyl voják, to jsme poznali na první pohled. I v tomhle vedru si zapnul blůzu až ke krku, a navíc si vyhrnul límec. Čepici měl nejspíš přivázanou pod bradou provázkem, aby mu nespadla.

Jásavě vykřikl: „Ejá!“

Jeho mateřštinou rozhodně nebyla germánština. To se dalo poznat i z tohoto citoslovce.

Ještě se ani neuvelebil v sedle, když Hargo vystřelil.

PRÁSK!!!

Hargo zásadně střílí z obou hlavní zároveň. Zpětný ráz mu hodil rukou dozadu, pravice opsala čtvrtoblouk až nahoru a on ji pak stáhl dolů. Skoro to vypadalo, jako by brokovnici vykouzlil z čistého vzduchu.

Neznámý jezdec zakolísal. Byl od nás vzdálený tak pětatřicet metrů, což pro upilovanou brokovnici není zrovna ideální vzdálenost. Pár broků však nejspíš zasáhlo jak jeho, tak osla.

„Střílej, Gowery!“ zaječel Hargo. Zlomil brokovnici, prázdné nábojnice vylétly ven.

Neznámý muž snadno zvládl zraněného a vyděšeného osla. Připouštím, že byl skvělý jezdec. To, jak přijel zavěšený na oslově boku, abychom ho neviděli, by nedokázal každý. Přesněji řečeno, nedokázal by to skoro nikdo. Pak během několika vteřin donutil zraněné zvíře, aby přestalo jančit.

Kamsi sáhl a vytáhl mušketu. Klasickou vojenskou mušketu s matnou hlavní z kovoplastikové trubky.

Mauser mi vylétl k rameni a sám od sebe vystřelil. Nijak jsem nemířil, přesto si myslím, že kulka prolétla těsně vedle jezdce. Nejspíš ho to polekalo. Stiskl sice spoušť, ale udělal to předčasně. Kule z muškety odfičela kamsi k nebesům.

Zasmál se. Vážně, ten zmetek se zasmál. Pobídl osla, udělal ostrý zákrut a zamířil k severu. Zarumploval jsem závěrem, vyhodil prázdnou nábojnici. Ještě chvíli jsem ho sledoval přes mířidla. Nevystřelil jsem. Nejsem tak dobrý střelec, abych zasáhl cválajícího jezdce.

Brzy mi zmizel z dohledu, ukryl se za terénní vlnu.

Zajistil jsem mausera a hodil si ho na záda. Ohlédl jsem se. Hargo a Veronika viseli na uzdě valacha vyděšeného výstřely. Veroničina kobylka i naložený oslík se pokusili utéct, každý jinam. Naštěstí byli propojeni šňůrou. Chviličku se navzájem přetahovali, pak to vzdali.

„Veroniko!“ křikl jsem. „Vytáhněte zbraň!“

Byl jsem přesvědčený, že ji s námi Evžen neposlal neozbrojenou. A taky že ne. Sáhla do nákladu na oslíkově hřbetu a vytáhla cosi zbastleného. Později jsem zjistil, že to je předapokalyptický revolver s dlouhou hlavní, opatřený sklopnou ramenní opěrkou.

„Nasedáme!“

Byl jsem v sedle první. Pobídl jsem Vánočku k předmětu, který tady zanechal neznámý jezdec.

Byl to mrtvý muž. Nahý, ale natolik odřený od smýkání, že by ani nemohl vzbudit pohoršení. Podle poněkud prkenné pozice jsem usoudil, že stále ještě přetrvává rigor mortis. Zřejmě ho zabili už včera večer. Před smrtí mu uřízli uši a nos. Možná mu uřízli i něco dalšího, to jsem však nechtěl zkoumat.

Bylo mi jasné, že je to voják ze ztracené čtyřčlenné hlídky. Některé zabili rovnou, jednoho si nechali pro zábavu.

Rázem jsem proklel veškerý pacifismus. Kdybych neblbnul a rovnou vystřelil, mohl jsem jednoho z těch sviňáků sestřelit z osla. Pacifismus je k ničemu, milé děti. K ničemu a k ničemu a vždycky se nakonec obrátí proti vám.

Za mými zády zaječela Veronika. Měl jsem za to, že ji vyděsila vojákova mrtvola. Důvod křiku byl však mnohem děsivější. Když jsem zvedl pohled, uviděl jsem, že se nad blízký horizont vyhoupla řádka protáhlých siluet. Byla to rojnice běžících ptáků s dlouhýma nohama a dlouhými krky. A s pořádnými zobany. Zobany jsem na tu vzdálenost sice nerozeznával, ale věděl jsem, že tam jsou.

„Pryč! Pryč!“ zaječela Veronika. Pobídla kobylu, úvazná šňůra se napjala. Oslík se dal do klopýtavého běhu.

„Držte se v houfu,“ křikl jsem. „Zůstanu vzadu.“

Pak jsme ujížděli. Tryskem.

Po nějaké chvíli jsem otočil hlavu a uviděl, že pštrosové nás pronásledují. Bylo jich méně než předtím. Možná jich pár zůstalo u mrtvého muže. Ale možná že se peloton pouze roztrhal a zbytek pštrosů se teď skrývá za horizontem. Nejspíš se za námi ženou všichni. Tělo ztuhlé rigor mortisem není tak chutné jako čerstvé masíčko.

Tihle první, kterých bylo tak sedm či osm, už výrazně zkrátili náskok. Drželi se padesát metrů za námi. Zdálo se, že uštveme koně, a oni nás stejně dostanou.

Utíkat bylo k ničemu.

Zarazil jsem Vánočku. Ještě za jízdy jsem seskočil ze sedla. Shodil jsem ze zad pušku, zaklekl a přiložil pažbu k líci.

Pštrosové už byli třicet metrů ode mne. Tím lépe.

Prásk!– klik-klak – prásk! – klik-klak – prásk!…

Po každém výstřelu mě pažba kopla do ramene. Střílel jsem, dokud mi nedošly náboje. Mauser 98 má zásobník na pět nábojů, ovšem Oggerdova upravená replika jich pojala osm. Z robustních těl vylétaly chomáče peří, nohy však běžely dál. Zhybridizovaní pštrosi měli vyšší odolnost než lidé. Kulka, která spolehlivě složí chlapa na sto metrů, pro ně byla pouhou nepříjemností.

Třesoucími se prsty jsem do zásobníku nacpal další pásek s náboji. V duchu jsem se loučil se životem. Děsivé zobany jsem teď viděl do nejmenších podrobností. Zprava však zapráskaly další výstřely. Střihl jsem tam pohledem. Veronika stála ve vysoké trávě, opěrku měla založenou do ramene a sypala do pštrosů jednu kulku za druhou. Než jsem Oggerdovu pušku nabil a natáhl, vyprázdnila do pštrosů celý nábojový válec.

Hargo, vykloněný ze sedla, držel za uzdu Veroničinu kobylku. To bylo v této chvíli nesmírně důležité. Kdyby se kobyla splašila a utekla, byli bychom nahraní.

Řeknu vám, že vojenský výcvik má něco do sebe. V takovýchhle chvílích je důležitá součinnost, nikoliv individuální hrdinství. Hargo i Veronika zachovali chladnou hlavu a dokázali spolupracovat. To nás zachránilo.

Pštrosí útok se zlomil. Dva či tři obří ptáci se složili k zemi. Další tři změnili směr, aby unikli z ostřelované oblasti. Dva zbývající se však tvrdošíjně hnali vpřed. Každému z nich jsem věnoval dvě kulky. Jednoho to přesvědčilo. Konečně si dal říct a svalil se do trávy. Druhého to však nepřesvědčilo. Jenom ho to zpomalilo.

Za zády mi ržála Vánočka. Dávala mi najevo, že se chystá utéct – ať se mnou či beze mě. Zdivočelí pštrosi prověřili její věrnost i odvahu až na samý práh. Takže jsem se vyhoupl do sedla a ona s výmluvným výdechem zamířila pryč.

To už byla v sedle i Veronika. Hargo pobídl valacha a rozjel se vstříc pštrosům. Valach se vzpouzel, nebyl zdaleka tak statečný jako moje připálená klisna, Hargo ho však dokázal zvládnout. Zešikma zamířil k blížícímu se pštrosovi a v okamžiku, kdy obracel koně, po něm vystřelil z obou hlavní.

Dvojitá dávka broků utrhla pštrosovi hlavu. Ještě pár kroků popoběhl, než se konečně svalil.

Na zemi se teď zmítalo pět opeřených hromad. Zbylí tři ptáci se drželi v povzdálí a bojechtivost z nich zjevně vyprchala. Nad horizont se však vynořilo dalších pár běžců. Zatím byli daleko, ale jejich přítomnost nás upozornila, že bychom tu neměli otálet. Takže jsme ujížděli. Nejprve tryskem, později cvalem.

Kapitola dvanáctá:

 

V poledním
žáru

 

V podobných situacích se čas elasticky zkracuje. Hodina vám uběhne jako nic. A ona opravdu uběhla. Když jsem se konečně vzpamatoval ze šoku, uvědomil jsem si, že z koní odkapává pěna.

„Zastavte!“ vykřikl jsem. „Zastavte!“

Opodál jsem uviděl protáhlý pahorek, nebo spíš jen pahrbek. Řídce ho porůstalo nízké roští, čímž byl v místní fádní krajině naprosto výjimečný. Pomalu jsme k pahorku dojeli. Jak jsme se blížili, vyběhlo odtamtud šestičlenné stádečko jakýchsi místních jelínků. Ještě chvíli se pak drželi v dohledu a čekali, jestli půjdeme dál, aby se mohli vrátit zpátky. Tu radost jsme jim však neudělali.

Na severní straně pahorku se nacházel mělký příkop. Za dešťů sem natékala voda, a tak tu rostla dobrá pastva pro koně i pro jiné býložravce. Naše zvířata už sotva pletla nohama. Odstrojili jsme je a vytřeli do sucha. Každému jsme dopřáli hlt vody. Veronika s sebou vezla vak s vodou, a dokonce i kotlík – považte, kotlík! – do kterého jsme pro každého koně trochu odlili. My sami jsme měli dostatečnou zásobu v čutorách.

„Situace je takováhle,“ řekl jsem během péče o koně. „Odněkud, možná z pustin a možná po řece, sem přitáhla tlupa banditů. Podařilo se jim pobít čtyřčlennou hlídku. Na nás si netroufli. V danou chvíli proti nám stáli možná jen dva. Jeden blýskal zrcátkem, druhý k nám přilákal pštrosy. Musím uznat, že měl mimořádnou odvahu. Slyšeli jste, jak se smál?“

„Kdybys ho sestřelil, Pjen-kchaf-kcho, kdybys zastřelil i toho osla, zůstali by pštrosové u nich a nehnali by se za námi,“ pokáral mě Hargo.

„Jo, udělal jsem chybu,“ připustil jsem. Veronika se mě zastala: „Nemůžete střílet na každého, koho potkáte, doktore Hargo!“

Pokrčil jsem rameny: „Hargo může, já nemůžu. Já mám vnitřní zábrany… Díky, že jste začala střílet, Veroniko. Jste velice statečná. Skoro už bylo po mně.“

„Rádo se stalo,“ usmála se. Musel jsem obdivovat její klid.

„Kolik je hodin, Haliku?“ zeptal jsem se.

„Půl jedné.“

„Tolik?“

Byly to tři a půl hodiny, co jsem se ho zeptal naposled. Ale jak už jsem říkal, v podobných situacích se čas elasticky zkracuje a natahuje.

„Zůstaneme tady co nejdéle,“ řekl jsem. „Zvířata jsou vyčerpaná. Dáme se na cestu, až poleví žár. Ujížděli jsme na východ, nebo možná na jihovýchod. Teď jsme od pahorku patnáct kilometrů, pokud ne víc. Myslím, že když se pak pustíme na jih, dostaneme se k Anatarchonne dřív, než padne úplná tma. Byla jste tady někdy, Veroniko?“

Pokrčila rameny: „Nevím. Tahle krajina je všude stejná.“

„Určitě tu strávíme pár hodin, takže si uděláme pohodlí. Nahoře, mezi tím roštím, zřídíme strážní post. Prostřídáme se na hlídce.“

Což jsme také udělali. Měli jsme dvě deky a dvě celty. Jednu celtu jsme natáhli mezi křovisky jako stříšku, na zbytek jsme se mohli natáhnout my sami. Nenápadně jsem požádal Harga, aby si vzal první hlídku. Neprotestoval. Zůstal jsem na zastíněném svahu s Veronikou, koně se popásali v dolíku.

Zatímco jsme s Hargem připravovali strážní stanoviště, Veronika vyndala z nákladu zásoby: pečivo, trvanlivý sýr a spoustu ovoce. Rozprostřela to na talíře z jakéhosi pseudoporcelánu. Jeden talíř pak odnesla Hargovi. Celé to pojala jako piknik.

Když se vrátila ze strážního postu, začal jsem vyzvídat. Ovšem nesmírně obezřetně.

„S Hargem jste se už seznámila, Veroniko,“ řekl jsem. „Viděla jste vůbec Oggerda?“

„Byla jsem se na něj podívat,“ připustila. „Radši jsem nešla moc blízko, dívala jsem se z háje za cvičištěm.“

„Jak vám připadal?“

„Jako pravý císařský důstojník. Jako – éh,“ zamrkala na mě, „velitel, který je náročný k sobě i k ostatním.“

„Oggerd není špatný. Není zlý. Jenže je uzavřený do sebe. Navenek je nerudný. Někdy stačí, když se jen podívá, a jde z něj opravdová hrůza. Hargo je sociopat, ovšem Oggerd je v jistém směru daleko horší. Odlidštěný. Někdy až nelidský. Skoro máte pocit, že není člověk, ale stroj. Takže jsem na cestách se dvěma takovýmihle individui. Když nám teče do bot, dokážou Oggerd a Hargo spolupracovat. Jenže ono nám naštěstí neteče do bot neustále. Což je někdy problém. Ti dva musí vydržet pohromadě bez toho, aby se navzájem zabili. Proto musím fungovat jako tmelící článek, víte? Oba jsou uzavření a nemluvní. Musím o to víc žvanit. Dělám hloupé vtipy, vyprávím historky a snažím se, aby také něco řekli. Je to pro mě namáhavé… takže vím, jak je pro vás namáhavé, když se snažíte překypovat dobrou náladou. Pečujete o nás, rozmazlujete nás, podplácíte nás… nemusíte to dělat, Veroniko. Už ne. Já s Hargem jsme vám teď dlužní.“

Dívala se na mě, neříkala nic. Už se však neusmívala. Ani šibalsky nepomrkávala.

„Oberstleutnant Wankel byl starej mizera,“ pokračoval jsem. „Jestli máte s vraždou něco společného buď vy, Evžen, nebo někdo z vaší rodiny, tak to zatušuju.“

„Jak byste to chtěl zatušovat?“ vyjekla.

„Co třeba takhle,“ navrhl jsem. „Na pahorku hlídkovali čtyři vojáci. Když uviděli, že připlula paroloď, poslali jednoho muže se zprávou. Vzápětí je přepadli banditi a pobili je. Banditi pak sledovali muže, který nesl zprávu. Zastihli ho poblíž Anatarchonne – už ve společnosti oberstleutnanta. Wankela zavraždili, vojáka odvlekli. Hotovo dvacet, případ je vyřešený!“

„To je nesmysl!“ vybuchla. „Tomu nemůže nikdo uvěřit!“

„Ano, je to nesmysl,“ přikývl jsem. „Hlídka byla povražděna ještě před příjezdem parolodi – s výjimkou jednoho vojáka, kterého odvlekli, mučili a později použili jako návnadu pro pštrosy. Rovněž není objasněna vražedná zbraň, která je sama o sobě dost bizarní. A do třetice, proč by se oberstleutnant vydával na cestu místo toho, aby se v kasárnách připravil na náš příchod?“

„Tak vidíte,“ řekla Veronika. „Nedokážete to zatušovat. Kromě toho ani já, ani dědeček Evžen, ani nikdo z našeho domu nemáme s vraždou nic společného.“

„Počkejte přeci! Tohle byl jen první nástřel! Teď musíme z historky eliminovat přebytečné části! Třeba bandity! Proč by se tady, ausgerechnet zrovna teď, objevili nějací banditi?“

Pokrčila rameny: „Někdo zavraždil hlídku. Někdo po nás střílel. Někdo na nás nalákal pštrosy.“

„Kromě banditů máme několik dalších možností. Kupříkladu dezertéry. Je možné, že z anatarchonnské posádky někdo dezertoval. Skupina vojáků. Ani bych se jim nedivil, byla tam hnusná mazácká vojna bez možnosti zastání. Dezertovat mohli klidně i před rokem. To se dozvíme ze záznamů. Dezertéři se zdržovali poblíž Anatarchonne, do pustiny se jim nechtělo. Pustina je prostě pustina. Civilisté z Anatarchonne jim občas dopravili nějaké jídlo.“

„O tom nic nevím. Ani o dezertérech, ani o tom, že by je někdo zásoboval.“

„Tak zkusíme něco jiného. Čingizové. Před dvanácti lety tu byla svedena bitva. Byla jste ještě dítě, když se to stalo. Vzpomenete si na to? Docela by mě zajímalo soužití vašich lidí a čingizů ještě před bitvou. Kdy se tady čingizové objevili?“

„Na čingizy si vzpomínám odjakživa. Byli tady vždycky, samozřejmě z mého hlediska. Zřejmě sem přicházeli postupně. Odněkud. Nevíme odkud. Neví to ani doktor Karmianus, a ten se to pokoušel zjistit. Možná to nevědí ani oni sami. Zpočátku jich tu byla jen hrstka. Navštěvovali nás, obchodovali s námi.“

„S čím obchodovali?“

„Měli věci z doby před Apokalypsou. Elektroniku. Stroje – například čerpadla. Součásti slunečních kolektorů. Vůbec nevěděli, k čemu to je a jak se to používá. Dědeček to umí zprovoznit, a tak jsme to s nimi vyměňovali za jídlo. Takhle to bylo v době mého narození a ještě nějaký čas předtím.“

„Pardon… omlouvám se – ale kolik je vám vlastně let?“

„Dvacet… je to moc? Nebo málo?“

„Je to tak akorát. Pokračujte, prosím. Jak to bylo s čingizy? Původně jich bylo jen pár. Jejich počet se zvětšoval?“

„Ano, čingizů začalo přibývat. Ne že by se rozmnožili. Odkudsi se sem stěhovali. Na severovýchod od Anatarchonne, poblíž mokřin kolem původního koryta Dunaje, postavili velký tábor. Velký a přeplněný. Nikoliv město, nikoliv osadu, ale tábor. Stany a tak. Byli půl dne cesty od nás, v jistém smyslu docela blízko. Tak třicet, pětatřicet kilometrů. Odtud nás navštěvovali. Jeden čas se v ulicích Anatarchonne procházely desítky čingizských mladých mužů. Na to si pamatuji. Chovali se tady jako doma. Obtěžovali ženy, někdy se je pokoušeli osahávat. Bez povolení vstupovali do domů. Občas něco ukradli. Ale pořád to byly jen výstřelky jednotlivců… zlom nastal, když parta mladých mužů od nás z Anatarchonne navštívila tábor čingizů. Do něčeho se tam zapletli. Zřejmě, jak jsem zaslechla, na oplátku obtěžovali čingizské ženy. Čingizové si to nenechali líbit. Došlo ke rvačce a ke zraněním. Dva naše mladé muže přivezli mrtvé.“

„Čingizové je nechali odejít? Nechali je odvézt mrtvé?“

„Ano.“

„Doktor Karma pak požádal o vojenskou podporu?“

„Ano. Incident se odehrál na konci léta, na podzim pak hlídkový člun odvezl doktorovu žádost.“

Všiml jsem si, že použila slovo incident. Úplně mě zatahalo za uši.

Pokračovala: „Na jaře pak přivezla paroloď rotu císařských mušketýrů. Měli s sebou i strojní pušku.“

„Strojní pušku?“ podivil jsem se. „V té době to byl naprostý luxus! Jak to, že ji poslali do nějakého zapadákova?“

„Doktor Karmianus zřejmě zatahal za nějaké nitky. Má v Bornnu přátele.“

„Myslel jsem, že je tady už hodně dlouho.“

„To ano. Přišel sem z Bornnu dávno před tím, než jsem se narodila. Zhruba před třiceti lety. Ale v Bornnu má stále kontakty.“

„Takže dorazil vojenský kontingent. Tou dobou jste byli ve válečném stavu?“

„Situace se spíš uklidnila. Čingizové k nám zase přicházeli obchodovat, nebo nás prostě jen navštěvovali. Byli zvědaví a drzí, ale nic víc.“

„Proč vůbec zaútočili? Jaká byla příčina?“

„Oberstleutnant Wankel je vyprovokoval. Pár čingizů, kteří se potulovali po Anatarchonne, nechal zatknout. Několik jich nechal rovnou oběsit. Zbytek uvěznil, ale pár jich uprchlo. Myslím, že jim oberstleutnant umožnil útěk. Aby řekli doma, co se stalo. Z jejich tábora se pak vyhrnula celá armáda, ale oberstleutnant byl připravený. Vojáci v mezičase vykopali okopy a připravili kulometné hnízdo. Čingizové vběhli do soustředěné palby. Byl to masakr…“

„Jakou měli čingizové výzbroj?“

„Oštěpy, kopí, luky a šípy. Pár upravených předapokalyptických zbraní…“

„Na bojišti prý zůstalo tři sta padlých čingizských bojovníků.“

„Ano. To je ovšem jen odhad. Nikdo je nepočítal a čingizové je druhý den odnesli.“

„Oberstleutnant jim dovolil, aby odnesli své mrtvé?“

„Ano, ale z jeho strany to nejspíš nebylo milosrdenství. Jen svým lidem ušetřil práci s kopáním hrobů. Čingizové pak zrušili tábor a odešli.“

„Odešli? Kam odešli?“

„To nikdo neví. Někam daleko. Doktor Karmianus opakovaně žádal, aby sem vyslali průzkumný zepelín, ale nebylo mu vyhověno.“

„Měl jsem za to, že to tady nafotili ze zepelínu,“ namítl jsem.

„To ano,“ přikývla. „Ale dávno. Před čtyřiceti lety. Ještě před tím, než sem přišel doktor Karmianus.“

Udivilo mě, jak rozsáhlé má Veronika znalosti. Dokázala odpovědět na všechny moje dotazy. To bych od dvacetileté ženy nečekal.

„Nevíte, odkud přišel ten potrhlej čingizskej obchodník?“ zeptal jsem se. „Ten Timur? Z který světový strany?“

„Připlul přes záliv. Pokud víme, tak se na jihu nachází soustava lagun, navzájem propojených průlivy. Možná sem Timur připlul až od Černého moře. V přístavu kotví jeho loď.“

„Aha… čingizové se po bitvě přesunuli z dosahu císařských mušket. Někam přes vodu. To ale neznamená, že sem nemohli přijít nějací jejich mstitelé. Potloukají se kolem. Hledají způsob, jak se pomstít, protože tu před dvanácti lety padla půlka jejich rodiny. Třeba se spojili s dezertéry. Nebo s nějakým nespokojencem z řad anatarchonnské posádky. V součinnosti se zrádcem mohli vylákat oberstleutnanta ven, do plání… Vidíte, Veroniko? To, co jsem vyfabrikoval jako krycí historku, začíná nabývat na věrohodnosti… musíme zorganizovat stíhání banditů a zjistit, co jsou zač. Ty už sice nikdo nechytí, ale zabere to nějaký čas. Také musíme identifikovat mrtvé – ty pohřbené i toho, kterého přivlekl jezdec.“

„Až je ozobou pštrosové, tak už je nikdo nepozná…“

„To je jedno. Máme věrohodnou historku o spiklencích, kteří vylákali oberstleutnanta ven z Anatarchonne a tam ho zavraždili.“

„Když zahladíte stopy, skutečný vrah unikne,“ řekla.

„Ó ne, Veroniko. Musíte vidět můj dokonalý plán v celé jeho šíři. Vrah získá pocit bezpečí. Přestane si dávat pozor, udělá chybu a já ho ve správný okamžik odhalím.“

Zapitvořil jsem se, rukama jsem naznačil, jako bych někoho škrtil. Veronika se usmála.

„Teď mi řekněte, Veroniko, co to bylo za přístroj, kterým zavraždili oberstleutnanta.“

Rázem se přestala smát.

„Ukradli ho z vašeho domu, že? Chtěli, aby to vypadalo, že jste oberstleutnanta zavraždili vy… no tak, Veroniko! Já jsem na vaší straně!“

„Nevím, co to bylo za přístroj,“ řekla váhavě.

„Ale viděla jste ho, ne?“

„Byla to dědečkova hračka… koupil ji od čingizů, zprovoznil ji, ale nikdy nezjistil, k čemu to původně sloužilo… předváděl to kdekomu.“

„To on do toho nalil cukrovej roztok?“

„Cukernou emulzi. Ano… nevím, jestli jsem teď neudělala chybu, když jsem vám to prozradila…“

„Děkuji, že jste mi pověděla pravdu, Veroniko. Vy a já teď můžeme začít znova – jako dva dospělí lidé. Jako partneři. Na důkaz, že to myslím vážně, posbírám nádobí.“

Uvědomil jsem si, že na talířích zůstaly jen drobečky. Během rozhovoru jsme všechno snědli.

„Jestli myslíte vážně, že začneme znovu, tak vám musím něco prozradit,“ řekla Veronika. „Mám dítě. Dvouletého chlapečka. Byl mezi dětmi, které si včera odpoledne hrály pod pergolou.“

„Cože?“

„Otcem je poručík Franz Maus.“

„Znásilnil vás?“ vyjekl jsem. Mimoděk jsem zaťal ruce do pěstí.

„Ano i ne,“ řekla. „Je to složitější… víte, kdo je Franz Maus?“

„Jo, to vím,“ přikývl jsem. „Vytáhl na Oggerda zbraň. Teď je v posádkovém vězení. Podle vojenských řádů si zaslouží smrt, ale Oggerd ho nemůže nechat pověsit. Franz Maus je důstojník. Musí ho odsoudit důstojnickej soud složenej minimálně ze tří důstojníků. Teď mě napadá, že i Hargo je důstojník. Kdybychom zaangažovali Dominika…“

„Ne!“ zarazila mě Veronika.

„Proč ne? Máte k Franzovi nějaké ohledy?“

„Ne. Přeji mu jen to nejhorší, ale nechci vám způsobit potíže. Odvezte ho do Bornnu – v řetězech. Ať ho soudí tam.“

„Může se stát, že ho pouze degradujou a vykopnou z armády bez výsluhy. To by vyklouzl docela lacino.“

„V Bornnu už nebude ničím. Do Anatarchonne se nikdy nevrátí.“

„To asi ne,“ přikývl jsem. „Nenávidíte ho?“

„Povím vám, co se stalo.“

Ucítil jsem trnutí v týlu. Věděl jsem, že vyslechnu špinavou a mimořádně hnusnou historku. A taky že ano.

„Zbavili jsme se čingizů,“ řekla Veronika, „ale vojáci tady zůstali. Jedno zlo jsme nahradili druhým. Mnozí vyčítali – a stále ještě vyčítají – doktoru Karmianusovi, že sem vojáky pozval. Já si však myslím, že kdyby čingizové opravdu zaútočili, dopadlo by to mnohem hůř. Možná by tu už žádné Anatarchonne nebylo. Jenže pak…“

„Oberstleutnant Wankel se začal chovat jako neomezenej vládce,“ napověděl jsem jí.

„Ano,“ přikývla. „Odzbrojil naše muže. Říkal, že to dělá z preventivních důvodů.“

„Z preventivních důvodů? Odkud znáte slovo preventivní, Veroniko?“

„Z knížek. Hodně jsem četla, víte?“

„Máte tady knihy?“

„Knihy? Myslíte papírové knihy? Ty také. Především používáme čtecí zařízení. Stejná jako to, které doktor Hargo získal od Timura. Strýček má předapokalyptickou databázi. Tisíce a tisíce knih… vy snad v Bornnu nemáte čtecí zařízení?“

„Veroniko!“ vyhrkl jsem. „Do včerejšího dne jsem nic takového neviděl! Vůbec jsem netušil, že taková čtecí zařízení kdy existovala!“

„Aha, teď jsem se zase podřekla… dědeček se na mě bude zlobit, že jsem to vyzradila…“

„Už jsem zapomněl, že jste něco řekla,“ mávl jsem rukou. „Vrátíme se k oberstleutnantu Wankelovi. Takže udělal tohle, rozpoutal teror, odzbrojil vás. Nechal pověsit pár místních mladíků, kteří bránili své ženy a dívky před zdivočelými vojáky…“

Vykulila na mě oči: „Jak to víte?“

„Takhle to obvykle chodí. To je přirozenost podobnejch Wankelů. Jejich heslem je: pověste ho vejš, ať se houpá… Prozradíte mi, kde jste přišla k dítěti Franze Mause?“

„Ve vojenském klubu. Docházela jsem tam jako hosteska a číšnice.“

„Ah… donutili vás? Myslel jsem, že jste něco jako místní princezna…“

„Bylo to jako v té pohádce, Gowery. Město ovládla bestie. Stohlavá saň. Žádala si místní ženy a dívky… stejným způsobem polykal ženy a dívky i vojenský klub. Přicházely tam mladé a nevinné. Odcházely pošpiněné, předčasně zestárlé, většinou těhotné… Přihlásila jsem se sama. Nikdo mě nenutil. Myslela jsem, že je to moje povinnost. Zároveň jsem čekala, že když jsem, jak říkáte, princezna, najde se i princ, který mě zachrání. Žádný princ však nepřišel… Franz Maus si mě přivlastnil. Stala jsem se jeho majetkem, jeho oblíbenou hračkou. Žádný jiný muž se mě nesměl ani dotknout… zároveň mě týral. Několikrát jsem se vrátila domů zmlácená, plná modřin, někdy i zakrvácená. Tady, podívejte, nad horním rtem mi zůstala jizva.“

„Ani bych si jí nevšiml,“ hlesl jsem.

„Doktor Karmianus odvedl dobrou práci,“ přikývla. „Byl to on, kdo mě nakonec zachránil. To už jsem byla ve třetím měsíci těhotenství. Doktor Karmianus si promluvil s oberstleutnantem Wankelem a ten dal Franzi Mausovi příkaz, aby mě nechal být. Franz mě nechal. Jenže se s tím nesmířil. Nenáviděl mě – a na chlapečka se nikdy nepřišel ani podívat. Vzkazoval mi, že až se tady stane velitelem, tak si to se mnou vyřídí.“

„Tohle vám vzkazoval?“

„Ano.“

„To je ale vůl… promiňte, Veroniko, tohle vypovídá o jeho nebetyčný blbosti. Kolik mu je? Pětatřicet?“

„Tak nějak.“

„Jestliže je někdo v pětatřiceti poručíkem, znamená to, že byl povýšenej nad svý možnosti a nad svý schopnosti – nejspíš za zásluhy v boji. Na to, aby se stal velitelem, by ho museli povýšit nejmíň na kapitána. Aby ho povýšili, musel by projít kurzem a složit zkoušky. Ale na to on je moc blbej. Od zkoušek by vyletěl jak povětroň. A i kdyby nakrásně složil zkoušky, k ničemu by mu to nebylo. V Bornnu slavnostně vyhlásili, že skončilo Století válek a teď máme Století míru. Zatím trvá jen krátce, ale armáda už snižuje stavy. Důstojníci jsou houfně propouštěni do výslužby předčasně a s třetinovou penzí. Na to, aby povýšili nějakýho Franze Mause a svěřili mu velení odloučený posádky, by nikdo ani nepomyslel.“

„Vážně?“

„Vážně. Z Franze Mause by velitele nikdy neudělali.“

„Aha… ale Franz opravdu věřil, že se stane místním velitelem… rozneslo se totiž, že oberstleutnant Wankel se chystá odejít do výslužby.“

„Oberstleutnant byl nemocný muž,“ přikývl jsem. „Sice to tajil, ale tady se všechno rozkecá, jak vidím. Bratrstvo neohrožených mu začalo přerůstat přes hlavu. Třeba Franzi Mausovi něco nabulíkoval, aby ho udržel v klidu a na svý straně.“

„Myslíte?“

„Možná mu nic nebulíkoval, třeba to myslel vážně. Oberstleutnant sem přišel na konci Století válek a dvanáct let odsud nevytáhl paty. Nevěděl, jak to teď chodí. Než aby povýšili Franze Mause, tak by sem poslali nějakýho hotovýho kapitána nebo majora, kterejch mají nadbytek. Ten by si přivedl vlastního poručíka a pár vlastních poddůstojníků, aby předešel potížím. Takhle se to totiž dělá, víte, Veroniko? Franz Maus i půlka Bratrstva neohrožených by pak nasedli na paroloď a odjeli na sever…“

„Aha…“

„Teď se půjdu podívat nahoru, co tam dělá Hargo a jestli nespí.“

Kapitola třináctá:
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Hargo nespal. Dřepěl na dece, rozložené pod stříškou z celty. Na kolenou měl rozevřený zápisník, před sebou mapu doktora Karmianuse, kterou v mezičase počmáral barevnými pastelkami. Kolem si rozložil všechno ostatní: čutoru, brokovnici, čepicoklobouk, kompas, pravítko, logaritmické pravítko a spoustu barevných tužtiček.

„Jdu tě vystřídat, Haliku,“ řekl jsem přátelsky.

Podíval se na mě a zuřivě zavrtěl hlavou: „Já dávám pozor! Hlídám! Neměj obavy, Pjen-kchaf-kcho!… Mám tady rozdělanou práci!“

Zjevně se mu nechtělo všechno balit a přenášet.

„Ty sis z toho udělal omalovánky, Haliku?“

Ukázal na mapu: „Tady na pahorku byla přízračná loď viděna dvakrát.“

„To já vím,“ přikývl jsem. „Proto jsme se tam jeli podívat. Abychom zjistili, čím je ten pahorek tak zvláštní.“

„Škoda, že jsem nemohl provést měření.“

„To je opravdu věčná škoda. Ale ještě není všem dnům konec. Třeba se tam vrátíme.“

„Přízračná loď se chaoticky zjevuje všude kolem a někdy i nad samotným pahorkem. Pokud se jedná o hologram, vysílač by mohl být umístěný přímo v pahorku.“

„Jo, to by mohl,“ přikývl jsem. „Nebo někde jinde.“

„Ovšem ten akční rádius vysílače, třicet až pětatřicet kilometrů, mi připadá příliš velký.“

„To jo,“ souhlasil jsem. „Pětatřicet kiláků je moc. Proč jsi počmáral tu doktorovu mapu? Vždyť to teď vypadá jako hlavolam pro děti z první třídy! Spojíš jednotlivé body, a vyjde ti obrázek koťátka s klubíčkem!“

„Hledal jsem možné trajektorie přízračné lodi. A našel jsem je.“

„Jo? Podělíš se se mnou o plody svého geniálního ducha?“

„Opravdu by to mohl být nezdařený experiment. Skutečný člun, který levituje a zároveň se skokově pohybuje v čase. Místa výskytu jsou však chaotická. Loď by se nesmyslně pohybovala sem a tam. Cik cak.“

„To je divný,“ připustil jsem. „Našel jsi logický vysvětlení?“

„Ano, mám ho,“ přikývl. Zdvihl tenoučký ukazovák: „Vysvětlením je, že se nejedná o jedinou levitující loď, ale o dvě.“

„To je fenomenální!“ vydechl jsem. „Tys to rozštípnul, Haliku.“

Hargo ani náznakem nepostřehl, že si z něj dělám prču. Zaníceně pokračoval: „Rusové vyslali pokusnou loď, a navíc ještě kontrolní vzorek. Vyseparoval jsem z mapy dvě nezávislé trajektorie. Víš, co je nejzajímavější? Jedna z těch lodí by se měla příště objevit u Anatarchonne, poblíž strážní věže!“

„Takže stačí, když tam za bouřky počkáme, a přízračná loď k nám sama připlave? Tedy přilevituje?“

„Jen pokud budeme mít štěstí, Pjen-kchaf-kcho. Jen pokud budeme mít štěstí. A teď mě neruš, ještě to musím promyslet…“

Vrátil jsem se k Veronice. V mezičase poodtáhla deku o kus dál, slunce totiž putovalo po obloze a s ním se posunoval i stín.

„Hargo povídal, že od toho, abych dělal společnost dámám, jsem tady já.“

Usmála se. „Prozraďte mi, Gowery, tohle zažíváte často? Někdo po vás střílí a vy pak prcháte?“

„Tohle se nám neděje skoro nikdy. Když je s námi Oggerd, neprcháme my, ale ti druzí… Nechcete se prospat, Veroniko? Dám na vás pozor…“

„Nevím, jestli usnu. Leda byste mě držel za ruku.“

„To bych mohl,“ přikývl jsem.

Tak jsme to také udělali. Veronika si lehla na bok, držela se mojí ruky. Skutečně usnula. Díval jsem se, jak spí, v dolíku se popásali koně i oslík. Po nějaké době jsem se zvedl a šel se mrknout, co dělá Hargo. Pořád si tam čmáral do notýsku. Prozradil mi, že jsou čtyři hodiny po poledni. Slunce ztrácelo sílu, koně vypadali odpočatí, přesto jsme se rozhodli ještě hodinku počkat.

Na mapě doktora Karmy jsme se pokusili najít naši současnou pozici. Od pahorku jsme ujížděli na východ či snad na jihovýchod. Pokud se teď pustíme přímo k jihu, měli bychom se k Anatarchonne dostat za tři hodiny. Možná ještě za světla.

Mezitím se probudila Veronika. Pak jsme balili ležení a sedlali koně. Z pohostinného dolíku jsme odjížděli před půl šestou. Možná kdybychom vyrazili o hodinu dřív, zůstalo by pár lidí naživu. A možná že ne.

Podle Hargova kompasu jsme se drželi směru na jiho-jiho-západ. Za zády se nám jako řádka dětských báboviček tyčily vzdálené Karpaty. Krajina byla stále táž, zdánlivě přehledná, s nizounkými pahorky a mělkými proláklinami. Za každým pahorkem se mohla skrývat celá hejna pštrosů a celé tlupy banditů. Kdykoliv jsme vystoupali na další terénní vlnu, postavil jsem se ve třmenech a důkladně se rozhlédl. Tak se stalo, že jsem na jihu, vlastně trochu zpátky na východě, zahlédl ostrou temnou linii.

„Co je to tam?“ ukázal jsem.

„Tam nic není,“ řekla rychle Veronika. Příliš rychle.

„Tak se tam podíváme,“ řekl jsem.

„Jenom ztratíme čas,“ namítla. Z výrazu její tváře jsem poznal, že se tam skrývá jakési tajemství. Pak dodala: „Asi vás nepřesvědčím, že? Ale neměli byste tam jezdit.“

„Co tam je?“

„Je tam Jáma. Jáma s velkým J. Doufala jsem, že ji mineme…“

„Co je v té Jámě s velkým J?“

„To se nedá popsat slovy. Musíte se podívat sami. Ale varuji vás, lepší je to nevidět… já sama jsem tam byla jen jednou, jedinkrát. Nevím, jestli to chci vidět znovu…“

„No, dneska jsme toho viděli spoustu. Podíváme se i na tohle. Horší než těch pár zakopanejch mrtvol a navztekaní pštrosové to nebude.“

V tom jsem se ovšem mýlil.

Změnili jsme směr a zamířili na jih. Jak jsme se blížili, průrva se rozevírala víc a víc. Byla to prostě jen další trhlina, jakých se tady nacházela spousta.

„Myslím, že shora nic neuvidíte,“ řekla Veronika. „Z druhé strany se tam dá sejít. Je tam stará rampa.“

Průrva byla natažená od severozápadu k jihovýchodu. Měla tvar, kterému se říká loďkovitý. Na koncích se sbíhal do špiček a uprostřed se rozevíral. Byla dlouhá zhruba čtvrt kilometru a v nejširším místě měla asi padesát metrů na šířku. Jeli jsme podél a drželi se dál od okraje, aby se pod námi neutrhla zem. Ať jsem se do Jámy díval, jak chtěl, neviděl jsem nic než protější příkrý sráz.

Dostali jsme se k jihovýchodnímu konci. Ze špice sestupovala dovnitř poměrně strmá rampa. Dole se něco zalesklo.

„Je tam voda?“ zeptal jsem se. „Nenapojíme koně?“

„To bych nedělala,“ řekla Veronika.

Pro jistotu jsme seskočili ze sedel a vzali koně za uzdy. Vešli jsme. Pohltilo nás vlhké šero. Do uší mě praštilo ticho. Nahoře na travnatých pláních byla spousta zvuků. Bzučel tam hmyz, tráva šustila ve vánku. Tady se neozývalo nic.

Modrá obloha se změnila v protáhlou roztřepenou skvrnu. Už jsme byli skoro dole. Rozlévala se tu bahnitá louže. Za dešťů sem natekla voda a už tady zůstala.

„Tak co je tady?“ zeptal jsem se hloupě.

„Podívejte se támhle,“ ukázala Veronika.

Vypadalo to jako sesuv. Ale nebyl to sesuv.

Před lety, možná před desítkami let, tam shora naházeli mrtvé lidi. Desítky lidí. Stovky lidí. Tisíce lidí. Možná desetitisíce. Ze všech už zbyly jen holé kosti, špičatá žebra, zakroucené páteře, obnažené lebky a sem tam nějaký cár látky.

Leželo to tady propletené, promíchané do jediné obrovské hromady.

Hora z lidských kostí.

Nemohl jsem tomu uvěřit. Šel jsem blíž. Kecky mi začvachtaly v bahnité louži. Nohy se mi klepaly tak, až jsem měl strach, že se svalím do bahna.

Otočil jsem se na Veroniku. „Kdo byli ti lidé?“ zajektal jsem.

„Vy se ptáte?“ vykřikla. „Vy to nevíte? Ti lidé sem přišli z města, kterému teď říkáte Bornn. Přišli sem zemřít…“

„Proč by sem někdo chodil zemřít?“

„Přišli sem, protože je váš císař vyhnal! Nikdy jste o tom neslyšeli?“

Užasle jsem zavrtěl hlavou: „Ne… kdy se to stalo?“

„Před sedmdesáti lety… váš císař ukradl našim předkům jejich město! Přisvojil si ho! Naši předkové se vzbouřili. On však povstání rozdrtil. Ty, kteří přežili, poslal do vyhnanství. Pětadvacet tisíc lidí! Většina z nich skončila tady,“ ukázala na hromadu kostí.

„Pětadvacet tisíc lidí?“

Takové množství jsem si nedokázal ani představit. Vždyť samotný Bornn, nazývaný také Poslední velkoměsto, měl v současné době kolem jednoho sta tisíc obyvatel. Představa, že by se čtvrtina z nich zvedla a organizovaně odešla, byla nad mé chápání.

„Proč je poslali sem?“ zajektal jsem. „Byla tu přece radioaktivita. Přetrvávaly tu následky ozáření…“

„Chtěli je mít co nejdál! To mohli zajistit jen tak, že je poslali po Dunaji – a podél Dunaje. Většina vysídlenců šla pěšky. Po řece plula plavidla se zásobami, která však bylo nutné přenášet a přetahovat přes nesplavné úseky. Jen samotná cesta trvala celý rok! Už během cesty umírali lidé! Jejich těla pohřbili tak, že je hodili do Dunaje!… Největší umírání začalo až tady. Země, voda i vzduch byly otrávené! Lidé, zesláblí cestou, neměli žádnou šanci! Umírali tak rychle, že je nestíhali ani pohřbívat! Odváželi je sem a tady je házeli dolů!“

„Pětadvacet tisíc lidí?“

„Váš císař nás sem poslal, abychom tady vymřeli do jednoho. Aby ty, kteří nebudou chtít zemřít, pobili nájezdníci z pustiny. Málem se mu to podařilo… něco vám ukážu…“

Trhavými pohyby si přetáhla přes hlavu halenu. Hodila ji přes koňské sedlo. Pod ní měla podprsenku. Rozepnula si ji.

Pohled na ženská prsa je pro muže jedním z nejlepších zážitků. Většině mužů dokáže projasnit den. Tohle však nebylo hezké. Pravý prs byl na svém místě, z levého zůstala jen svraštělá jizva.

„Co se vám stalo?“ vyjekl jsem.

„Nádor,“ hlesla. „Běžná místní záležitost. Doktor Karmianus tomu říká anatarchonnská chřipka. Přišla jsem k němu pozdě, musel mi odoperovat celý prs… alespoň se mi to neudělalo na obličeji jako jiným… bylo mi sedmnáct, když jsem začala kojit… možná se něco pokazilo… doktor Karmianus říká, že to s kojením nemá nic společného… Proč nás nenechají na pokoji?“ vykřikla. „My nechceme nic jiného než žít v klidu! Poslali sem oberstleutnanta Wankela jen proto, aby nás terorizoval? To už mohli nechat čingizy, aby nás povraždili!“

Ani jsem si neuvědomil, kdy se to stalo, ale najednou jsem ji objímal. Plakala mi do košile. Nevím, jak dlouho to trvalo.

Hargo celou tu dobu postával vedle nás a němě civěl na obrovskou hromadu promíchaných kostí a lebek. Vlastně jsme se s Veronikou přestali objímat až ve chvíli, kdy se pohnul. S čvachtavými zvuky prošel bahnitou louží, shýbl se a něco zvedl ze země. Byla to panenka z materiálu, kterému dnes říkáme keramoplastik, ačkoliv nemá nic společného ani s keramikou, ani s plastem. Panenka vypadala jako roční děcko, ovšem zmenšené na polovinu.

Hargo se na ni chvíli díval, pak popošel ještě dál a položil ji na nejbližší útes z kostí a lebek.

Veronika se rychle oblékla. Uvědomil jsem si, že koně, zcela jistě žízniví, se vůbec nepokusili smočit pysky v té páchnoucí břečce.

Když jsme pak vyšli po rampě až nahoru, na obloze se začala rozsvěcovat první orbitální města.
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„Anatarchonne je kilometr odsud,“ řekla Veronika. „Jenže je tam sráz. Dřív, v době velkého umírání, tam prý býval výtah, ale ten už si nepamatuji ani já. Musíme to celé objet. Blíž to budeme mít kolem strážní věže.“

Když jsme vystoupili na nejbližší terénní vlnu, uviděli jsme, jak se půl kilometru od nás rozevírá anatarchonnská laguna. Přiblížili jsme se k hraně srázu a zahlédli usínající Anatarchonne, ozářené desítkami lucerniček. Nemohli jsme však pobídnout koně a vyrazit přímo, akorát bychom se skutáleli ze strmého svahu a polámali si kosti. Anatarchonne byla svým způsobem pevnost, ovšem namísto hradeb měla strmé srázy. I takováhle inverzní pevnost v dolíku vás dokáže účinně ochránit, ale jen v případě, že protivník nemá děla, kulomety a dalekonosné pušky.

Veronika vytáhla z nákladu na oslíkově hřbetu lucernu. Evžen a jeho lidé mysleli na všechno. Pověsil jsem lucernu na sedlo své klisny, vydávala bílé světlo a nejspíš ji napájely baterie. Šli jsme vedle sebe, já, Veronika a Hargo, abychom z toho světla využili co nejvíc. Koně jsme vedli, nestálo za to jim polámat nohy. Vždyť už jsme byli skoro doma. Nad námi svítily hvězdy i mrtvá orbitální města. Před dvěma sty lety prý zářil na noční obloze i Měsíc, přírodní satelitní těleso obíhající Zemi. Měsíc však během Apokalypsy zmizel. Nikdo neví, jak se to stalo, proč se to stalo a kdo to udělal. Je to jedna ze záhad, které možná nikdy nerozluštíme.

„Kolik je hodin, Haliku?“

„Půl jedenácté.“

„Zkusím se ohlásit Oggerdovi. Už bysme mohli být v dosahu.“

Zacvakal jsem čudlíkem vysílačky. Nic. Ještě jednou. Zase nic.

„Oggerd není na příjmu. Buď jsme moc daleko, nebo má nějakou práci, kvůli který si sundal krunýř.“

Předpokládal jsem, že je s Trudi v posteli.

Na pobřeží svítila řádka světel. Osvětlovala přístav pro případ, že by se nějaký rybář zdržel na vodě. Elektřiny tady měli zjevně dost. Zahlédl jsem, že v jednom místě tam blikotá spousta barevných lucerniček. Bylo to sice pár kilometrů od nás, ale nedalo se to přehlédnout.

„Co je to támhle dole?“ podivil jsem se. „To jste tam rozsvítili vánoční stromeček?“

„To je vojenský klub,“ řekla Veronika. „Dali ho až dolů na pláž. Vojáci, kteří mají po službě, jsou hodně hlasití.“

„Aha…“

Nějakou chvíli jsme šlapali mlčky. Něco se mi začalo honit hlavou. Jednotlivé střípky se skládaly dohromady, nabývaly ostřejších obrysů.

„Ve městě je klid,“ řekl jsem. „To jsem rád. Napadlo mě totiž něco děsnýho. Hlídku u přístaviště možná nezabili jen tak nějací banditi. Třeba to byli čingizští záškodníci. Čingizové se chystají k dalšímu úderu.“

„To nemyslíte vážně, Gowery,“ vyhrkla Veronika.

„Vždycky je lepší očekávat to nejhorší. A tohle je reálná možnost. Vezměte si třeba toho obchodníka. Toho Timura. Prodává vyšívaný vestičky. I kdyby jich prodal tisíc, nemůže mít takový zisk, aby se mu to vyplatilo. Vždyť tady není sám! Přijeli s ním minimálně ti dva kluci, kteří tam včera hráli drápky. A dvě štětky, o kterých jste se zmínila, Veroniko. To už je dohromady pět lidí, které musí zaopatřit!“

„Myslím, že jich s Timurem přijelo víc. Možná deset. Má opravdu velkou loď. Motorovou.“

„To už je velká výprava. Copak vám to nepřipadá divný?“

„Sám jste včera řekl, že ty dvě dívky vydělají Timurovi víc než celý náklad vestiček. Timur tady nakoupí potraviny a odveze je domů. Vydělá na tom.“

„Kéž byste měla pravdu, Veroniko. Zdá se mi, jako by se kolem Anatarchonne stahovala smyčka. Ty dvě šikmooký běhny tam možná nejsou pro zisk, ale kvůli získávání informací. Jestliže rozumí germánštině, vojáci si před nima klidně pustí pusu na špacír… oberstleutnantova smrt do toho perfektně zapadá. Co by mohlo snížit obranyschopnost posádky víc než vražda vojenského velitele? Navíc vražda, která rozeštve posádku a místní obyvatelstvo? Vždyť se jim to skoro povedlo! Evžen už málem visel! Pak tam doběhli vaši ozbrojení chlapi! Stačilo málo, a začalo se střílet! Zabránili jsme povstání doslova v posledních vteřinách!… Sákryš… jsem to ale vůl… korunovanej blbec…“

„Co se děje?“ zeptala se Veronika.

„Kublaj, ten Dominikův rádobydomorodej sluha. Co když je to taky špeh?“

„Dominik Kublajovi zachránil život!“ ohradila se Veronika. „Čingizové ho chtěli zabít! A pořád ještě ho chtějí zabít!“

„Jo. Chtějí ho zabít kvůli údajnýmu prohřešku, kterej by nám, takzvaně civilizovanejm lidem, připadal srandovní. Urážka víry nebo něco takovýho… Co když to čingizové takhle nastrojili? Aby mezi nás dostali svýho agenta?“

„Kublaj je Dominikovi věrný,“ vyhrkla Veronika. Neznělo to však moc přesvědčeně.

Nad reliéf ztemnělé krajiny se vyhoupla silueta strážní věže. Už jsme byli blízko.

„Kolik je hodin, Hargo?“

„Čtvrt na dvanáct…“

„Za chvíli jsme doma. Zburcuju Oggerda. Radši všechno prošetříme. Kublaje, Timura i ty dvě šikmooký rozhoďnožky…“

Nalevo, hluboko dole, jsem zahlédl zášleh. S vteřinovým zpožděním k nám dolehl zvuk výbuchu. Následoval hromadný výstřel. Nebyla to salva, rozhodně tam však vystřelilo pět nebo šest mušket.

Následovaly slabší výstřely, zřejmě z pistolí.

V dvoukilometrové vzdálenosti, tam, kde jsem tušil vojenské baráky, teď plápolalo jasné světlo.

Požár.

Vytřeštěně jsme se dívali dolů a naslouchali výstřelům. Práskaly z různých míst, s prodlevami, avšak vytrvale.

Vojenský klub, dosud blikotající barevnými lucerničkami, byl náhle o něco jasnější. Hořel.

Což znamenalo, že dole teď zuří dva požáry.

Od osvětlené pláže se odlepil shluk světýlek. Zamířil hlouběji do laguny. Z Anatarchonne právě někdo prchal po vodě. Nejspíš obchodník Timur. Na té své velké motorové lodi.

Na strážní věži před námi, před chvílí ještě temné, se rozsvítila lucerna.

„Jedu první!“ křikl jsem. „Ohlásím se stráži – nebo to do nás ještě našijou! Haliku, připrav si vysílačku! Čekejte tady, dokud se neozvu!“

Vyskočil jsem do sedla a ujížděl jsem k věži. Veroničinu lampu jsem držel vysoko zdviženou a mával jsem s ní ze strany na stranu. „Nestřílejte!“ křičel jsem. „Jsme ze skupiny majora Oggerda!“

Z věže mi vyběhli vstříc vyděšení vojáci. „Co se stalo dole?“ křikl jeden.

Jako bych to mohl vědět.

„Zjistím to. Haliku!“ křikl jsem do vysílačky. „Jeďte sem, příjem!“

„Gowery?“ ozval se z vysílačky Oggerdův hlas. „Jsi to ty? Přepínám!“

Byl jsem vyděšený už jen tím, co se dělo dole v údolí. Teď mě polila ledová hrůza. V Oggerdově hlase zaznělo cosi divného.

Nevím, jak bych vám to vysvětlil. Hargo, když poslouchá chod motoru, slyší, že neběží tak, jak by měl. Že se něco pokazilo. Že třeba vynechává jeden válec. Já zase poznám, když se něco pokazí v Oggerdově hlavě.

Oggerd je totiž kyborg, víte? Kybernetizovaný organismus. Nevím, co mu udělali s hlavou. On sám to také neví. Někdy se chová jako člověk, a jindy jako stroj. A teď, při několika jeho slovech, jsem pochopil, že přestává být sám sebou.

V pozadí hlasu jsem zaslechl praskání plamenů.

„Moment!“ křikl jsem. Mávl jsem na vojáky: „Zůstaňte tady a hlídejte! Nepusťte do údolí nikoho, koho neznáte!“

Patami jsem pobídl Vánočku. Nechtěl jsem, aby vojáci slyšeli, co řeknu Oggerdovi.

„Oggie! Jsem u věže! Za chvíli budu u tebe. Nehasíš vlastnoručně požár, že ne? Jestli jo, tak toho nech! Jsi velitel a musíš velet! Víš o tom, že na pláži hoří vojenskej klub? Jestli to nevíš, tak tam někoho pošli. Možná jsou tam zranění lidé. Rozumíš? Příjem.“

„Rozumím, přepínám.“

„Víš o tý lodi, která odjela? Pravděpodobně na ní upláchl čingizskej obchodník. Co to tam dole vybouchlo? Prachárna? Příjem.“

„Ano, prachárna. Celé křídlo kasáren je v plamenech, přepínám.“




„Co to bylo za střelbu? Bratrstvo neohrožených vytáhlo z vězení poručíka Mause? Nebo se pletu? Příjem.“

„Nepleteš se. Je to vzpoura, přepínám!“

Vzpoura, pokud to nevíte, je pro velícího důstojníka nesmírná ostuda. Doklad jeho neschopnosti zvládnout mužstvo. Spousta velitelů si v takových případech vpálila kulku do hlavy, jen aby si zachovali čest. Už mi bylo jasné, co Oggerda rozhodilo. Teď jsem se musel stát kotvou, která ho udrží na straně příčetnosti.

„Ne! Není to vzpoura! Poslouchej mě, Oggie, tohle je nepřátelská sabotáž! Našimi nepřáteli jsou čingizové. Víš, o kom mluvím? Víš, kdo jsou čingizové? Příjem.“

„Ano, vím, přepínám.“

Sjížděl jsem po ztemnělé cestě, nad hlavou mi svítila mrtvá orbitální města, vpředu plápolal požár.

„Oggie! Tohle je záškodnická akce čingizů! Čingizové zavraždili oberstleutnanta! Povraždili hlídku, která čekala u kotviště na příjezd parolodi. Viděl jsem mrtvoly! To byli ti čtyři vojáci, kteří ti chybí! Rozumíš, příjem?“

„A co paroloď? Je v pořádku? Přepínám.“

Skoro jsem zajásal. Z Oggerdova zmateného vědomí se začal vynořovat ten starý chlapík, kterého jsem chtěl mít po boku.

„Paroloď jsme viděli jen z dálky. Vypadala v pořádku. Stříleli po nás a zahnali nás na opačnou stranu, příjem.“

„Někdo musí kapitána varovat, přepínám.“

„V tom s tebou souhlasím, Oggie, ale nemysli si, že se tam vydáš ty sám! Nezkoušej mi vysvětlovat, že vidíš ve tmě! Jednou jsi velitel, tak koukej velet, příjem!“

„Jsi si jistý, že je to diverzní akce čingizů, Pěnkavko?“

„Obchodník byl ve skutečnosti agent a vyzvědač. Dvě šikmooký kurvy, který dodal do vojenskýho klubu, rozvracely morálku mužstva. Pustil jsi dneska nějaký vojáky do klubu, příjem?“

„Ano. Trudi si myslela, že bych měl ukázat dobrou vůli… přepínám.“

Už zase ten disharmonický tón hlasu. Opět se to překlápělo na špatnou stranu.

„Čingizové nás přechytračili, Oggie. Chtěli oslabit posádku, a to se jim také povedlo. Zavraždili oberstleutnanta. Málem se jim podařilo vyvolat povstání místních lidí. Přemluvili vojáky k dezerci. Vyhodili prachárnu do vzduchu, zapálili klub. Ale oni to nedělali jen tak pro nic za nic. Oni se vrátí! Velice brzo na nás zaútočí celá jejich armáda, rozumíš? Příjem.“

„Rozumím, přepínám.“

„Teď se musíme postarat o raněné. Musíme zachránit, co se ještě zachránit dá. Musíme připravit obranu. Tak se vzchop a začni velet, protože bez tebe je celý Anatarchonne v hajzlu!… Už jsem skoro u tebe. Konec.“

Ani jsem se nenadál, a ocitl jsem se na křižovatce, kde se cesta rozdělovala. Záři požáru jsem teď neviděl shora, ale skrz stromy. Hargo s Veronikou mě dohonili už před chvílí. Slyšeli většinu z toho, co jsem hulákal do mluvítka.

Otočil jsem se v sedle: „Jeďte domů, Veroniko. Řekněte Evženovi, ať zburcuje domobranu. Vytáhněte všechny zbraně, který máte poschovávaný pod strožokama! Tohle není konec. To je teprve začátek!“

Odpojila se. Dál už jsme jeli jen já a Hargo. Po chvíli jsme vjeli na buzerplac a uviděli rozsah škod. Požářiště rudě světélkovalo a valila se z něj mračna páry. V Anatarchonne, jak už jsem se možná zmínil, měli vodovod. Vodojem byl někde nahoře a zajišťoval ve vodovodní síti slušný tlak. Takže stačilo jen zapojit hadice do hydrantu a otočit kohoutem. Uhašení požáru se pak stalo otázkou času.

I tak bylo celé levé křídlo kasáren na odpis. Přišli jsme nejen o prachárnu, ale i o zbrojnici, posádkové vězení a nejspíš i o skladiště, do kterého vojáci přeložili náklad z transportéru. Plameny se naštěstí neprohryzaly protipožární zdí středové dvoupatrové budovy. Nedotčené zůstalo i pravé křídlo s ubikacemi a kuchyní.

Před dohasínajícím požárem stála nastoupená jednotka. Možná poloviční, možná třetinová oproti včerejšímu stavu. Věděl jsem však, že někde kolem jsou další vojáci. Hlídají požár, aby se nerozšířil, a hledají raněné.

Zaslechli jsme Oggerdův hlas, už zase silný a sebevědomý. Oggerd promlouval k mužstvu.

„Vojáci! Toto je útok nepřítele! Příslušníci národa, zvaného čingizové, povraždili čtyřčlennou hlídku poblíž kotviště. Jejich zvědové zavraždili oberstleutnanta Wankela. Čingizský obchodník byl ve skutečnosti špeh. Prostitutky, které dosadil do vojenského klubu, přemluvily část vojáků k dezerci. Čingizové tím oslabili posádku, a to bylo také jejich záměrem. Byli jsme přelstěni, nikoliv však poraženi. Teď se musíme semknout a připravit se k boji, protože čingizové se vrátí. Přitáhne sem celá jejich armáda. Tentokrát budeme připraveni! Přijdou před hlavně našich zbraní! Odrazíme jejich útok! Porazíme je! Pomstíme naše mrtvé!“

V tom, jak řečnil zády ke slábnoucímu požáru, bylo něco patetického. Býval skvělým velitelem. Byl jím pořád.

Nečekal, že mu budou vojáci tleskat. Okamžitě organizoval.

„Potřebuji dobrovolníka! Kapitán parolodi neví o nebezpečí a musí být varován!“

„Já se hlásím!“ ozvalo se odkudsi. Ze tmy, nasvícené požárem, vystoupil Dominik. „Mám odpočatého koně!“

„Děkuji,“ přikývl Oggerd. „Půjčím vám pušku, Dominiku. Gowery – vrať mi ji.“

V tu chvíli jsem byl skoro u něj. Sklouzl jsem ze sedla a podal jsem mu pušku. Zároveň jsem vyjekl: „Oggie! Bez svýho mausera budeš jako bez ruky!“

Z nastoupeného útvaru vystoupil feldvébl Schimanski. „Půjčím panu Dominikovi svoji břízu, když dovolíte, majore,“ řekl. „Ta vaše je moc fajnová, abysme ji posílali pryč.“

Oggerd mlčky přikývl. Schimanski přepochodoval k Dominikovi. Sundal si z ramene svého zkráceného mausera a podal mu ho.

„Feldvéble,“ vyhrkl jsem. „Vy jste tu zůstal?“

„Já nejsem zrádce!“ ohradil se. „Možná jsem starej mizera, ale nejsem zrádce.“

Naznačil jsem úklonu na znamení, že si jeho loajality vážím.

Zasykl jsem směrem k Dominikovi: „Kde máš Kublaje, Dominiku?“

„Nevím,“ hlesl.

„Je ti jasný, že Kublaj byl agent čingizů?“

„To nemyslíš vážně! To není možné!“

„Je to možné, a brzy zjistíme, jak je to doopravdy.“

Vedle mne se znovu rozburácel Oggerd. „Vojáci! Potřebujeme každého, kdo má zdravotnický výcvik! Na místní kliniku jsme poslali mnoho zraněných.“

Tentokrát jsem zvedl ruku já: „S Hargem tam už klušeme, Oggie.“

Oggerd přikývl. Vzal jsem Harga za rameno: „Jdeme, Haliku.“

Obešli jsme požářiště obloukem. Plameny už nešlehaly, spáleniště však vydávalo silný žár. Šli jsme pěšky, koně jsme nechali tam, kde jsme seskočili ze sedel. Snad se tady najde někdo, aby je odstrojil, napojil a zabořil jim čumáky do pytlíků s ovsem.

Když nás cesta zavedla mezi stromy, zaslechl jsem ženský pláč. V odlescích požářiště jsem zahlédl Trudi. Opírala se o jeden z kmenů na kraji háje a plakala.

„Jdi napřed, Haliku,“ postrčil jsem Harga. „Doženu tě.“

Přišel jsem k plačící ženě. „Co se vám stalo, Trudi?“

„On si myslí, že je to moje vina,“ vzlykala. „Myslí si, že jsem spolčená s Franzem Mausem!“

„Uhodil vás?“

„Ne, to ne. Ani na mě nekřičel. Jenom se na mě tak podíval…“

„Trudi,“ řekl jsem pevně. „Oggerd dává vinu jen sám sobě. Myslí si, že tomu mohl zabránit. Jenže tohle nespískal nějaký pitomý Franz Maus. Je to akce čingizů. Připravovali to dlouho. Dneska to zúročili. A čingizové se vrátí. Přijdou a bude jich hodně. Jestli nás zastihnou nepřipravený, tak bude po nás i po celým Anatarchonne. Teď se seberte, protože Oggerd potřebuje každýho vojáka. Jděte za ním. Řekněte, že vás posílám. Udělejte seznam mužstva. V papírování jste přece dobrá, ne? Sepište, kdo zůstal. Kdo je bojeschopný. Kdo je raněný. Kdo chybí. Kdo dezertoval. Pak sepište výstroj a výzbroj, která nám zbyla. Uděláte to?“

Popotáhla a přikývla. „Udělám to.“

„Půjdete za Oggerdem teď hned?“

„Půjdu.“

„Díky, Trudi.“

Rozběhl jsem se za Hargem. Doběhl jsem ho ještě před klinikou doktora Karmy.

Kapitola patnáctá:

 

Zakázaná
minulost

 

Velká pracovna, ve které nás včera přijal doktor Karmianus, se změnila na operační sál. Zároveň to byla i čekárna a pooperační místnost. Na lehátkách, na židlích nebo rovnou na podlaze seděli či leželi zranění lidé a snažili se nesténat příliš nahlas. Mezi nimi se proplétalo pár zdravotníků různého stáří a obojího pohlaví. Tohle byl vyškolený personál, o kterém se včera zmínil doktor Karma. Vypadali vyděšeně a bezradně. Na takovouhle pohromu nebyli připravení.

Monstrózní stůl, který jsem včera obdivoval, se změnil v operační pult. Přehodili přes něj deky a prostěradla, shora ho nasvítili směrovým reflektorem. Za stolem se činil doktor Karma. Na hlavě měl slušivou čepičku, na obličeji roušku, na sobě plášť se zapínáním na zádech a navíc ještě zakrvácenou zástěru. Ruce měl od krve až po lokty.

S Hargem jsme se propletli krajní várkou sténajících těl. Doktor Karma po nás střihl očima. Po vojensku jsem zasalutoval: „Dva doktoři hlásí příchod.“

Přikývl. Pohledem odsignalizoval poskokům, že se nás mají ujmout. A oni se nás ujali – celí šťastní, že to někdo vezme za ně.

Pomohli mi sundat řemení s brašničkami, Harga odstrojili z jeho hazuky. Navlékli nás do doktorských plášťů a na zádech nám je zapnuli na velké knoflíky. Mezitím už zimprovizovali dva operační stoly, nasvítili je silnými lampami a umístili na ně první dva nešťastníky.

Pak nám podávali, co jsme zrovna potřebovali. Skalpely, tampóny, jehly s navlečenou chirurgickou nití, lahvičky s kysličníkem, mast na popáleniny. Otírali nám zpocená čela, napájeli nás kávou. Vypil jsem snad hektolitr vlažného kafe. Jinak si z toho moc nepamatuju. Takové věci je lepší neukládat si do paměti. Vzpomínky vás pak zbytečně nebudí ze spaní.

K činnosti, jakou je vyjímání kulek, sešívání tržných ran či ošetřování popálenin, je nutná značná dávka otrlosti. Musíte se odlidštit. Depersonalizovat. Já jsem se k podobnému odlidštění dopracoval až dlouholetou praxí, kdežto Hargo je necitelný sám od sebe. V tom má výhodu.

Zraněných bylo opravdu hodně. Postřelení, zmlácení, pobodaní, pořezaní, popálení požárem. Mnozí se mi pokoušeli vysvětlit, co se jim stalo. To je takový lidský pud. Postižený člověk se pokouší přenést alespoň trochu svého neštěstí na někoho jiného. Z jejich řečí se mi skládal rozsah celé sabotáže. Něco takového by nemohlo naplánovat ani realizovat samotné Bratrstvo neohrožených. Na to byl potřeba opravdu geniální mozek. Pravděpodobně to přichystal Timur ve spolupráci s Kublajem. Členové Bratrstva neohrožených se pro ně stali figurkami, které posunovali po své imaginární šachovnici.

Bratrstvo neohrožených osvobodilo Franze Mause a Edu Froschmännchena. Nepodařilo se jim zlikvidovat stráž úplně potichu. Před prachárnou – a zároveň před arestem – stála dvoučlenná hlídka. To však nebyla celá stráž. Patřily k ní další dvě dvojice, které se s nimi periodicky střídaly. Pak ještě velitel stráže. Dohromady sedm lidí, dva na stráži, pět ve strážní místnosti. Někteří vojáci z téhle sedmice přežili, i když postřelení a pobodaní.

Když vybouchla prachárna, většina vojáků spala. Oggerd jim dával dva dny do těla a oni byli rádi, že můžou zavřít oči. Výbuch je probudil. Seskákali z kavalců a vyběhli ven – většinou neozbrojení. Bratrstvo do nich vypálilo salvu z mušket. Pak střílelo z pistolí. V podstatě vraždili neozbrojené muže, vytržené ze spánku.

Na ošetření tu čekalo i pár zmlácených a pobodaných číšníků a hostesek z vojenského klubu. Nevím, proč je členové Bratrstva zmlátili a pobodali, tihle lidé se v klubu starali o jejich pohodlí a potěšení. Alespoň měli dost slušnosti, že je nenechali uhořet v zapálené budově.

Z některých těl jsem vytahal kulky velké ráže, které vypadaly jako skutečné kulky, nikoliv kule do mušket. Z toho jsem usoudil, že do boje se zapojil i Timur se svou monstrózní předapokalyptickou zbraní, kterou vystavoval ve svém stánku. Nebo zbraň půjčil některému ze svých šikmookých poskoků.

Ošetřoval jsem pobodané obyvatele Evženova domu. Samotný Evžen, jak jsem se dozvěděl, vyvázl bez zranění. Usoudil jsem, že do vraždění se zapojil i Kublaj. Jen jsem nepochopil, proč nepodřízl i Dominika. Možná si na něj netroufl. Dominik měl koneckonců pistoli a Kublaj nechtěl riskovat, že se něco zvrtne a Dominik mu nasází pár kulek do kožichu.

Nebo nám Dominika předhodili jako další návnadu. Doufali, že ho budeme podezřívat, že je s nimi spolčený a tím nás rozeštvou ještě víc.

Ve chvíli, kdy vybuchla prachárna a začalo se střílet, Oggerd spal. Oggerd sice nikdy nespí, ale tentokrát spal. Tím jsem si jistý.

Jestliže já mívám poruchy spánku, Oggerd je typický nespavec. Někdy si ani nelehne a přečká noc v meditační pozici vsedě na patách. Jednou jsem se ho zeptal, na co myslí, když takhle sedí. On mi řekl, že na nic. Že prý dokáže mozek vypnout. Odstavit od myšlenek. Tohle nejsou jeho slova. On sám mi to vysvětloval dost zmateně. Takhle jsem si to přeložil do běžné řeči.

Jeho nespavost možná souvisí s tím, co mu udělali s hlavou.

Oggerd nikdy nespí. Ani ve dne. Ani v noci. Jen několikrát za noc, podle svého tvrzení, upadne do mikrospánku, trvajícího nanejvýš minuty. To prý mu úplně stačí.

Je tady však, jak jsem si všiml, jedna výjimka. Pokud spí se ženou – a teď mám na mysli sex – tak potom usne. Přesně tohle se mu stalo s Trudi. Po večerce, když měl pocit, že srovnal mužstvo do lajny, si dopřál trochu potěšení. Pak usnul. Teď si to vyčítal. Podle mého názoru si však neměl co vyčítat. Bratrstvo neohrožených nemělo v úmyslu zahájit vzpouru. K tomu je ponoukly až ty dvě čingizské štětky. Timur jim nabídl odvoz na své lodi a tím jim otevřel únikovou cestu. Jinak by do toho nešli. Timur jim určitě nasliboval, jak si jich budou u čingizů vážit. Možná je nastimuloval nějakou drogou. Teprve pak se rozhodli – živelně a impulzivně.

Timur byl prostě několik kroků před námi.

Píchal jsem morfium, vytahoval kulky, lil jsem do ran dezinfekci. Sešíval jsem maso i kůži. Na popáleniny jsem patlal bylinkovou mast. Hargo se činil stejně jako já. Po dohodě s doktorem Karmou uřízl i nějakou ruku. K tomu já bych se neodhodlal.

Byla to dlouhá noc.

Některým lidem jsme pomohli. Některé jsme zachránili. Někteří nám umřeli pod rukama. Bedně se zdravotnickým materiálem, kterou jsme přivezli z Bornnu, jsme doslova hrábli na dno.

Nakonec to skončilo.

V mrákotách jsem se odstrojil, natáhl se přes tři židle a usnul.

Probudil jsem se za svítání. Ne že bych nevydržel spát, ale v noci jsem se nalemtal kafe. To mnou proteklo a teď chtělo ven.

Okenice byly otevřené dokořán, místnost zalévalo denní světlo. Rozhlédl jsem se. Mrtvé odnesli, lehce zranění odkulhali, těžce zraněné přemístili do těch několika málo nemocničních pokojů, které byly součástí kliniky. Na přenosných lehátkách tu zůstalo jen několik středně těžce zraněných. Ti buď spali, nebo zírali do prázdna. Pár pomocnic smývalo z podlahy i z nábytku zaschlou krev. Hargo ležel na lehátku kousek ode mne a spal. Někdo ho přikryl dekou. Na přistavenou židli mu pečlivě složili hazuku, na opěradlo pověsili patronpás s brokovnicí.

Nechal jsem ho spát. Vyšel jsem ven. Venku, pod malou besídkou jen pro dva, seděl na lavičce doktor Karmianus. Byl umytý, převlečený do čistého, dokonce i čerstvě oholený. Kývl na mě, přišel jsem blíž.

„Nemůžete spát?“ zeptal se.

„V noci jsem se přepil kafe,“ vysvětlil jsem mu. „Teď mě vzbudilo.“

„Můžete se toho zbavit támhle,“ ukázal. „Těm růžím to neublíží.“

Udělal jsem, co jsem potřeboval. Hned jsem se cítil lépe. Vrátil jsem se k besídce.

„Proč nespíte, doktore?“ zeptal jsem se.

„Staří lidé už nepotřebují tolik spánku,“ vysvětlil mi. „Musím vám poděkovat za včerejší pomoc.“

„Rádo se stalo,“ přikývl jsem. „Jenže to bude ještě horší. Čingizové se vrátí. Zaútočí plnou silou. To, co se stalo, byla jejich diverzní akce.“

„Už mi to řekli,“ přikývl. „Rázem se mi to vyjasnilo v plné šíři. Byli jsme slepí, že jsme neviděli, co připravují. Byli jsme naivní, když jsme si mysleli, že chtějí spolupracovat. Před dvanácti lety nechali na bojišti tři stovky mrtvých mužů. Něco takového se neodpouští… Před dvanácti lety jsem věděl, k čemu to směřuje. Proto jsem požádal o císařské vojáky… jenže se to zvrtlo a oberstleutnant Wankel si tady udělal své soukromé panství.“

„U nás doma se tomu říká vyhánění čerta belzebubem,“ řekl jsem. „Ale čingizové byli každopádně větším zlem.“

„Místní lidé si vůbec nedokážou představit, co se mohlo stát. Nevědí, jaké škody dokáže napáchat jediná stovka odhodlaných válečníků, opojených pachem krve. Já jsem to viděl. Zažil jsem to. Bylo mi deset let, když oddíl kanibalského barona Carnivora napadl Nový Hammeln. Později při vyšetřování se zjistilo, že útočníků nebylo snad ani sto. Přesto Nový Hammeln dobyli, vyplenili a zapálili. Vlastně to udělali jen tak mimochodem, za pochodu. Zdrželi se necelý den, od svítání do dopoledne. Když odešli, Nový Hammeln hořel a nejméně tisícovka místních obyvatel byla mrtvá. Oni sami utrpěli jen minimální ztráty… řekl byste, že něco takového se nemůže stát. Nový Hammeln byl opevněným městem, žily v něm tři tisícovky lidí, byla tam slušně vyzbrojená domobrana. A přece se to stalo. Na jedné straně převládla zuřivá krvežíznivost, na druhé straně bezradnost a panika… přesně tohle se mohlo stát i v Anatarchonne. Zabránil jsem tomu tím, že jsem si vyžádal rotu císařských vojáků… místní mi pak dávali za vinu, že jsem vojáky pozval… proto jsem byl teď slepý i hluchý…“

„Před dvanácti lety je oberstleutnant vyprovokoval. Čingizové zaútočili proti zakopaným mušketýrům. Dokonce proti kulometu. Možná ani nevěděli, že něco jako kulomet vůbec existuje. Teď už to vědí. Jsou připravení. Vsadím se, že si v mezičase pár kulometů opatřili.“

„To je docela možné,“ přikývl.

„To, co včera vylétlo do vzduchu, byla prachárna,“ řekl jsem. „Shořelo celé křídlo kasáren. Skladiště i zbrojnice. Teď už nemáme ani kulomet.“

Upřel na mě ustarané oči: „Jestliže máme přežít, musíme si zajistit obranu na vyšší technologické úrovni, než jakou teď disponují čingizové. Jestliže přijdou s kulomety, musíme mít něco pokročilejšího. S tím nám může pomoci jediný člověk.“

„Evžen?“

„Evžen,“ přikývl. „Určitě má v záloze ještě pár triků.“

„Zajdu za ním… akorát nevím, jestli bude ochotný spolupracovat. Včera jsem viděl Jámu, doktore. Tisíce a tisíce koster.“

„To si člověk nedokáže představit,“ přikývl. „I když to pak uvidí, nemůže tomu uvěřit.“

„Skutečně vykázali z Bornnu pětadvacet tisíc lidí? Opravdu je poslali co nejdál? Až sem? Do země zamořené radiací?“

„Vy nepocházíte z Bornnu, jak jsem se dočetl v novinách. Nevyrůstal jste tam. Co vlastně víte o místní historii?“

„No,“ pokrčil jsem rameny, „město, nyní známé jako Bornn, bylo objeveno před zhruba sedmdesáti lety. V dobách válek s kanibaly. Bylo to jedno z původních evropských velkoměst, v podstatě nedotčené Apokalypsou, ale zpustlé a vylidněné. Přežívali v něm, hm, teď si nejsem jistý, jak to zformulovat… mírumilovní lidé.“

„Mírumilovní lidé?“ pousmál se doktor Karmianus. „Příteli, lidé bývají jen málokdy skutečně mírumilovní. Mohou být zastrašení. Mohou být zpohodlnělí. Nebo se jedná o společnost, která postrádá dostatečné množství agresivních mladých mužů. Ve městě, dnes známém jako Bornn, nastal třetí případ. Město sice uniklo Apokalypse, nikoliv však jejím následkům. Zasáhl je takzvaný SMU, Syndrom der männlichen Unfruchtbarkeit. Syndrom mužské neplodnosti. Decimoval Město celých sto třicet let. Když pak byli zataženi do války mezi císařem a kanibaly, většina populace byla zhruba v mém věku. Šedesát let a víc.“

„Ah,“ vydechl jsem. „Takže město starců a stařenek? O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Žili v něm i mladí lidé a lidé středního věku. Sice v malém procentu celkové populace, ovšem počet obyvatel se v té době údajně blížil polovině milionu. Dokázali postavit slušnou armádu. Navíc disponovali zbraněmi i technikou z doby před Apokalypsou.“

„Obyvatelé města se spojili s císařem proti kanibalům?“

„Ano. I tak měli kanibalové početní převahu. Během prvního století po Apokalypse se stal kanibalismus masovou záležitostí, to snad víte. Nebo nevíte?“

„Tohle vím,“ řekl jsem. „Ale kanibalismus je jednou z těch záležitostí, o kterých se nemluví nahlas. Je to téma, které se nehodí do slušné společnosti. Možná že za dalších dvacet let už nikdo nebude vědět, jak moc byl kanibalismus rozšířený.“

„Tak vidíte,“ přikývl. „Podobným způsobem byla vymazána vzpomínka na původní obyvatele města dnes známého jako Bornn. S drobným rozdílem. Císař o nich zakázal mluvit. Zakázal na ně vzpomínat.“

„Začíná se mi to skládat dohromady,“ řekl jsem. „Obyvatelé Města bojovali bok po boku s císařovými mušketýry. Společnými silami porazili kanibaly. Císaři se pak jejich Město zalíbilo. Přivlastnil si je. Prohlásil je za hlavní město své dosud neexistující Říše. Pojmenoval je Bornn. Je to tak?“

„Opatrně, příteli. Bruslíte na tenkém ledě. Ne že bych tady v posledních třiceti letech viděl nějaký led, ale víte, jak to myslím. Toto téma mě poslalo až sem, do vyhnanství. Když mi bylo jako vám, začal jsem se zajímat o syndrom mužské neplodnosti. Postupně jsem zjišťoval, že jsme ho zdědili po původních obyvatelích Bornnu. Odkrýval jsem události v té době staré čtyřicet let. Psané záznamy byly zlikvidované nebo tajné. Neexistovali svědci. Nejstarší obyvatelé Města už vymřeli. Lidé mladší padesáti let byli před čtyřiceti lety posláni do vyhnanství. Nový Bornn byl osídlen přistěhovalci. Zůstaly však stopy a indicie a já jsem je nacházel… varovali mě, abych s tím přestal. Já jsem však věřil, že provádím záslužnou činnost. Myslel jsem si, že rozlousknu problém syndromu mužské neplodnosti, který sužoval i nový Bornn. Skončil jsem tady. Je to ironie, nemyslíte? Zajímal jsem se o lidi z minulosti, a vyhostili mě sem, mezi lidi z minulosti…“

„Aha…“

„Paradoxně jsem tady rozluštil záhadu SMU. Nalezl jsem zde již druhou generaci usedlíků a právě se začala rodit třetí. To bylo svým způsobem úžasné. Mužská část vyhnanců byla v době vysídlení oficiálně uznána za neplodnou. Ovšem stačilo pár let a začaly se tady rodit děti. Vyhnanci si nepřinesli syndrom mužské neplodnosti s sebou. Je to lokální záležitost Bornnu, která tam stále přetrvává.“

„Hm,“ řekl jsem. „V posledních letech se zdá, že se SMU zlomil. Možná že odhalili příčinu a v tichosti ji odstranili…“

„Možná.“

„Říkal jste, že se tady začaly rodit děti. Především se tady ale umíralo. V Jámě jsou snad desetitisíce koster. Jak to, že tady vůbec někdo přežil?“

„Někteří lidé mají vyšší odolnost vůči radioaktivitě,“ pokrčil rameny doktor. „Vždycky někdo přežije…“

„Ještě na něco se chci zeptat. To povstání před sedmdesáti lety – má něco společného s Emmou Richter?“

Zaškaredil se. „Varuji vás, příteli. Pokud se v Bornnu začnete vyptávat na Emmu Richter, brzy se začnou vaši přátelé vyptávat, kam jste zmizel. Nikdy vás už nenajdou.“

„Bornn se změnil,“ namítl jsem. „Dnes je to svobodomyslné město, otevřené novým myšlenkám.“

„Některé věci se nezmění. Některé otázky vám mohou výrazně zkrátit život.“

„Díky za varování,“ řekl jsem. „Budu si dávat pozor… teď zajdu za Evženem. Myslíte, že už je vzhůru?“

„Staří lidé toho moc nenaspí. Mimochodem – kolik myslíte, že je Evženovi let?“

„No… vypadá staře i mladě zároveň. Už jsem o tom přemýšlel. Je to divné…“

„Kolik byste tipoval mně?“

„Šedesát?“

„Tak si to vynásobte dvěma a budete mít zhruba Evženův věk.“

„Cože?“ podivil jsem se. Pak jsem se zvedl: „Tak já jdu.“ A šel jsem.

Pokusil jsem se najít zkratku, kterou mě – kdy to bylo? předevčírem? – vedla Veronika. Kupodivu jsem nezabloudil. Přes údolíčko jsem se dostal do zahrad u Evženova domu. Jen co jsem vešel mezi záhony, vynořil se zpoza rajčatových keříků ozbrojený muž. Byl to chlápek s proláklinou na tváři, podobnou malému kráteru. Nebo to byl možná jiný chlápek. Takovéhle jizvy po odstraněných nádorech tu byly běžné.

Namířil na mě předapokalyptický automat. Hrklo ve mně. Naštěstí sem přispěchala postarší žena s krhavýma očima, jedna z těch, které celou noc pomáhaly při ošetřování zraněných. Něco řekla, strážný sklopil zbraň.

„Jdu za Evženem,“ řekl jsem. Strážný přikývl. Žena mě gestem pozvala dál.

Evžen, zabalený do přikrývky, seděl v obývákopergole, ve které mě přijal už předevčírem. Posuvná stěna byla otevřená dokořán, dovnitř se valila řiďoučká mlha. Štokrdlátka vypadala opuštěně, na stěně se z fotografie přísně dívala Emma Richter.

Evžen vzhlédl. „Á, mladý pan detektiv! Máte pro mě další kolekci otázek? Jen do mě, hihihi! Ale nejdřív si udělejte pohodlí. Dáte si kávu? Nebo čaj?“

Ten chlapík byl hotový nezmar.

„Dám si kafe, ale pořádně sladký,“ řekl jsem.

Posadil jsem se do jednoho z křesílek. Evžen se podíval na ženu, která mě doprovodila: „Paulino, mohla bys prosím připravit pohoštění? Děkuji.“

Bylo mi divné, že je Evžen tak veselý. Dnes v noci jsem pozašíval dva členy jeho domácnosti a věděl jsem, že třetí je mrtvý. Vykrvácel na následky podříznutého hrdla. Přesto se Evžen zubil jako rozverný školák.

„Jaká bude první otázka? Už se nemůžu dočkat!“

Vypálil jsem něj od boku: „Opravdu je vám sto dvacet let?“

Zapitvořil se: „To vypadám tak staře? Vždyť mi ještě nebylo ani sto deset!… Rovnou vám prozradím, proč žiju tak dlouho. Proč vypadám, jako by mě zapomněl ohlodávat zub času, hihihi. Ukradl jsem v depozitu městské nemocnice preparáty pocházející z Času zázraků. Ty mi prodloužily život. Poskytly mi zvýšenou imunitu i odolnost, takže jsem tady nikdy nepocítil zhoubný vliv zbytkové radiace. Takové je to se mnou…“

„Aha… takže preparáty z Času zázraků?“

„Myslíte si, že to není pravda? Že si vymýšlím? Copak nevěříte na zázraky, mladý muži?“

„Jestli věřím na zázraky? To je, myslím si, špatně položená otázka. Problém naší doby tkví v tom, že zázraků je kolem nás spousta a nikdo se v nich nevyzná… například loni, nebo kdy to bylo, jsem mluvil se ženou, která se narodila ještě před Apokalypsou. Technicky vzato jí bylo přes dvě stě let, ale biologicky čtyřicet a vypadala na pětadvacet… To, co jste mi teď řekl, mě nijak nepřekvapuje. Jenom to připíšu na svůj seznam.“

„Bod pro vás, mladý muži, hihihi,“ zasmál se Evžen. „Teď jste mě dostal.“

„Takže jste zažil odsun z Bornnu? Jste pamětník?… Vlastně si nejsem jistej, jestli to chci vědět. Doktor Karma mě varoval, že některé otázky škodí zdraví.“

Z deky, do které byl Evžen zabalený, se vynořil pařátek. Mávl do vzduchu a zase se schoval. „Ach, doktor Karma,“ usmál se Evžen. „Stále bojácný, stále vystrašený. Tyhle mladé kluky všechno hned vyděsí, hihihi… ale musíme mu být vděční. Doktor Karma pro nás udělal první i poslední. Nikdo tady nemá takové zásluhy jako on.“

„Ani vy ne?“

Pařátek se znovu vynořil, znovu mávl a znovu zmizel. „Já jsem přežil pouhou náhodou. Jenom podvodem. Jiní lidé, skuteční vůdci, umírali, zatímco já jsem zůstával naživu. Malý, zbytečný Evžen.“

Žena s krhavýma očima právě vstoupila do pokoje. Přinášela tác s pečivem, sýrem, ovocem a hrnkem, ze kterého se kouřilo. Káravě se na Evžena zadívala.

„Neškareď se, Paulino,“ zamrkal na ni. „Vždyť je to pravda.“

„Ty jsi naše paměť, Evžene,“ řekla chraplavě. „Bez tebe bychom nevěděli, kdo jsme a odkud jsme přišli.“

„Nebuď labuť, Paulino. Všechno je zapsáno. Všechny příběhy jsou předány dalším vypravěčům. Já už jsem tady k ničemu. Teď si jdi lehnout, prosím. Máš za sebou těžkou noc. My dva chlapi si tady potřebujeme popovídat o chlapských záležitostech. O vraždách, o násilnostech a podobných věcech, hihihi.“

Položila tác na jeden z těch mrňavých stolků a odešla. Usrkl jsem kávy. Spíš než káva to byl cukerný roztok. Přišel mi vhod.

„Prý se vyznáte ve strojích a v přístrojích, Evžene,“ řekl jsem.

„To ano,“ přikývl. „Býval jsem policejní specialista přes počítače.“

„Vy jste býval policista?“ vyhrkl jsem. „To vám moje vyšetřování musí připadat k smíchu!“

„Ale jděte. Co já jsem byl za policajta? Měl jsem na starosti počítače a městskou počítačovou síť zvanou METROnet. Párkrát mě přibrali k vyšetřování, ale nikdy jsem se nepřipletl k opravdovému střílení.“

„Mluvíte o počítačích, jako kdyby byly docela běžné. A přitom Hargo, když včera zkoumal tu placatou podivnost, skoro brečel. Tvrdil mi, že něco podobného – funkčního – ještě nikdy neviděl.“

„Město,“ řekl Evžen, „to byl kousíček předapokalyptického světa, který zůstal uchráněný. Celý svět se vrátil zpátky do doby kamenné, ale my jsme žili jako předtím. Byli jsme jako sysel, který sedí ve své zásobárničce, živí se tím, co nashromáždili jiní, a čeká, až pomine zima. Pro nás však nikdy nenastalo jaro. Přišli kanibalové. Přišel císař a jeho mušketýři. Selanka skončila.“

„Kolik vám bylo, když přišli?“

„Něco ke čtyřicítce.“

„Zajímalo by mě, kam se poděly všechny počítače z vašeho starého Města,“ řekl jsem. „Musela jich tam být spousta – a funkčních – když na ně měli policejního experta. Kde jsou teď?“

„Já si myslím, že jsou tam, kde byly, hihihi. Pokud je nevyvezli na skládku…“

„Aha… aha! To povstání, o kterém mluvil doktor Karma!… Něco se stalo! Něco jako… é em pé! Elektromagnetický pulz?“

„Přesně tak, hihihi! Vy se nezdáte, mladý muži, ale jednou z vás bude skvělý detektiv! Císař si myslel, že získal kus předapokalyptického světa! Jenomže se přepočítal! Ona,“ podíval se na fotografii na stěně, „mu ukázala, že nezískal nic!“

„Ona?“ zeptal jsem se. „Emma Richter?“

„Ano,“ přikývl. „Emma Richter. Nikdy ji nedostali. Nikdy ji nedostanou… všechny počítače, všechny tablety, všechny mobilní telefony se v jediném okamžiku změnily v nepotřebný šrot. Císaře to nakrklo natolik, že nás vyexpedoval až sem, hihihi.“

„Aha… vlastně jsem přišel kvůli něčemu jinému, Evžene,“ řekl jsem. „Hrozí nám útok čingizů. Oni opravdu přijdou.“

Přikývl: „V tom se nejspíš nemýlíte.“

„Potřebujeme zbraně. Něco technologicky pokročilejšího, než je kulomet.“

„Mám pár návodů, které by se nám mohly hodit. Ten váš kolega, doktor Hargo, je zdatný konstruktér?“

„Zdatný,“ přikývl jsem. „Když je nejhůř, dokáže zbastlit zbraň hromadnýho ničení takřka na koleni.“

„Otázka však zní, na jaký útok se máme připravit? Odkud čingizové zaútočí?“

„No,“ zamyslel jsem se, „před dvanácti lety zahájili pozemní útok. Krutě se jim to vymstilo, takže se poučili… Vzhledem k tomu, že Timur uprchl v lodi, si myslím, že tentokrát připlují po vodě.“

„Brilantní úvaha, mladý muži,“ pokýval Evžen bělovlasou hlavou. „Před dvanácti lety zaútočili po zemi, dnes po vodě, a za dalších dvanáct let zahájí vzdušný útok, hihihi. Jestli tu za dvanáct let bude ještě nějaké Anatarchonne…“

„Tuhle oblast prý před čtyřiceti lety snímkoval zepelín. Máte nějaké mapy?“

„Doktor Karma jich bude mít v té své tajemné truhličce plno, hihihi. Myslím si však, že nebudou k ničemu. Tento svět se velice rychle mění, víte? To, co nasnímkovali před čtyřiceti lety, už dávno není pravda. Dunaj je velkorysý tvůrce.“

„Nikdy jste nezkoušeli prozkoumat, co je dál po proudu?“

Evžen na mě upřel pomněnkově modré oči: „My nejsme ani objevitelé, ani dobyvatelé. Nikdy jsme neexpandovali. Celých sedmdesát let jsme měli dost práce s vlastním přežitím. Pokud se někdo z nás někam vypravil, tak jedině do Jámy. A tu jste viděl.“

„Aha… takže nevíme, kde teď čingizové jsou, kolik jich je a odkud zaútočí. Potřebujeme průzkum… vy tady asi nemáte něco jako horkovzdušný balón…“

„Ne. K výrobě letadel jsme ještě nepokročili, hihihi.“

„Hargo míval vzdušný kluzák. Říkal tomu Rogalovo křídlo. Nic takového by se tady nenašlo?“

„Vím, o čem mluvíte,“ řekl. „Myslím, že se konečně k něčemu dostáváme. Už vím, jak na to. Zařídím to… Kde se v tuhle chvíli nachází doktor Hargo?“

„Na klinice. Když jsem odcházel, spal jako nemluvně.“

Evžen vstal: „Necháme ho ještě chvíli spát. Pak pro něj pošlu. Musím s ním probrat možnosti. Vy byste se měl také trochu prospat, příteli. Jste bledý jako stěna, oči máte jako dvě díry do zdi. Úplně mi splýváte s pozadím, hihihi. Támhleto lehátko by vám mohlo prospět.“

„Na chviličku zavřu oči,“ souhlasil jsem.

Přešel jsem k lehátku.

„Mimochodem – zjistil jste, kdo zavraždil oberstleutnanta?“ zeptal se Evžen.

„Čingizští záškodníci.“

„Tak je to správně,“ zasmál se. „Vrah je zahradník, hihihi.“

„Cože?“

„Tak se tomu říká v literatuře. Autor detektivky se někdy zaplete do svých výmyslů. Je na konci příběhu a neví, na koho by vraždu hodil. Všichni podezřelí mají neprůstřelné alibi nebo se stali dalšími oběťmi tajemného vraha. Tak to autor přišije zahradníkovi. Prostě někomu, s kým se nepočítalo a kdo se v ději mihl všehovšudy dvakrát.“

„Aha…“

To už jsem ležel. Zavřel jsem oči, abych si promyslel odpověď. Okamžitě jsem usnul.

Kapitola šestnáctá:

 

Jako skutečná
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„Vstávejte, pane.“

Otevřel jsem oči. Stála u mě žena z dnešního rána. Vzpomněl jsem si na její jméno: Paulina. Oči měla pořád ještě krhavé, ale ne už tolik.

„Co se děje?“

„Potřebují vás.“

Tak jsem se zvedl a šel. Už na chodbě jsem slyšel Hargův hlas: „Tohle nebude fungovat, pokud nemáte silný zdroj tepla!“

„Zažehneme to elektricky,“ navrhl kdosi.

„Ano? A jak? Museli byste k tomu připojit celou elektrárnu!“

Tentokrát se ozval Evženův hlas: „Máme baterie!“

„Ha, ha, ha,“ udělal Hargo, ale nebyla v tom žádná veselost. „Snažíte se mě pobavit? To je jeden z vašich vtípků, Evžene?“

„Nemám na mysli běžné zinko-uhlíkové baterie,“ vysvětlil mu Evžen „Máme sadu speciálních, pocházejících z Času zázraků. Dokážeme z nich vyždímat veškerou energii v jediném krátkém okamžiku!“

„Tak to potom ano!“ vyjekl Hargo nadšeně. „Promiňte, že jsem pochyboval o vaší příčetnosti, Evžene.“

Vstoupil jsem do velké místnosti. Z jedné třetiny byla zařízená jako projekční kancelář a ze dvou třetin jako dílna. Světlo sem dopadalo podlouhlým stropním oknem, vytvarovaným do dlouhé stříšky. Vlastně tu bylo první okenní sklo, které jsem dosud v Anatarchonne viděl.

V projekční části se nacházela dvě sklopná rýsovací prkna, Hargův velký kufr a další harampádí. Ve zbylých dvou třetinách stálo několik ponků a pracovních stolů, u stěny pak řada skříní, polic a štelářů přeplněných součástkami, nářadím i udělátky záhadné funkce. Hargo si tady musel připadat jako v rajské zahradě.

Kromě Harga a Evžena se v místnosti nacházelo několik mužů různého věku, oblečených ve světlých halenách a pyžamovitých kalhotách. Podle brýlí, pracovních rukavic a barevných tužtiček, vykukujících z náprsních kapes, to byli místní inženýři, konstruktéři a mechanici. Jeden z nich, poměrně mladý, pačesatý a obrýlený, stál Hargovi přímo po boku. Na rtech mu pohrával blahosklonný úsměšek, který všem v okolí sděloval: Promiňte, ale já nemůžu za to, že jsem tak nesmírně chytrý.

„I tak to bude vážit nejméně metrák,“ říkal právě Hargo. „Jak to chcete dopravit k cíli? Vystřelit z katapultu? Pokud nemáte nakalibrovaný katapult, tak rovnou říkám, že je to plýtvání materiálem.“

„Předpokládáme, že čingizové připlují po vodě,“ řekl chlapík po jeho boku. Ten mladý, pačesatý a obrýlený. Vypadal jako Hargova anatarchonnská kopie. Ne že by si byli vizuálně podobní, ale z obou sálalo stejné vědecké zanícení. „Můžeme to naložit do člunu.“

„Ano! Ano!“ vykřikl nadšeně Evžen. „Pošleme jim naproti zápalnou loď! Jako v časech pirátských válek, hihihi!“

„Zápalnou loď?“ řekli unisono Hal Hargo i jeho anatarchonnský pobratřenec.

„Promiňte, mladí pánové, nechal jsem se unést, hihihi,“ zazubil se Evžen.

„Obětujeme jeden z našich motorových člunů,“ řekl pačesatý mladý muž.

„A kdo ho bude řídit?“ namítl jeden ze starších inženýrů. „Sedneš si do toho ty sám, Marku? Chceš, abychom ti posmrtně postavili pomník?“

„Seženeme dobrovolníka,“ mávl rukou Hargův dvojník.

„Jasně! Seženeme dobrovolníka! To není problém!“ vypískl Hargo.

„Jen aby to ten váš dobrovolník dokázal odpálit,“ zapochyboval inženýr.

„Odpálíme to na dálku,“ vysvětlil mu mladý muž. „Potřebujeme jenom, aby to někdo dopravil na místo.“

„Tohle dokážete? Odpálit to na dálku?“ podivil se Hargo. Pak si všiml, že stojím ve dveřích. „Konečně jsi přišel, Gowery!“

Oslovil mě Gowery, všimli jste si? To znamenalo, že ode mne bude něco chtít.

„Já jsem dobrovolník?“ ujistil jsem se. „Budu řídit motorovej člun?“

„Ty už ses dobrovolně přihlásil na něco jiného,“ vysvětlil mi Hargo. „Já a pan Evžen a pan Marek pro tebe máme důležitý úkol! Vane příznivý vítr. Nevíme, jak dlouho vydrží!“

Evžen se omluvně zapitvořil: „Jestli se cítíte unavený, Gowery, můžu tím pověřit některého z místních mladíků…“

„Ne, ne!“ zaprotestoval Hargo. „To je úkol jako stvořený pro Goweryho Finka! Bude se vznášet jako pták! Jako orel! Jako skutečná pěnkava!… Nikomu jinému nesvěřím svůj cenný fotografický aparát.“

Sklopil rýsovací prkno do vertikální polohy a já jsem uviděl náčrtek – jednoduchý a srozumitelný. Dole se táhla vodorovná čára, pod níž někdo přikreslil udiveně se tvářící rybu. Čára tedy představovala vodní hladinu. Na hladině spočívala schematicky nakreslená loďka. Od loďky vedla šikmo nahoru úsečka ukončená čímsi, co vypadalo jako papírový drak. Prostě drak, jakého si děti pouštějí na podzim. Na draku, divte se, visel človíček.

Kresbu loďky, šňůry i draka se zavěšeným človíčkem obklopovaly šipky a komplikované výpočty.

„Skoro to vypadá,“ řekl jsem udiveně, „jako byste mě chtěli zavěsit na dětskýho draka a poslat do vzduchu.“

„Buď bez obav, Pjen-kchaf-kcho,“ uklidnil mě Hargo. „Všechno jsme spočítali. Rychlost lodi, pravděpodobnou rychlost protivětru, velikost nosné plochy, úhel náklonu. Kolik vážíš? Trochu jsi zhubnul, že? Propočítal jsem to na osmdesát kilogramů. To je, myslím si, deset kilo nad tvoji momentální váhu. Dostatečná rezerva. Neměj nejmenší obavy. Jediným kritickým bodem bude tvé opětovné nalodění. Můj drahý fotografický přístroj se v žádném případě nesmí namočit.“

Zatímco řečnil, Evžen za jeho zády koulel očima, gestikuloval a všemožně jeho slova zlehčoval. Stejně jsem z toho neměl dobrý pocit. Hargovy pokusy s létajícími zařízeními obvykle skončily katastrofou.

„Umíš zacházet s fotoaparátem?“ zeptal se Hargo.

„Jo, to jo,“ připustil jsem.

„Tak ti ho půjčím, ale zacházej s ním s nejvyšší opatrností. Expozici máš nastavenou, objektiv je zaostřený na maximální vzdálenost. Na nic nesahej, jenom přetáčej film a mačkej spoušť. Podívej se sem,“ ukázal Hargo na druhé rýsovací prkno. Byla na něm natažena mapa, zjevně pocházející z archivu doktora Karmianuse. Anatarchonnský záliv jsem znal nazpaměť. Mapa však pokračovala dál k jihu, kde se oddělená průlivem nacházela další rozsáhlá vodní plocha. Možná ještě větší než místní laguna.

„Tady ten průliv,“ poklepal Hargo na mapu, „je naše výhoda. Vysoké stěny usměrní proudění vzduchu. Až budeš úplně nahoře, nebo až vyplujete ven z průlivu, směr větru se změní. Tak se tím nenech překvapit. Vzpomeň si, že jsem tě upozornil předem… tvým úkolem bude nafotografovat horizont. Máš tam založený film na šestnáct snímků, tak to nevyplácej na jedno jediné místo! Musíš fotografovat s rozmyslem! Předem si rozděl obzor na šestnáct dílů! Na nové focení nebude čas!… Dej si pozor, ať fotoaparát nenamočíš. Film nevyndávej, odneseš celý přístroj doktoru Karmianusovi. On film vyvolá a udělá fotografie.“

„Ty necháš doktora Karmu, aby vyvolal film, Haliku?“ podivil jsem se. „Ty se toho neujmeš sám?“

„Rád bych,“ připustil Hargo. „Ale budu zavalen prací. Jsem přesvědčený, že doktor Karmianus dosáhne dobré kvality. Je zdatným fotoamatérem.“

„Aha… poslyš, Haliku, Oggerd ví, že jsi tady?“

„Ano,“ přikývl. „Pana Oggerda jsem již informoval. S panem Evženem a s jeho spolupracovníky tady chystáme ničivou zbraň, která rozhodne bitvu v náš prospěch.“

„Aha… co tady vlastně kutíte?“

„To ti nemohu prozradit, Pjen-kchaf-kcho. Kdybys padl do rukou nepřátel, mučili by tě a ty bys jim to vyžvanil.“

„Díky za důvěru,“ řekl jsem hořce. „Tak já beru foťák a padám.“

„Marek vás doprovodí, Gowery,“ řekl Evžen. „Naši lidé jsou v přístavu a připravují člun. Děkuji vám, že se toho úkolu zhostíte… přinesli jsme z kliniky vaše řemení. Brašničky jsme si dovolili odepnout a uskladnit, nechali jsme vám tam jen jednu s vaším malým dalekohledem. Pomocí těchto popruhů si na řemení připevníte fotoaparát, aby se nehoupal. Nesmíme zapomenout na ochranné brýle. Nahoře to bude pořádně foukat.“

„Vy myslíte na všechno, Evžene, co bych si bez vás počal. Foťák by mě při prvním zhoupnutí praštil přes papulu a vyrazil mi pár zubů. Pak by do mě narazil racek a vypíchnul mi oko zobákem…“

To už ke mně přistoupil onen obrýlený Marek. S Hargem mi jako zručné garderobiérky nejenže navlékli řemení, ale přikšírovali na ně i těleso fotoaparátu. Popruh foťáku mi pochopitelně přehodili přes krk.

„Až budete chtít fotografovat,“ řekl Marek, „uvolníte tuhletu sponu. Tady na rameno jsme vám připevnili vysílačku. Dobili jsme baterii a připnuli sluchátko na kablíku. Sluchátko vám hned zastrčím do ucha. Tak. Jakmile budete mluvit, stačí, když pootočíte hlavu. Zkuste, jestli pohodlně dosáhnete na přepínač… tak, je to hotovo. Půjdu s vámi.“

Tím mi dal najevo, že se mám neprodleně vydat do přístavu. Takže jsem šel.

„Já jsem Marek,“ řekl mladý muž, když jsme bok po boku procházeli chodbou.

„Těší mě,“ řekl jsem automaticky. Stejně jsem to už věděl.

Z Evženova domu jsme vyšli hlavními dveřmi. Venku pod stromy se popásal Dominikův vraník. Také tam postávala Veronika, v náručí držela děcko. Byl to ten puclík, kterého onehdy rozesmála třením nosu o nosík.

„Dominik se už vrátil?“ zeptal jsem se jí.

„Ano. Vrátil se. Můžete být klidný, paroloď je v pořádku. Kapitán dostal varování.“

„Potkal cestou někoho?“

„Na zpáteční cestě po něm stříleli, ale ujel jim… vy prý se teď budete vznášet v oblacích, Gowery!“

„Jako skutečná pěnkava,“ řekl jsem. „Mělo to být tajemství, ale tady se všechno hned rozkecá.“

Přistoupila ke mně, postavila se na špičky a vlepila mi na tvář polibek. Děcko v její náruči zavrnělo.

„To bylo za co?“ zeptal jsem se.

„To bylo pro štěstí,“ řekla.

Dítě na mě zvědavě zíralo. Podle toho, jak zdatně drželo hlavičku, jsem usoudil, že jsou mu čtyři měsíce. Na bradičce mělo důlek.

„Můžete jít kousek se mnou, Veroniko?“ požádal jsem ji.

„Mileráda.“

„Marku, byl byste tak laskav a šel napřed? Já vás pak dohoním. Děkuji.“

Když se Marek vzdálil z doslechu, obrátil jsem se v chůzi na Veroniku. „Říkala jste, že máte dvouletého chlapečka. Tenhle vypadá mladší. Kolik mu je?“

„Čtyři měsíce.“

„Je to Dominikův syn?“

„Jak jste to poznal?“

„Podle důlku na bradě. Loni přijela paroloď začátkem května, kdežto my jsme dorazili až v červnu, na což nás kdekdo upozorňoval. Takže to časově vychází. Stejně jste to vzali hopem a povedlo se to hned napoprvé… Neškareďte se na mě Veroniko. Já nejsem váš nepřítel! Chci vám pomoci! Ale zatajila jste, že máte s Dominikem dítě! Řekněte sama – není to divný?“

„Nic jsem netajila! Jen jsem o tom nechtěla mluvit!… Styděla jsem se za to!“

„Za co se stydíte? Za to, že máte s Dominikem poměr?“

„Já s ním nemám žádný poměr!“ vyhrkla. „Byla jsem jedna z několika, které obšťastnil svojí přízní! Když pak zjistil, že jsem zmrzačená, tak už o mě nestál… ale máte pravdu, nastěhoval se k nám. Nechal se od nás obskakovat. Celé dny se proháněl po laguně v motorovém člunu a propálil nám spoustu paliva… nasliboval nám modré z nebe! Tvrdil, že je tady na inspekční cestě! Že prý zařídí, aby sem poslali jiného vojenského velitele!… Když odjel, nevěřila jsem, že ho ještě někdy uvidíme.“

„Dominik se přece vrátil,“ namítl jsem.

„Ano, vrátil se, ale přivezl jenom vás tři! Přitom slíbil, že sem přijede vyšetřovací komise! Sliboval, že Franze Mause přinejmenším degradují…“

Zastavil jsem se. „Aha… děkuji, že jste mi to řekla.“

„Byla bych vám to řekla už dávno, ale nevěděla jsem, jestli se na vás můžeme spolehnout.“

Na konci poslední věty zazněl tak trochu i otazník.

„Oberstleutnanta zavraždil Kublaj,“ řekl jsem jí. „Když jsme nocovali mezi kotvištěm a Anatarchonne, Kublaj se vytratil z tábořiště. Doběhl do Anatarchonne. Ukradl u vás ten přístroj. Navštívil oberstleutnanta a vylákal ho ven z údolí. Na cestě ho zavraždil. Pak se obloukem vrátil na tábořiště. Transportér už byl tou dobou nejspíš na cestě, ale o Kublaje se nikdo nezajímal. Věděli, že je netáhlo a nemakačenko a že jim s ničím nepomůže. Nikdo si nevšiml, že chybí. A i kdyby si všimli, nejspíš by si pomysleli, že ještě vyspává někde za keřem. Kublaj pak doběhl transportér. Doprovod byl roztahaný po cestě, on se mezi ně zamíchal. Nikdo mu nevěnoval pozornost. To je vše.“

„Takhle se to stalo?“

„Možná. Pořád je to jen krycí historka, i když se už docela blíží pravdě. Zatím to nikomu neříkejte, Veroniko. Je důležité, abyste mlčela. Říkám vám to pro případ, že by mě vysoko v oblacích přepadli zdivočelí ptáci a uklovali k smrti.“

Pousmála se. „Vy se přece vrátíte, Gowery. Vy se musíte vrátit.“

Na rozloučenou mě ještě jednou políbila, tentokrát na ústa. Pak se otočila, aby se vrátila k domu. Já jsem pokračoval do přístavu.

Zvedl jsem pravici, cvaknul jsem přepínačem: „Oggie, jsi tam? Příjem.“

„Slyším tě, přepínám,“ ozval se Oggerdův hlas. Miniaturní sluchátko jsem měl zastrčené do zvukovodu a znělo to, jako by Oggerd promlouval přímo v mé hlavě.

„Vyrážím na průzkum, Oggie. Pověsí mě na papírovýho draka a já se z vejšky rozhlídnu, kde jsou čingizové, příjem.“

„Já vím, přepínám.“

„Evžen měl ve svý pracovně mapu. Koukal jsem, že vedle průlivu je takovej podlouhlej ostrov. Neměl bys tam vyslat hlídku, příjem?“

„Už jsem ji tam vyslal, přepínám.“

„Aha… takže tě zbytečně otravuju. Můžeš mi říct, kolik je hodin, když už tě mám na příjmu, příjem?“

„Dvanáct dvacet sedm, přepínám.“

„To mi pověz, Oggie, Dominik je skutečně císařskej inspektor, příjem?“

„O tom nic nevím. Proč si to myslíš? Přepínám.“

„On mi to tvrdil. Vlastně, jak si teď vzpomínám, mi to netvrdil. Jen mi to naznačil. Skutečně není inspektor? Příjem.“

„Kdyby byl, velení by mi to určitě sdělilo. Dominik se k nám dobrovolně připojil jako průvodce. Má statut civilisty, přepínám.“

„Co tady loni dělal? Proč sem přijel, když ne na inspekci? Příjem.“

„Zeptám se Trudi, moment.“

Slyšel jsem, jak se Oggerd vyptává. Trudi tam byla s ním, přece jen se to mezi nimi urovnalo. Nemyslel jsem si, že by to pro oba byl delší vztah než na pár týdnů, ale i tak jsem byl rád.

„Předám ti Trudi,“ řekl Oggerd. „Vysvětlí ti to.“

„Dominik tady byl loni na stáži,“ ozvala se ze sluchátka Trudi. „Přepni, Oggerde.“

„Cože? Na čemže? Co to znamená – na stáži? Příjem.“

„Nevím, co přesně to znamená. Pana Dominika sem poslali z Hlavní správy vojenských útvarů. Měl i pověření. Je založené v papírech. Ronni nakázal, ať mu všichni vycházejí vstříc. Měl na tom osobní zájem. Pravidelně si ověřoval, jestli se tady pan Dominik cítí dobře. Zařídil, aby pan Dominik bydlel v Evženově domě. Pan Dominik tam měl větší pohodlí než v kasárnách… Přepni, Oggerde.“

„Takže Dominik nepřijel z inspekce? Nebyl inspektor? Příjem.“

„Nebyl, i když se to tady povídalo. Ronni se ty řeči ani nepokusil uvést na pravou míru. Myslím, že mu to takhle vyhovovalo. Pan Dominik tak vypadal důležitější… Přepni, Oggerde.“

„Můžete mi říct o Dominikovi ještě něco, Trudi? Cokoliv! Přepínám.“

„Měla jsem pocit, že se Ronni a pan Dominik znali z dřívějška. Z doby, kdy byl pan Dominik ještě malý chlapec. Možná jsou i spřízněni, ale když jsem se na to ptala, tak mi Ronni neodpověděl. Nechtěl o tom mluvit. On byl někdy náladový, víte? Tak jsem se ho radši už nevyptávala… Pan Dominik se včera zúčastnil pohřbu, ale nezmínil se, že by byl Ronni jeho příbuzný. Jenom tam stál, díval se a mlčel. Tak nevím. Možná jsem se spletla… Přepni, Oggerde.“

„Děkuji vám, Trudi. Tohle jsou nesmírně důležité informace. Až se vrátím, Oggie, tak to spolu probereme. Konec.“

To už jsem byl v přístavu.

Kapitola sedmnáctá:

 

Na křídlech
draka

 

Z dlouhého mola na mě zamával Marek. Kolem něj postávalo pár dalších mužů v charakteristickém světlém oblečení. Někteří měli přepásané haleny a na opascích jim visela pouzdra s pistolemi. Jiní měli na ramenou zrestaurované předapokalyptické kalašnikovy. Oberstleutnant Wankel jim svého času zrekvíroval zbraně, ale oni jich měli poschovávaných pořád ještě dost.

Jen co mě uviděli, začali se naloďovat. Popoběhl jsem po molu a také se nalodil.

Naším plavidlem byl rozměrný člun s plochým dnem, zjevně pocházející z časů před Apokalypsou. Těžko říct, kde ho získali, v těchhle místech dřív žádné lodě nepluly. Dunaj totiž tekl jinudy, jak už jsem se nejspíš zmínil. Možná sem člun připlavila povodeň z horního toku Dunaje, nebo ho obyvatelé Anatarchonne odněkud přivlekli. Člun měl ploché dno, a pokud z něj odstrojili všechno přebytečné, nebyl zase tak těžký, aby ho nemohli táhnout jako sáňky.

Člun měl na zádi vysokou nástavbu z trubek, která vypadala jako pozorovatelna plavčíka na veřejném koupališti. Na přídi byl naviják. Vnitřek člunu, celý úsek mezi nástavbou a navijákem, podélně přepažili jakousi plachtovou zástěnou. Vážně nevím, k čemu tam tu zástěnu měli. Akorát tam překážela.

Jen co jsem naskočil, nahodili motor. Začichal jsem vůni alkoholu, což znamenalo, že do palivové nádrže nalili špiritus. Takováhle pohonná hmota vyžaduje mašinfíry s vysokým morálním kreditem. Slabší jedinci neodolají, otevřou palivový uzávěr a začnou inhalovat. Už jsem viděl chlapíky, kteří se zlískali do němoty pouhým čicháním alkoholových výparů.

Odrazili jsme od mola. Sedl jsem si na lavičku a díval se, jak se přibližuje protější strana laguny. Marek se posadil vedle mne, vytáhl vlastní vysílačku. „Musíme sladit frekvence!“ křikl do pufání motoru a pleskání té zbytečné přepážky, která se za jízdy roztřepetala. „Naladím se na vaši!“

Chvíli jsme říkali takové to slyším, přepínám a příjem. Před námi se rozevřelo ústí průlivu. Z mapy jsem věděl, že to není jediný průliv, ale že se nalevo nachází ještě pět nebo šest dalších trhlin, avšak mnohem užších, podobných spíše kanálům, kterými by neproplulo nic většího než kánoe. Tenhle průliv byl však pořádně velký. Na šířku měl téměř sto metrů a táhl se v délce zhruba jednoho kilometru. Nalevo i napravo se zdvíhaly strmé stěny z vydrolené ruly, jejichž výška mi připadala závratná – a to jsem je zatím viděl jen zdola.

Do tváře se mi opřel vítr. Hargo měl pravdu, průliv fungoval jako naležato položený komín.

Člun zastavil, motor tiše pufal na volnoběh. „Dáme se do toho,“ řekl Marek. Ukázal k žebříkovým schůdkům vedoucím na zadní nástavbu. „Vystupte si nahoru.“

Poslechl jsem ho, ačkoliv jsem neměl nejmenší představu, k čemu se tady schyluje. Chtějí mě zavěsit na papírového draka, no ne? Tak kde ho mají?

Dva chlapíci se pustili do demontáže plachtové přepážky. Té, která tam překážela a za jízdy hlasitě pleskala. Pochopil jsem, že to není přepážka, ale právě ten drak.

Marek se rovněž vyškrábal na plošinu. Pro dva tam bylo docela těsno.

„Už jste to někdy dělali?“ zeptal jsem se. „Už jste někoho poslali vzhůru do oblak, zavěšeného na draku?“

Široce se usmál: „Ne. Je to pro nás stejná premiéra jako pro vás.“

Jenže já na rozdíl od nich poletím nahoru, kdežto oni zůstanou na zemi. Vlastně na vodě.

Dva pomocníci zatím zápasili s drakem. Teď, když ho obrátili plochou proti větru, se jim škubal v rukách. Podařilo se jim ho dostat až dozadu za nástavbu.

„To jste vyrobili dneska? Během dopoledne?“ zeptal jsem se Marka.

„Ale jistě. Vždyť je to jen plátno a pár duralových trubek. Za dvě hodiny to bylo hotové.“

Chtělo se mi křičet: Jenom plátno a pár trubek? Vždyť já na tom mám vyletět nahoru!

Pomocníci se vyškrábali o něco výš, na bocích nástavby měli stupy a úchyty. Pochopil jsem, že i celá tahle zadní nástavba je dílem dnešního dopoledne. Udělali ji na míru. Až přestanou pouštět draka, zase ji demontují.

Balancoval jsem na krajíčku plošiny, spodní část draka přesahovala rantl. Pomocníci mi nastrkali nohy do jakýchsi stupaček. Pak mě přikurtovali ke konstrukci. Zafixovali mi nohy v kotnících i ve stehnech, kolem pasu i těsně pod rameny mi přitáhli široké pásy.

„Zapínání je na suché zipy,“ řekl Marek. „Kdybyste skončil ve vodě, stačí zatáhnout za konce a rozlepit je.“

„Když jsou to suché zipy, tak se snad ve vodě rozmočí, ne?“ zablekotal jsem.

„Takhle suché zipy nefungují,“ zasmál se Marek pobaveně.

Do úchytů na hlavní příčné vzpěře zacvakl dvě karabiny. „Můžeme to spustit,“ houkl na strojníka.

Motor, dosud tiše pufající, zesílil hlasitost. Člun se pohnul. Zamířil do průlivu.

„Nezapomeňte na ochranné brýle,“ řekl Marek, zatímco slézal po schůdkách. Posunul jsem si brýle na oči. Pomocníci stáli na bočních stupadlech a předstírali, že mě přidržují.

Člun zrychloval. Vítr, který mi foukal do tváře, prudce zesílil. Závan mě posunul dozadu. Uvědomil jsem si, že už nebalancuji na okraji plošiny, ale visím ve vzduchu.

Začal jsem stoupat.

Měli to dobře vymyšlené. Poryv větru mě sfoukl z nástavby a potom drak díky přesně vypočítanému náklonu vyrazil vzhůru. Zároveň s tím se z navijáku na přídi odvíjelo lano.

Strmé stěny po mé pravici i levici jako by se propadaly dolů. Ale nepropadaly se. To já jsem tak rychle stoupal.

Košili mi profoukl vítr. Slunce, před chvílí ještě horké a letní, jako by ztratilo sílu. Prudce se ochladilo.

Na rameni mi zabzučela vysílačka. „Příjem!“

„Brzy vás to vynese až nahoru, nad plošiny,“ zaslechl jsem Markův hlas. „Změní se proudění větru. Tak pozor!“

Ještě ani nedořekl, a už se to stalo. Zacloumal se mnou poryv větru, až mě málem překotil. Strojník s Markem však odvedli dobrou práci. Změnili směr jízdy člunu a něco udělali s lanem. Buď ho popustili, nebo přitáhli, nejsem si jistý, co vlastně.

Najednou jsem se vznášel vysoko nad krajnou. Dole, nalevo, na tom úzkém a kilometr dlouhém ostrově, jsem uviděl postavičky vojáků. Mávali na mě, blýskali signalizačními zrcátky. V příštím okamžiku se ocitli za mými zády. Právě jsme vyjeli z průlivu a vjeli do další laguny.

Tahle laguna vypadala jinak, než jak ji měl ve svých mapách zakreslenou doktor Karmianus. Od chvíle, co to před čtyřiceti lety nafotili ze zepelínu, tady zapracovala voda. Laguna bývala oválná, v mezičase však došlo k rozsáhlým sesuvům příbřežních částí. Vodní plocha se zúžila.

Z výšky jsem viděl rozsáhlý pás jiskřící hladiny, mírně zatočený doprava, široký necelé dva kilometry, ale nepoměrně delší. Nalevo, v širokém vnějším oblouku, jsem uviděl řídce porostlé sesuvy. Napravo, ve vnitřním oblouku, bujela změť všeho možného.

Cvakl jsem přepínačem vysílačky. „Marku? Nalevo je jen holý pobřeží, ale napravo, v tom bordelu, se může schovávat kdeco. Příjem.“

„Rozumím. Zvolníme. Budeme udržovat jen takovou rychlost, abyste neztrácel výšku. Pokuste se nafotit pravý břeh. Doktor Karma zvětší fotky na maximum, prozkoumáme je zvětšovacím sklem, přepínám.“

„Jo, dám se do toho, konec… moment! Vidíte to? Napravo! Příjem.“

„Nevidíme nic než vegetaci, přepínám.“

„Odbočuje tam širokej vodní kanál… vidím tam kouř! Úplně černej kouř! Popojeďte ještě kilometr, a uvidíte to sami!“

Vodní plocha zpočátku vypadala jako hodně dlouhá fazole. Teď jsem však uviděl, že se z vnitřku oddělila další jiskřící hladina. Představte si vidličku se třemi zuby. Levý a prostřední zub spojte dohromady a mírně je ohněte doprava. Pravý zub také ohněte doprava, ale hodně ostřeji. Zhruba tohle jsem viděl shora.

I boční kanál byl docela široký. Mohl mít půl kilometru.

„Marku? Zatím nevidím zdroj kouře, ale zdá se mi, že stoupá přímo z vodní hladiny. Nejdřív to prohlédnu dalekohledem, příjem!“

„Musíte to nafotit! Nemůžeme se pak otočit a fotit to znova! Máme jen jeden pokus! Tohle není letadlo, ale drak! Vznáší se na principu protivětru! Přepínám!“ vykřikoval mi Marek přímo do zvukovodu. Já už jsem však držel svůj dalekohled v ruce. Díval jsem se, co to tam tak čmoudí.

Pak jsem to uviděl.

V dálce, zhruba dva kilometry od místa, kde se boční kanál stýkal s lagunou, se k nám šinula veliká loď. Kouř stoupal právě z ní. Nebyl to hustý bílý kouř, jako když spalujete dřevo. Tenhle byl černý jako bota.

S hlavou natočenou k vysílačce jsem zaječel: „Stáhněte mě dolů! Jede na nás obrovská loď! Musíme se okamžitě vrátit a varovat Oggerda! Příjem!“

„Cože? Ne, ještě vás nemůžeme stáhnout! Ještě to musíte nafotit! Přepínám.“

„Na focení není čas! Než někdo vyvolá film, než někdo udělá fotky, tak je po nás! Stáhněte mě! Okamžitě! Přepínám!“

„Jak myslíte. Stahujeme vás. Konec.“

Napínacím lanem to zacukalo. Člun zpomaloval, zároveň mě přitahovali. Ztrácel jsem výšku. Dole na člunu už dva chlapíci demontovali zadní nástavbu a položili ji na dno, abych měl volnou přistávací plochu.

Sám nevím, jak jsem vlastně přistál. Spadl jsem naplocho, pomocníci mě zachytili. Člun se rozkolébal, ale nepřevrhli jsme se.

Porozepínali všechny ty suché zipy a já jsem se mohl postavit. Marek mě přivítal rudý vzteky: „Žádná loď tam být nemůže! Kde by se tam asi vzala!“

„Je tam,“ řekl jsem pevně. „Šine se na nás. Copak nevidíte kouř?“

„Nevidíme nic!“

„Podívejte se támhle! Nad korunami stromů se rozpíjí, ale pořád je trochu vidět! Kouř jako černý kafe!“

„Ten kouř nic neznamená! Navíc kdyby to byla paroloď, spalovala by dřevo! Dřevo kouří jinak! Tenhle kouř je nesmyslně černý! Absurdně černý! Odporuje zdravému rozumu!“

Nemělo cenu se s ním dohadovat.

„Otočte a jeďte zpátky,“ řekl jsem. „To je rozkaz. Jestli se začnete stavět na zadní, tak si to s váma Oggerd vyřídí.“

Podíval jsem se na strojníka, což byl postarší, rozumně vypadající chlápek. Ten přikývl: „Tak jo. Vracíme se. Tady už stejně nic nevymyslíme. Udělejte něco s tou plachtou, ať nás nebrzdí. A posaďte se. Pojedeme zčerstva.“

Sedli jsme si do střední části lodi, draka jsme položili na příď. Přečníval na obě strany daleko nad vodu. Mašinfíra pohnul kormidelní pákou, zrychlil otáčky lodního šroubu. Širokým obloukem jsme se otočili do protisměru.

„Žádná loď tam být nemůže,“ zabrblal Marek.

„Třeba si čingizové nějakou postavili?“ nadhodil jsem.

„Cože? To mi chcete říct, že jste tam viděl sflikovanou dřevěnou kocábku? Ta vám nahnala tolik strachu? Před ní utíkáme?“

„Ta loď byla opravdu velká. Vypadala předapokalypticky.“

„Kde by se tam vzala stará loď? Tady bývala před Apokalypsou pevnina! Žádné lodě tady nepluly!“

„Třeba ji sem během Apokalypsy přehodila rázová vlna z horního toku Dunaje,“ navrhl jsem.

„Nesmysl,“ odfrkl Marek. „A i kdyby, tak by se tady zapíchla do bahna. Čingizové by ji nikdy nevykopali.“

„Marku,“ řekl jsem pevně, „copak nechápete, že se čingizům vyplatí vykopávat takovou loď z bahna třeba celej rok? A další rok prokopávat kanál, aby ji dostali na vodu? Ztratí tím sice dva roky, ale získají všechno, co jste tady budovali sedmdesát let!“

„I kdyby tam byla loď,“ pokračoval Marek v brblání, „proč by asi kouřila takhle černě? Černě kouřily parolodi z devatenáctého století, ve kterých se pod kotle přikládalo uhlí. Dneska už žádné uhlí není. Všechno je dávno spálené.“

V tom měl pravdu. Oproti skutečnému roku 1900 nám chybí jak uhlí, tak ropa. Císařství, když se konečně dostalo na určitou technologickou úroveň, teď zoufale bojuje s nedostatkem energetických zdrojů. Proslýchá se, že jsme technologicky uvízli na mrtvém bodě. Dál už se prostě nepohneme. Až spálíme všechny obrovské lesy, které Evropu pokryly během posledních dvou století, až je zkarbonizujeme na dřevěné uhlí a přeměníme na dřevoplyn, tak nás čeká technologický sešup. Zrenovované větrné a sluneční elektrárny, v drtivé většině vyrobené ještě před Apokalypsou, to nevytrhnou. Císařská doktrína však tvrdí, že nakonec odhalíme tajemství energetických zdrojů z Času zázraků. V Čase zázraků už Evropa nespalovala ani uhlí, ani ropu, a přesto postavila orbitální města a vyslala planetolety až na Mars. Co dokázali v Čase zázraků, to – jednou – dokážeme i my. Takové je heslo císařských ideologů. I když si myslím, že se toho jejich jednou nedožiju. Možná se toho nedožije vůbec nikdo.

Takže jsme měli na krku záhadu. V bočním rameni jsem viděl velkou loď a ta černě čoudila.

„Myslím, že řešení budeme znát dřív, než nám bude milý,“ řekl jsem. V tu chvíli už jsme vjeli do průlivu. Po obou stranách se zvedly strmé srázy.

Cvakl jsem čudlíkem vysílačky: „Oggie? Slyšíš mě? Příjem?“

„Slyším tě, přepínám.“

„Šine se na nás obrovská loď. Vypadá předapokalypticky. Zatím je pár kiláků odsud, ale bude tady do hodiny, příjem.“

„Rozumím. Kde jsi teď? Přepínám.“

„Projíždíme průlivem, příjem.“

„Ať tě vyloží na tom podlouhlém ostrově vedle průlivu. Budeš mi podávat zprávy, přepínám.“

„Rozumím, konec.“

Otočil jsem se na strojníka: „Vysaďte mě tady.“

Strojník přikývl. Když jsme vyjeli z průlivu, zvolnil a odbočil doprava. Za ostrohem se skrývalo plovoucí molo. Přirazil k němu bokem a já jsem vyskočil. Člun pak pokračoval dál, kdežto já jsem se vydal nahoru. Nemohl jsem zabloudit. Cesta, na které se střídala schodiště a žebříky, vedla jediným směrem. Vzhůru.

Zatímco jsem se škrábal nahoru, poslouchal jsem ve vysílačce konverzaci mezi Oggerdem a Hargem. Zázračná zbraň už byla naštěstí dohotovena. Stačilo ji jen naložit do člunu a sehnat dobrovolníka, který vyrazí vstříc nepřátelům.

Když jsem se vyškrábal na horní plošinu ostrova, byli Oggerd a Hargo v podstatě dohodnuti. Až na toho dobrovolníka. Ten jim chyběl. Dobrovolník musel být nejen statečný, ale musel umět i řídit člun. Navíc bylo jasné, že to pro něj bude nejspíš poslední jízda. A pak mu na pobřeží postaví pomník.

Nahoře mě přivítalo pár vojáků. Věděl jsem, že další hlídka stojí na druhé špici ostrova. To byli ti, kteří na mě blikali zrcátky, když jsem se vznášel v povětří. Vojenská posádka nebyla na rozdíl od obyvatel Anatarchonne vybavena vysílačkami. Vojáci však dokázali předávat zprávy signalizací. Buď mávali vlajkami, nebo blýskali zrcátky. Se svojí vysílačkou jsem to tady mohl výrazně zjednodušit.

Mávl jsem vojákům na pozdrav. Cvakl jsem přepínačem. „Tady Gowery. Haliku, jsi tam? Příjem.“

„U aparátu doktor Hargo, slyším. Přepínám.“

„Je tam s tebou Dominik? Příjem.“

„Myslím, že je někde v domě. Přepínám.“

„Pošli mu vysílačku a řekni Evženovi, ať ti sežene jinou. Domluvím s Dominikem, aby šoféroval ten zápalnej člun. On ho umí řídit. Loni se tady proháněl v laguně, přepínám.“

„Ano, rozumím. Zařídím to. Ale s panem Dominikem to vyřídíš ty, Pjen-kchaf-kcho. Já se s ním dohadovat nechci. Konec.“

„Oggie? Posloucháš nás? Budu mít delší rozhovor s Dominikem. Musím ho přesvědčit, aby řídil člun. Ty si přelaď na jinou frekvenci – a nebo nás třeba i poslouchej, protože to bude poučný povídání. Konec.“

Pak jsem ve společnosti čtyř nevyspalých a vystresovaných vojáků zíral do jiskřící vody v průlivu. Čekal jsem, zda se mi dřív ozve Dominik, nebo nám ze špice odsignalizují, že je nepřátelská loď na dohled.

Ozval se Dominik.

Kapitola osmnáctá:

 

Hovory
přes lagunu

 

„Gowery? Co se děje? Přepínám.“

„Dominiku? Oberstleutnant Wankel byl tvůj strýček? Příjem.“

„Proč chceš mluvit zrovna o tomhle? Tady je vyhlášený poplach! Nenecháme to na jindy? Přepínám.“

„Během řeči se už můžeš přesouvat. Naloží tě do člunu a převezou sem, k průlivu. Budeme tady potřebovat každýho ozbrojenýho chlapa. Teď mi pověz pravdu. Oberstleutnant byl tvůj příbuznej? Příjem.“

„Byli jsme spříznění, ale neviděl jsem ho od doby, kdy mi bylo osm! Byl to pro mě cizí člověk, přepínám!“

„Proč jsi tady byl loni v létě? Poslali tě z Hlavní správy vojenských útvarů, to už vím. Ale proč? Jaký to mělo důvod?“

„Byl jsem tady takzvaně na stáži. Sice mě vyslali služebně, což zařídil někdo z rodiny, ale jen s polovičním platem. Ptáš se, proč jsem tady byl? Já ti to klidně řeknu. Není to žádné tajemství. Je to jen trapné, rozumíš? Trapné… Celé to spunktoval strýček, teda oberstleutnant Wankel! Když jsem byl kluk, říkal jsem mu strýčku… Doslechl se, že jsem nastoupil na Hlavní správu vojenských útvarů. Napsala mu to v dopise nějaká tetička nebo babička. Oberstleutnant si usmyslel, že to na Hlavní správě můžu popostrčit v jeho prospěch. Napsal dopis nejen mně, ale obeslal všechny tetičky a babičky a strejčky. Že za ním musím přijet až sem, do Anatarchonne. Sesypala se na mě celá rodina. Že prý mu musím pomoci. Co jsem měl dělat? Byli neodbytní! Slibovali, že mě připíšou do závětí. Naznačovali, že pokud strýčkovi nevyhovím, tak se pro ně stanu černou ovcí a přestanou se ke mně znát. Nakonec jsem kapituloval. S cestou tam a zpátky mě to stálo šest měsíců života! Ztratil jsem spoustu příležitostí ke kariérnímu postupu. Teď tady přicházím o další měsíce, přepínám!“

„Co po tobě oberstleutnant chtěl? Příjem!“

„Něco nereálného. Nesplnitelného. Potřeboval, abych mu zajistil propuštění do výslužby s plnou penzí. S plnou penzí, chápeš? Víš, jaká je teď doba? Přepínám.“

„Jo. To vím. Důstojníci jsou propouštěni s poloviční nebo i třetinovou penzí. Tys pro něj mohl zajistit výjimku? Plnou penzi? Příjem.“

„Právě že nemohl! Byl jsem – a pořád ještě jsem – jenom aspirant! Zatím akorát přenáším papíry z místa na místo a čekám na příležitost! Kdybych se o to jen pokusil, tak bych akorát ohrozil svoji kariéru! Snažil jsem se mu vysvětlit, že pokud bude trvat na plné penzi, tak mu sem pošlou opravdovou inspekci. Inspektoři začnou šťourat, aby něco našli a zdiskreditovali ho. Já vím, že by ani nemuseli šťourat hluboko. Strýček tady zavedl otřesný režim. Ještě před pár lety by mu to možná prošlo, ale dnes by ho za to možná i degradovali. Tohle jsem se mu ani nepokoušel vysvětlovat. Nepochopil by to, přepínám.“

„Ale tys nakonec slíbil, že se mu postaráš o plnou výsluhu, že? Příjem.“

„A co jsem měl dělat? Strýček do mě celé hodiny hučel. Vysvětloval mi, že by z poloviční penze nevyžil. Kdybys slyšel ty jeho žvásty!… Přepínám.“

„Takže oberstleutnant očekával, že sem letos přijede novej velitel? Nebo že sem pošlou skutečnýho inspektora?“

„Ano, tohle všechno se mohlo stát a on to věděl. Kdybych podal tu jeho žádost o odchod do výslužby, kterou napsal tak neuvěřitelně dementním a nabubřelým způsobem, nejspíš by se stalo obojí. Jeho by odsud odveleli, sem by dosadili nového velitele, a navíc by to tady prošťoural inspektor. V Bornnu, až by strýčka důkladně podusili, by ho vykopli s třetinovou penzí. Mohl by mluvit o štěstí, kdyby se nedostal před prokurátora. Celá rodina by mě pak sežrala zaživa. Dávali by vinu jen a jen mně. Takže jsem jeho žádost strčil do nejspodnějšího šuplíku a nechal ji tam. Přepínám.“

„Ty jsi mu nasliboval hory doly a od začátku jsi věděl, že v jeho záležitosti nehneš ani prstem? Nebo se pletu? Příjem.“

„Copak nechápeš, že jsem tady uvázl až do podzimu? To jsem se měl postavit na zadní? Měl jsem strýčka naštvat? Tys ho neznal! On nebyl ani rozumný, ani vstřícný. Udělal by mi tady peklo na zemi. Možná bych se odsud vůbec nedostal! Strýček by klidně zinscenoval nějakou nehodu! Tak jsem mu slíbil, co chtěl slyšet. Denně jsem pak poslouchal jeho dementní rozklady. On se na oplátku postaral, abych se tady měl úplně skvěle. Ve vojenském klubu mi nalévali zadarmo. Holky mi samy skákaly do postele. Nepředcházel si mě jenom on. Takových tady byla spousta. Evžen mi předhodil tu svoji vnučku nebo pravnučku. Tu Veroniku. Vždyť ji předhodil i tobě, Gowery. Ale varuji tě, prodělala to, čemu se tady říká anatarchonnská chřipka. Když se svlékne, není to moc estetický zážitek… Jsi tam ještě? Přepínám.“

„Jo, jsem tady. Jestli to dobře chápu, tak jsi tady nasliboval všechno všem. Oberstleutnantovi plnou penzi, Evženovi hloubkovou inspekci a Franzi Mausovi povýšení. Nebo se pletu? Příjem.“

„Franz Maus byl magor! Musel jsem mu to slíbit, abych si ho udržel od těla! Jinak bych dopadl špatně! Franz Maus si tady dělal, co chtěl, a strýček ho přestával zvládat! Přepínám!“

„Jak sis vůbec myslel, že z toho vybruslíš?“

„Proč bych si z toho měl dělat hlavu? Věděl jsem, že odsud odjedu a už se sem nikdy nevrátím. Ať se tady klidně pozabíjejí mezi sebou, ale ať mě do toho nezatahují, přepínám.“

„Ale ty ses vrátil. Příjem.“

„To ta pitomá fotografie, kterou po mně poslal doktor Karmianus. Měl jsem ji radši hodit do Dunaje, když jsem odjížděl. Netušil jsem, jaké mi způsobí potíže. Chtěl jsem se hodit marod, abych se sem nemusel vrátit, ale doktor měl nejspíš své instrukce. Nahoře někdo rozhodl, že vám mám dělat průvodce, a nedalo se s tím nic dělat. Byli by mě naložili na palubu parolodi, i kdybych měl smrt na jazyku. Alespoň mi tentokrát dali plný plat i s prémií, přepínám.“

„Takže si to shrneme. Všem jsi nasliboval všechno. Nepřivezl jsi nic. Nenapadlo tě, že se to vyřeší, když se oberstleutnant stane obětí záhadné vraždy? Neposlal jsi Kublaje, aby to udělal? Příjem.“

„Neblázni, Gowery. Sám víš, že bych se z toho zase vymluvil. Strýček i Franz Maus byli blbci a já bych je opil rohlíkem. Vzal jsem s sebou zfalšované dokumenty, můžu ti je ukázat. Nabulíkoval bych jim, že se to zdrželo, ale na podzim to všechno přiveze hlídkový člun. Uviděli by razítka, a počůrali by se blahem. Neměl jsem důvod strýčka vraždit, přepínám.“

„Ale svoje záležitosti jsi s Kublajem probíral, že? Příjem.“

„No, mluvil jsem s ním, ale byla to spíš samomluva. Kublaj neuměl moc dobře germánsky. Prostě jsem přemýšlel nahlas. Mimochodem, Kublaje mi taky vnutil strýček. Jako prezent. Sám od sebe bych ho nechtěl, ale na dobré věci si zvykneš rychle, vždyť to víš sám. Kublaj byl užitečný a ochotný, alespoň vůči mé osobě, přepínám.“

„Víš, co si myslím? Ty jsi věděl, že oberstleutnanta zavraždil Kublaj, už v té chvíli, kdy jsme našli tělo, příjem.“

„Nebudu ti lhát. Ano, okamžitě mě to napadlo. Vlastně jsem si byl skoro jistý. A víš proč? Kublaj o strýčkovi často mluvil. Tou svojí lámanou patlaninou. Říkal, že pro válečníka je nedůstojné pomalu umírat na selhání jater, ledvin a slinivky. Že je pro válečníka hanba takhle se dožadovat svých práv, když jsou jeho zásluhy nesporné. Kublaj říkal, že strýček je největší válečník, jakého kdy viděl. Že ho obdivuje a uznává. A že by strýček měl jako válečník i zemřít. Někdo by mu měl prokázat čest a dopřát mu rychlou smrt. Bral jsem to jako čingizskej folklór, ale teď si uvědomuji, že mě tím Kublaj indoktrinoval. On to připravoval už dávno… jsem v prdeli, že, Gowery? Tohle je nezabezpečená frekvence. V tuhle chvíli nás poslouchají další lidé. Haló, jste tam? Udělejte mi tu laskavost a ohlaste se, prosím, přepínám.“

„Tady major Oggerd,“ ozvalo se ze sluchátka. Pak se s prodlevou zahlásilo několik dalších lidí, z nichž jsem znal pouze Marka.

„Jsou jenom dvě možnosti, Dominiku,“ řekl jsem. „Buď jsi Kublaje poslal ty sám. Nebo se Kublaj vypravil za oberstleutnantem z vlastní vůle. V každém případě mu tvým jménem něco nabulíkoval. Když víme, co oberstleutnant očekával a čeho se obával, tak snadno vydedukujeme zbytek. Oberstleutnant vyslal čtyři muže na hlídku, aby mu v předstihu podali zprávu, koho přivezla paroloď. Jestli nového velitele, nebo inspektora, nebo nikoho důležitého. Hlídku tam poslal tajně, chtěl to utajit před Franzem Mausem. On totiž Mausovi taky nasliboval modré z nebe, ale nehodlal nic splnit. To máte asi v rodině. Zároveň se bál, že Franz Maus vypění, jestli to zjistí. Proto ty tajnosti. Snadno si domyslíme, proč oberstleutnant za svítání odešel zadem. Kublaj mu nejspíš nalhal, že paroloď přivezla inspekci a že se vy dva musíte v předstihu sejít v půli cesty a probrat strategii… oberstleutnantova smrt padá na tvoji hlavu, Dominiku. Příjem.“

„Já jsem Kublaje neposlal! Já nejsem vrah, Gowery, jenom mě zatáhli do svých špinavých čachrů. Přepínám.“

„V každém případě jsi Kublaje kryl. Všem kolem sebe jsi lhal. Víš vůbec, že se ti tady v Anatarchonne narodilo pár potomků?“

„Cože?… Ty holky nepoužívají antikoncepci, přepínám?“

„Máš toho na triku hodně, Dominiku, ale můžeš to napravit. Blíží se sem obrovská nepřátelská loď. Potřebujeme dobrovolníka, který proti ní nasměruje člun s výbušninou. Veronika říkala, že ses tu loni proháněl po laguně. Umíš řídit člun. Pokud se toho ujmeš, ukážeš, že jsi na naší straně. My ti pak vyjdeme vstříc, přepínám.“

„Žádná válečná loď sem nepluje,“ ozval se mi v uchu Marek. „Kde by se tady asi vzala? Přepínám.“

„Neblokujte frekvenci, přepínám,“ štěkl ze sluchátka Oggerd.

„Moment,“ křikl jsem. „Ze špice nám něco signalizují zrcátkem… vidím kouř až odsud… co nám sdělují? Nepřátelská loď na dohled! Slyšíte, vy všichni? Nepřátelská loď je na dohled!… Dominiku – budeš řídit zápalnej člun? Příjem.“

„Ano,“ vydechl Dominik. „Pojedu proti nim. Jsem v přístavu, bomba je naložená, čluny jsou připravené. Za chvíli jsme na druhé straně laguny. Konec.“

A tohle je skutečně KONEC, přátelé. Konec detektivního pátrání. Na začátku byla mrtvola, na konci jsem odhalil vraha i pozadí vraždy.

Jak se při takové příležitosti říká v Bornnu: Es ist das Ende, meine Freunde.

Epilog číslo jedna:

 

Dračí
oheň

 

Stejně si myslím, že Kublaje ve skutečnosti poslal Dominik. Je tady totiž jedna okolnost, víte? Kublaj zmizel z nočního tábořiště hned zvečera, aby to všechno stihl. Celou noc byl pryč. To by Dominik nepřehlédl.

Dominik kryl Kublaje už od samého začátku. Už v době, kdy byl oberstleutnant ještě naživu.

Možná že Dominik poslal po Kublajovi i dopis. Napsal strýčkovi, že se to celé podělalo a do Anatarchonne právě dorazil inspektor. Že však ještě není všechno úplně ztracené. On, Dominik, nenápadně vyrazí před výpravou a setká se se strýčkem na cestě. Společně proberou strategii.

Dopis by byl přesvědčivější než Kublajova lámaná germánština.

Žádný dopis se však nikdy nenašel. Je to jen moje hypotéza.

Trudi měla veliké štěstí, že nevstala a nešla se podívat, kdo přišel. Kublaj tam zřejmě nebyl sám. V lesíku za baráky se nejspíš skrývali záškodníci z Timurovy šikmooké party. Pokud by Trudi Kublaje zahlédla, za čtvrt hodiny by ji zamordovali.

Nedivil bych se, kdyby Dominik naplánoval strýčkovu smrt. I já bych toho starého mizeru s radostí vlastnoručně uškrtil – a to jsem pacifista. Nikdy však už nezjistíme, jak to bylo ve skutečnosti. Dominik zahynul, když řídil zápalný člun.

Přitom to bylo dobře naplánované.

Čingizská loď se šinula podél protějšího srázu. Oggerd nařídil krycí palbu, ačkoliv kule z muškety jí na tu vzdálenost nemohly ublížit. Tady by nám byla k ničemu i strojní puška. Byla to vojenská loď z časů před Apokalypsou s příhodně skoseným pancířem, po kterém by sklouzly i dělostřelecké granáty. Nevím, kde k ní čingizové přišli. Možná ji během Apokalypsy opravdu přehodila rázová vlna do vnitrozemí. Čingizové ji pak skutečně vykutali z bahna. Jedno však bylo jisté, před Apokalypsou sloužila na Dunaji, ne na moři. Měla ploché dno, nikoliv hluboký kýl.

V první chvíli, když vplula do průlivu, jsme nevěděli, jak loď ve skutečnosti vypadá. Čingizové ji ověsili vším možným. Podobala se plovoucímu ostrovu. Čmoudícímu plovoucímu ostrovu.

Do výše i do stran z ní trčely dlouhé, různě posvazované tyče. Na tyčových konstrukcích, sestavených především do různých tvarů písmene X, viselo celé Bratrstvo neohrožených.

Nebo jste si snad mysleli, že je Timur začlenil do své šikmooké armády? A proč by to dělal? Nechal je svléknout do naha a za ruce a nohy rozvěsit na svou válečnou loď. Bylo jich tam něco mezi patnácti a dvaceti, někteří z nich stále ještě žili. Rozeznal jsem poručíka Franze Mause i Edu Žabáčka. Řekněte sami, nebylo by jim v arestu lépe?

Kromě šikmých křížů s Bratrstvem byl v zadní části lodi připravený katapult, nabitý nějakou výbušninou. Čingizové chtěli pobřeží nejprve bombardovat zápalnými bombami a ostřelovat je z kulometů. Teprve pak, až by půlka Anatarchonne hořela, by zahájili výsadek. Z jejich strany to byl dobrý plán. Skoro jim to vyšlo. Kdyby si přichvátli a připluli o hodinu dřív, zastihli by nás nepřipravené.

Stejně se divím, že se čingizové dokázali zorganizovat takhle rychle. Nebylo to ani patnáct hodin, co vybuchla naše prachárna.

Zajímá vás, co na té velké lodi tak čoudilo? Tak já vám to prozradím. Byla to dlouhá roura, která vypadala jako komín. Ale nebyl to komín. Byla to prostě jen roura, zvenku počmáraná magickými symboly, ze které se valil černý kouř. Dole pálili nějaký olej a to bylo všechno. Byl to prostě jeden z čingizských zastrašovacích prvků, jiný význam to nemělo. Loď, jak jsme později zjistili, byla poháněná špiritusem nalitým do staré palivové nádrže.

Ale to, jak se hustý černý kouř hnal průlivem, vypadalo skutečně děsivě.

Za válečnou lodí se táhla flotila bárek a kocábek. Čingizských válečníků sem připluly skutečně stovky. Jak říkám, měli to dobře naplánované.

Mám tu jejich loď nafocenou. Pořád jsem měl na řemení fotoaparát, vzpomínáte si? Vznikla opravdu děsivá série snímků, zachycující, jak se ježaté monstrum nezadržitelně posouvá průplavem. Dokonce jsem cvakl i moment, kdy do něj narazila naše zápalná loď. Je to ovšem brané z dálky, takže nečekejte žádné detaily.

Naši vojáci spustili shora palbu, aby odvedli pozornost čingizů. Čingizové to do nás šili ze dvou kulometů.

Jeden kulomet byl podle zvuku původně náš. Čingizové ho zřejmě ukradli z našeho zbrojního skladu – a to nikoliv včera, ale už před mnoha dny. Jak se jim to mohlo povést? Snadno. Nemocný oberstleutnant ztrácel síly a posádka se měnila v jeden veliký bordel. Timur měl k dispozici ty dvě šikmooké štětky, na to nezapomínejte. S jejich pomocí – a s trochou vynalézavosti a trochou štěstí – mohl ukrást celá kasárna.

Prostě to do nás šili z jednoho našeho kulometu a z druhého, který si opatřili někde jinde. Naši vojáci se kryli, jak mohli, ale i tak jsme měli padlé. Jinak to naneštěstí nešlo. Dominik v pravou chvíli vyrazil zpoza ostrohu. Namířil příď zápalného člunu přímo proti monstrózní válečné lodi. Čingizové se věnovali našim střelcům a v první chvíli si ho vůbec nevšimli.

Řval jsem na Dominika do vysílačky, ať zarýgluje kormidlo a skočí do vody. On se však jen ohlédl a zasalutoval. Věděl, že zbytek jeho života by už byla jen dlouhá a nikdy nekončící ostuda. Takže tam zůstal – s rukou na kormidelní páce. Nakonec ho skosila čingizská kulka, ale člun jel dál.

Marek to odpálil na dálku.

Ptal jsem se Harga, co do zápalného člunu naložili. On mi řekl, že übertermit. Což by se dalo přeložit jako supertermit.

Měl jsem ponětí, že termit je jakýsi vyhynulý prehistorický hmyz. Ovšem tenhle Evženův termit má něco společného s teplem. Jako termální pramen. Jako termický vzdušný proud. Je to směs kovů, především práškového hliníku a železných okují, která hoří bez přístupu vzduchu a v podstatě i pod vodou. Potřebuje pouze počáteční zážeh a pak už to jede samo. Při hoření vzniká vysoká teplota. Opravdu vysoká. Normální termit prý vyvine až tři tisíce stupňů Celsia. U téhle speciality prý dosáhli čtyř tisíc.

Trup té předapokalyptické lodi to sice nepropálilo, ale vše, co vezla, se v jediném okamžiku vzňalo. Voda v průlivu se začala vařit. Flotilu, která se táhla za válečnou lodí jako ocas za kometou, nestihli otočit tak rychle, jak by potřebovali. Brzy ji zahalil oblak mlhy. Jenže to nebyla mlha, ale vroucí pára. Několika posledním člunům se podařilo uprchnout, ale posádky ostatních lodí se uvařily zaživa.

Před dvanácti lety nechali čingizové na bojišti tři stovky mrtvých. Teď jich tady našlo smrt mnohonásobně víc.

Válka je svině, milé děti.

Epilog číslo dvě:

 

Sezóna
bouřek

 

Tohle byla už třetí bouřka, ze které jsme se vrátili pozdě v noci, promočení do poslední nitky. Ani dneska jsme nezahlédli přízračnou loď – a to jsme si mohli oči vykoukat. U strážní věže jsme si nechali postavit stan s výhledem na všechny strany. Ani za nic bych nechtěl stát na strážní věži a čekat, až do mě uhodí blesk. Věž byla sice opatřená bleskosvodem, ale bouřka je bouřka a blesk je blesk.

Hargo si ovšem nedělal starosti. Všechny bouřky prostál na plošině věže, jednou rukou si přidržoval čepicoklobouk, druhou si držel u očí triedr a třetí rukou… mám pocit, že mu nějaká třetí ruka musela narůst, protože měl věčně u ucha vysílačku a křičel do ní: „Vidíte něco? Přepínám… Vidíte něco? Přepínám…“

A přepínal.

Veronika tam byla pokaždé s námi, takže to byly tři páry očí, které se pozorně rozhlížely, jestli neuvidí přízračnou loď. Neviděli jsme však nic než mraky, blesky, zmáčenou trávu a krajinu zalévanou deštěm. A nic už nejspíš neuvidíme. Náš čas v Anatarchonne se chýlil ke konci. Paroloď Hecht měla svůj itinerář a musela se vrátit do Bornnu. I s námi, pochopitelně. Pokud se nenalodíme, zkejsneme tu do podzimu.

Vrátili jsme se promočení až na kůži. Nevadilo mi to. Alespoň jsem se nemusel sprchovat. Vysvlékl jsem se, oblečení jsem poslal, aby mi ho usušili. S ručníkem kolem boků jsem se posadil na židli. Z hromádky svých věcí jsem vytáhl dva předměty: notes, který mi před čtrnácti dny věnoval Hargo, a malou čtvercovou krabičku. V krabičce zbýval už jen jediný kousek. Poslední výrobek spojených císařských gumáren, s láskou a péčí vyrobený z vulkanizované syntetické pryže.

Poslední prezervativ.

Oba předměty jsem položil před sebe.

Přisunul jsem si lampičku blíž. Zalistoval jsem v notesu. Našel jsem začátek textu, který jsem v mezičase napsal. Povídku, kterou jsem nazval Přízrak. Začínala takhle:

„Už jedou,“ zahalekal rybář z pozorovatelny. „Už plují!“

Hal Hargo zvrátil hlavu. Zaclonil si oči skryté za silnými brýlemi a vykřikl: „Pěnkavko! Jste hotoví?“

Hezká Goweryho tvář se ukázala asi šest metrů nad ním. „Pracujeme na tom, Haliku!“

Vzápětí se vedle Goweryho začalo vysouvat dlouhé ráhno. „Oggie, ještě kousek! Doleva, rovně – a dost. Stačí! Minutku, Haliku, musíme to tady založit kamenama!“

„Pospěšte si!“ vypískl Hal Hargo. „Piráti už vpluli do ústí!“

„My víme, Haliku,“ houkl konejšivě Gowery. „Víme o nich.“

Dole jiskřila modrá hladina, v ní se zrcadlily svislé skalní stěny. Slunce pálilo a nad okraji propadliny se vlnil vzduch. Nepohnul se ani stvol chudé trávy, vyrůstající ze skalních kapes.

Skalní stěny propadliny byly v těchto místech vysoké asi sto padesát stop a navzájem se přiblížily na nějakých dvě stě metrů. Nalevo, ve vzdálenosti necelého kilometru, ústila propadlina do rozsáhlé vodní plochy. Místní lidé tomu říkali Černé moře, i když s původním Černým mořem z doby před Apokalypsou to nemělo nic společného.

Tam odtud, zleva, právě připlouvala pirátská flotila.

Byla to už třetí verze textu. Věděl jsem, že teď je to materiál, po kterém šéfredaktor Bornnského kurýra doslova skočí – a pak ho otiskne ve víkendové příloze.

Pootevřené dveře zavrzaly. Potom se otevřely docela. Vstoupila Veronika. Měla na sobě pyžamový kabátek a ponožky. Jinak už nic. Tohle mi teď dělala pořád. Zatím jsme se však nezdůvěrnili natolik, aby se mi předvedla nahá i od pasu nahoru. Ačkoliv jsem ji ubezpečil, že ji mám rád takovou, jaká je. I s odoperovaným prsem.

V náručí držela Domina. Vedle ní capal dvouletý Frodo. Nevím, kdo těm děckám vymyslel tak praštěná jména. Nejspíš Evžen. Frodo, syn Franze Mause. Domino, syn Dominika. Věřili byste tomu?

„Děti nechtějí spát,“ postěžovala si Veronika žertem. Pootočila se, abych měl dobrý výhled na její nahatou prdelku. To mi teď taky dělala pořád.

„Přečtu jim pohádku před spaním,“ navrhl jsem. „Pohádku, kterou jsem sám napsal. Těmahle vlastníma rukama. Pak usnou jako špalíci.“

„Tys napsal pohádku? A já, co to pořád sepisuješ. O čem to je?“

„Je to o tom, jak trojice nerozlučných přátel potkala přízračnou loď. Napsal jsem to podle skutečnosti. S určitou básnickou nadsázkou, pochopitelně.“

„Jsem tam taky?“ zeptala se Veronika.

„Ne, to ne. Je to jen krátká povídka. Je v ní válečník jménem Oggerd, čaroděj Hal Hargo a veselý Gowery, přezdívaný Pěnkavka. Ten je z nich nejsympatičtější, protože Oggerd a Hargo jsou nerudní sociopati. Na začátku bojují s piráty. Hal Hargo na ně hodí gravitační bombu, kterou sám vyrobil. A je po pirátech.“

„Gravitační bombu?“

„Jo. Než abych popisoval tu šílenost, kterou Hargo vyrobil společně s Evženem, radši jsem to zjednodušil.“

„Aha…“

„Když se vypořádají s piráty, uvidí přízračnou loď, jak levituje kousek od nich. To je překvapí. Něco takového ještě nikdy neviděli. Válečník Oggerd na ni chce zaútočit, ale čaroděj Hargo mu vysvětlí, že se jedná o technologickou anomálii, která bloudí časem i prostorem. Hargo totiž ví, o co jde. Četl o tom ve svých čarodějnických knížkách… Bludná loď pak odletí, aniž by se rozpoutala přestřelka. Naši hrdinové si uvědomí, jaký je ten jejich svět podivný a komplikovaný, a opět se stanou o něco moudřejšími. To je vše.“

„Oggerd, Hal Hargo, Gowery a přízračná loď,“ řekla Veronika. „Nechtěl bys tam připsat i nějakou ženskou postavu? Mohla by tam být třeba…“ Hluboce se zamyslela. „Třeba krásná Bereniké.“

Pánví udělala pohyb, který bych nazval kopulační.

„Pouvažuju o tom,“ přikývl jsem. „Dívejte se, šprčkové, strejda Gowery vám něco ukáže.“

Posunul jsem krabičku s posledním prezervativem na hranu stolu. Palcem jsem do ní cvrnkl. Krabička vylétla do vzduchu, několikrát se protočila a já jsem ji chňapnul do dlaně. Čtyřměsíční Domino vyjekl úžasem, kdežto dvouletý Frodo se zasmál.

Předvedl jsem jim to ještě několikrát. Taková věc se neokouká.

„Je mi líto, že doktor Hargo přízračnou loď neviděl,“ řekla Veronika.

„Ani ji neuvidí. Přízračná loď neexistuje. Je to mystifikace. Ale ode mne se to Hargo nedozví. Nechci mu zlomit srdce. A ty mu to, prosím tě, neprozraď.“

„Přízračná loď je skutečná,“ namítla Veronika. „Slýchám o ní od chvíle, kdy jsem byla stará jako Frodík.“

Potřepala hošíka po vláskách a ten se zasmál.

„Přízračná loď je mystifikace,“ vysvětlil jsem jí. „Tuhle záhadu jsem rozřešil. Záhadu přízračné lodi.“

„Tohle mě opravdu zajímá. Na co jsi přišel?“

„Je tady místní pověst. Pověst o přízračné lodi. Může to být prostě jen pověst, ale může to být i fórek někoho, kdo už je dávno mrtvý. Přišli sem přece vyhnanci z nynějšího Bornnu, na to nezapomínej. Byli to lidé, kteří běžně používali technologii, která je pro nás víceméně magií. Ti lidé tady sice umírali jako na běžícím pásu, ale někteří z nich možná neztratili smysl pro humor. Třeba se mezi nimi našel vtipálek, který to všechno začal.“

„Myslíš, že přízračná loď je hologram?“ zeptala se Veronika.

„Možná hologram, a možná je to prostě jen místní pověst. Lidský oko není tak dokonalej orgán, jak se všeobecně soudí. Mozek přetváří to, co vidí, podle svejch vtištěnejch vzorů. Třeba neexistoval ani hologram, ale jen sekvence halucinací, optickejch klamů a špatně interpretovanejch letících ptáků nebo podivně tvarovanejch mraků. Na tom nezáleží. Prostě tu byla pověst a někdo se tý pověsti kreativně ujal. Doktor Karma. Svýho času se o přízračnou loď zajímal. Vědělo se, že má fotky. Nafotil cosi, co se vznášelo nad hranou sesuvu. Klidně to mohl bejt i plachtící pták. Albatros nebo něco podobnýho. Cvaknul ho z takovýho úhlu, že se nedá poznat, jestli je to albatros, nebo přízračná loď.“

„Doktor Karma má přece i tu druhou sérii fotografií,“ namítla.

„Jsem přesvědčenej, že tu druhou sérii vytvořil loni v létě. Když tady byl Dominik. Proto poslal po Dominikovi jen tu jedinou fotku. Víc toho v ruce neměl. Celou složku, všechny svědectví a výpovědi, vyfabrikoval až potom. Přes zimu.“

„Proč myslíš, že by to doktor Karma udělal?“

„Doktor Karma je tady třicet let. Vyhostili ho z Bornnu – a může mluvit o štěstí, že ho nechali naživu. Tohle místo, Anatarchonne, mu přirostlo k srdci. Před dvanácti lety sem na jeho žádost přišla rota císařských vojáků. Zvrtlo se to a místní lidi mu to pak vyčítali. Doktor Karma se poučil. Rozhodl se, že příště na to půjde jinak. Chytřeji. Chopil se příležitosti, když tady byl loni v létě Dominik. Doktor Karma po něm poslal do Bornnu zfalšovanou fotku. Kterou zfalšoval sám osobně. Na falšování fotek má jak znalosti, tak vybavení. Koneckonců mu s tím mohl píchnout i Evžen. Doktor Karma doufal, že se v Bornnu někdo chytne na udičku. Že sem vyšlou vědeckou misi, která pak jen tak mimochodem zjistí, co je tady za bordel. To, co tady zavedl oberstleutnant Wankel, je totiž v příkrým rozporu se současnou císařskou doktrínou, víš, lásko? Žijeme v osvíceném Století míru. Brutalita vůči civilnímu obyvatelstvu se už nepřipouští. Dominik to řekl sám: před pár lety by to oberstleutnantovi prošlo, ale dneska by ho pohnali před vojenskýho prokurátora… a víš co, Veru? Doktoru Karmovi to vyšlo ve všech směrech. Hargo i profesor Pfeiffer mu skočili na špek. Tihle vědátoři si totiž přejou, aby to bylo skutečný. Nepokoušejí se to vyvrátit, ale hledají podpůrný argumenty. Vezmi si, jak Hargo vyseparoval dvě nezávislý trajektorie a vymyslel teorii o dvou různejch přízračnejch lodích. Vždyť je to očividná blbost – ale on tomu věří… Doktor Karmianus uvedl události do pohybu, a vidíš, jak to dopadlo? Oberstleutnant Wankel i celý Bratrstvo neohrožených se odebrali do věčných lovišť. Odrazili jsme útok čingizů, kteří kolem Anatarchonne obcházeli jako hladoví vlci. V tomhle konkrétním případě spíš jako hladoví pštrosi. Oggerd institucionalizoval místní domobranu. Začlenil ji do oficiální struktury císařskejch ozbrojenejch sil. Nikdo vás už neodzbrojí. Ať sem přijde jakejkoliv velitel, nic s tím nenadělá. Zůstane vám samostatnost i samospráva.“

„Tohle jsi Oggerdovi poradil ty, Gowery,“ řekla Veronika. „Za to jsme ti vděční.“

„Stálo mě to hodně hrabání v předpisech a vojenskejch řádech, ale podařilo se,“ řekl jsem. „Šli jsme s Oggerdem až na samou hranici, ale všechno je legální. Betonový. Můžeš mi vyjádřit vděk dneska v noci. Ty děti začínají vypadat unaveně. Co říkáte, šprčkové? Cítíte únavu… oči se vám samy zavírají…“

„Uložím je do postýlek,“ řekla. „Myslím, že teď už usnou.“

Dvěma prsty jsem zdvihl krabičku. „Měli bychom si to dneska opravdu užít. Zbejvá nám poslední hygienicko-bezpečnostní gumopryžovej návlek. Všechny ostatní jsme, abych tak řekl, proprcali.“

Upřeně se na mě zadívala: „Nechceš si ho nechat na příště, Gowery?“

„Vozím to s sebou právě proto, aby za mnou nezůstávaly děti.“

„Já mám děti ráda,“ vyhrkla. „Mám ráda tyhle dva, i když jsem pro jejich otce byla jen hračka. Chtěla bych mít památku i na tebe. Tohle je velký dům! Uživí spoustu dětí!“

„Jestli chceš,“ pokrčil jsem rameny, „můžeme to zkusit naostro. Stejně se to většinou nepodaří napoprvé… Já tady nezůstanu, Veru, to přece víš. Řekl jsem ti to na samým začátku a ty jsi souhlasila. Musím doprovázet Oggerda a Harga. Jsem jejich tmelící článek. Musím být s Oggerdem, dokud nenajde sám sebe…“

Odešla, aby uložila děti.

Pak se vrátila.

Ten poslední prezervativ jsme nepoužili. Mám ho schovaný dodnes.

Já, Oggerd a Hal Hargo jsme odcestovali čtyři dny poté.

Z Anatarchonne jsem si odvezl fotku Emmy Richter. Evžen jich měl spoustu a byl rád, že mi může jednu věnovat.

Kvůli Emmě Richter jsem měl později „drobné“ nepříjemnosti. Byly tedy o něco větší než jen drobné, ale ve srovnání s tím, co Emma Richter způsobila Oggerdovi, to byla pouhá banalita. Úplně mu převrátila život naruby.

Je to už spousta let, ale do Anatarchonne jsem se zatím nevrátil. Možná tam vyrůstá moje dítě. A možná taky ne.

Nejsem si jistý, jestli to chci vědět.

 

Na závěr:

 

Prosté
umění detektivky

 

Lovci přízraků nejsou první detektivkou, kterou jsem kdy napsal. Jako detektivní román prezentuji třeba Tajemství Morie, to však není nejlepší příklad. Mám žánrově čistší knížky. Například Projekt Berserkr, což je detektivka jako vyšitá. Posuďte sami. Expozice románu (když pomineme „intro“) je takováto: hlavní hrdina Gowery sedí v restauraci a chystá se vypláchnout si svá nová játra tvrdým alkoholem. Znenadání k němu přistoupí neznámá distingovaná dáma a požádá ho, jestli by nevypátral její dceru. A Gowery, protože je v jádru dobrák od kosti, se pustí do pátrání. Pátrá až do konce knihy. Nezní to dostatečně detektivkovité?… Vzhledem k tomu, že Projekt Berserkr je vyprávěný v ich-formě, většina děje se odehrává v městském prostředí a hrdina se neustále pokouší o vtípky (tzv. wisecracky), má román docela blízko k subžánru zvanému „noir“. Noir, rozumíme si? Phil Marlowe, Sam Spade, Humprey Bogart a tak dál.

Další mojí detektivkou je Krvavé pohraničí – a teď mám na mysli román, nikoliv celý fantasy cyklus. Hlavní hrdina Floyd Bartlett má od začátku jasné zadání: zjistit, kam zmizeli obyvatelé hraničářské osady Chawyna. Takže zjišťuje. A pátrá. Není rozený detektiv, proto pátrá kostrbatě, neohrabaně a různými oklikami. Ale pátrá.

Do třetice všeho dobrého: Emma z umírajícího města. Tahle knížka je složená z pěti navazujících příběhů, přičemž první a poslední nepatří do detektivního žánru. V třech prostředních příbězích (cca ¾ knihy) je však Emma zaměstnaná u speciálního oddělení městské policie a (v rámci svého pracovního zařazení) pátrá po pachatelích závažných kriminálních činů. Co víc byste ještě od detektivky (jakožto literárního žánru) ještě požadovali?

Vidíte, že v detektivním žánru nejsem žádný nováček – a hodlám v něm zdomácnět ještě víc. Lovci přízraků jsou odrazovým můstkem k plánované dilogii Poslední velkoměsto… ehm, nejsem si jistý, jestli slovo „dilogie“ vůbec něco znamená. Prostě to bude mít dva díly, protože trilogii z toho nejspíš nevymáčknu… Obsah Posledního velkoměsta bude takovýto: Gowery a jeho kámoška se usídlí ve městě Bornn, stane se z nich duo detektivů a budou (po způsobu noirových čmuchalů) řešit různé zapeklité případy. Nebude to však povídková sbírka, protože zdánlivě nesouvisející pátrání posléze naberou jeden konkrétní směr.

Než však přijde řada na Poslední velkoměsto, budu se muset vypořádat s Kukaččími mláďaty, které jsem odkládal příliš dlouho. Mezi Kukaččí mláďata a Poslední velkoměsto nejspíš ještě vložím volné pokračování Střepů z Apokalypsy. Název tohohle pokračování Střepů jsem zatím nevymyslel, už však vím, že bude složené ze tří novel, které mám z větší části napsané.

 

Vláďa Šlechta, červen 2015
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